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Montage- und Gebrauchsanleitung
Gruppe I (9-18 kg)

Isofix-Basis zur Verwendung mit den Kindersitzen RECARO Privia (Gruppe 0+, bis 13 kg 
Körpergewicht) und RECARO Optia (Gruppe 1, 9- 18 kg Körpergewicht)
Druckfehler, Irrtümer und technische Änderungen vorbehalten.
ACHTUNG – für späteres Nachlesen unbedingt aufbewahren. Dazu befindet sich an der 
Oberseite der Basis ein Fach für die Anleitung.

Version 100613

Hersteller/Manufacturer:  RECARO Child Safety GmbH & Co. KG  
Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur  
Telefon/Phone: +49 9255 77-0, Fax: +49 9255 77-13 
E-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

Instructions for Installation and Use
Group I (20 - 40 lbs/9-18 kg)

Isofix base for use with child car seats RECARO Privia (Group 0+ to 28 lbs/13 kg weight) 
and RECARO Optia (Group 1, 20 - 40 lbs/9 -18 kg weight)
Subject to printing errors, mistakes and technical changes.
ATTENTION: Keep for future reference. There is a compartment for the manual on top 
of the base.

RECARO fix
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Mit unserer einzigartigen Erfahrung 
revolutionieren wir seit über 100 Jahren 
das Sitzen im Auto, im Flugzeug und im 
Rennsport. Dieses konkurrenzlose Know-
how spiegelt sich bis ins Detail auch in 
jedem unserer Kindersicherheitssysteme 
wieder. Unser oberstes Ziel dabei ist es, Ih-
nen Produkte zu bieten, die Ihre Ansprüche 
immer wieder übertreffen – sei es in puncto 
Sicherheit, Komfort, Bedienfreundlichkeit 
oder Design.
Das Ergebnis sind Produkte, mit denen Sie 
und Ihr Kind mit einem grenzenlos guten 
Gefühl auf große Fahrt gehen können. Tun 
Sie das Beste für Ihr Kind – und damit auch 
für sich.
Genießen Sie unbeschwerte Lebensfreude.

Beschreibung
ISOFIX-Basis, die zusammen mit der 
Babyschale RECARO Privia und dem 
Kindersitz Optia ins Fahrzeug eingebaut 
werden kann. Das Isofixsystem entspricht 
der Isofixgrößenklasse E (Privia) bzw. B1 
(Optia). Geprüft nach ECE R44/04. Wenn 
Sie das Isofix-System nutzen wollen, 
prüfen Sie in Ihrem Fahrzeughandbuch, 
ob diese Größenklassen für Ihr Fahrzeug 
freigegeben ist.
Zulassungsnummern: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)

Drawing on our unique experience, we 
have been revolutionising seats in cars, 
planes and car racing for over 100 years. 
Our unrivalled expertise is reflected in the 
very last detail of each of our child safety 
systems. Our ultimate goal is to be able to 
offer you products that exceed your expec-
tations time and time again - whether it be 
in terms of safety, comfort, user friendliness 
or design.
The result is products which enable you 
and your child to hit the road feeling com-
pletely carefree and safe. Do the best for 
your child - and therefore for you.
Enjoy life carefree.

Description
ISOFIX base which can be mounted in the 
car with the RECARO Privia baby seat and 
the Optia child car seat. The Isofix system 
complies with the Isofix size category E 
(Privia) and B1 (Optia). Certified to ECE 
R44/04. If you would like to use the Isofix 
system, please check your car manual to 
see if these size categories have been 
approved for your vehicle.
Approval numbers: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)
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1. Sicherheitshinweise
 ● Die RECAROfix ist immer gemäß 
Einbauanleitung zu befestigen, auch 
wenn sie nicht benutzt wird. Eine nicht 
befestigte Basis kann bereits bei einer 
Notbremsung Sie und andere Autoinsas-
sen verletzen.
 ● Die RECAROfix im Auto so befestigen, 
daß sie nicht durch die Vordersitze oder 
die Fahrzeugtüren eingeklemmt wird.
 ● Die RECAROfix darf nicht verändert 
werden und die Montage-und Bedienan-
leitung ist sorgfältig zu befolgen, da sonst 
entsprechende Gefährdungen beim 
Transport des Kindes nicht ausgeschlos-
sen werden können.
 ● Nach einem Unfall muss die Basis 
und der darauf befestigte Kindersitz 
ausgetauscht und im Werk überprüft 
werden.
 ● Achten Sie darauf, dass Gepäckstücke 
und andere Gegenstände ausreichend 
gesichert sind, besonders auf der Hutab-
lage, da diese im Fall eines Zusam-
menstoßes Verletzungen verursachen 
könnten. Gehen Sie mit gutem Beispiel 
voran und schnallen Sie sich an. Auch 
ein nicht angegurteter Erwachsener kann 
eine Gefahr für das Kind sein.
 ● Zusammen mit RECARO Privia: 
Gewichtsklasse 0+ bis 13 kg. Einbau nur 
entgegen der Fahrtrichtung zulässig.
 ● Zusammen mit Optia: Gewichtsklasse I,
9-18kg. Einbau in Fahrtrichtung

1. Safety instructions
 ● The RECAROfix is always to be installed 
according to the instructions, even when 
it is not in use. In the event of emergency 
braking, a loose base can injure the other 
passengers in the car. 

 ● Install the RECAROfix in the car making 
sure it is not clamped by the front seats 
or by the car doors.
 ● The RECAROfix is not to be modified; 
the instructions for installation and use 
are always to be observed with utmost 
care, as the child could otherwise be put 
at risk while travelling. 

 ● Always have the base and the child car 
seat attached to it replaced following an 
accident and, if necessary, checked by 
the manufacturer.
 ● Ensure that luggage and other objects 
are properly secured, in particular those 
on the back shelf, since loose objects 
can cause injuries in the event of an 
impact. Set a good example and always 
use your seat belt. An adult who does 
not use a seat belt can also put a child at 
risk. 

 ● With RECARO Privia: Weight class 0+ to 
28.6 lbs (13 kg) It may only be installed 
counter to the direction of travel
 ● With Optia: Weight class I (20-40 lbs/ 
9-18 kg) Fit in the direction of travel 
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2. Einbau des Kindersitzes mit ISOFIX

2.1 Einbau der RECAROfix

Stecken Sie die Einführhilfen durch den 
Polsterschlitz von Rückenlehne und Sitzfläche auf 
die Isofixbügel. Achten Sie darauf, dass die offene 
Seitenfläche oben liegt. Dies ist nicht erforderlich 
falls Ihr Fahrzeug bereits fest installierten 
Einführhilfen aufweist.

Klappen Sie zunächst den Stützfuß aus.
Achtung: Der Stützfuß muss immer ausgeklappt 
sein.

2. Installing the child car seat with ISOFIX

2.1. Installing the RECAROfix

Insert the insertion aids through the upholstery slit 
in the back rest and seat and attach to the Isofix 
attachment brackets. Ensure that the open side 
is facing upwards. This is not necessary where 
insertion aids are already permanently installed in 
your car. 

First open up the stand.
Caution: the stand must always be opened up.
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Zum Ausfahren der Isofix-Konnektoren betätigen 
Sie den Griff vorne in der Mitte der RECAROfix und 
ziehen Sie die Konnektoren bis zum Anschlag aus.

Setzen Sie nun die RECAROfix and den Bügeln an 
und lassen Sie die Konnektoren hörbar einrasten. 
Wichtig: Beide Anzeigen müssen auf Grün wechseln.  
Kontrollieren Sie zur Sicherheit das sichere 
Verrasten durch Ziehen an der Basis.

Ziehen Sie nun am Griff in der Mitte und schieben 
Sie die RECAROfix Richtung Rückenlehne bis diese 
anliegt.

To extend the Isofix connectors use the handle 
in the centre front of the RECAROfix and pull the 
connectors out to the limit stop.

Next, position the RECAROfix and attachment 
brackets making sure you can audibly hear the con-
nectors lock into place. 
Important: make sure both indicators turn green.  
To make sure the connectors have definitely locked 
into place pull the base.

Next, pull the handle in the centre and push the 
RECAROfix towards the back rest until it touches it.
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Zum Einstellen der Stützfußhöhe betätigen Sie die 
Verriegelung an der Hinterseite des Stützfußes und 
ziehen Sie den Stützfuß bis zur benötigten Länge 
aus. Achten Sie darauf, dass der Stützfuß einrastet.

Bei richtig eingestellter Länge wechselt die Anzeige 
für den Stützfuß auf grün sobald Sie die Basis auf 
dem Fahrzeugboden abstellen. Sollte dies nicht 
der Fall sein, fahren Sie den Stützfuß wie oben 
beschrieben noch etwas weiter aus.

To adjust the height of the stand unlock the locking 
mechanism at the rear of the stand and pull it out 
to the required length. Make sure the stand locks 
into place.

When the length has been set correctly, the stand 
indicator turns green as soon as the base is set 
down on the car floor. If this is not the case, extend 
the stand a little further as described above.



8

FR

NL

GB

DE

SI

PL

DK

FI

NO

SE

LT

LV

ES

PT

HR

IT

TR

GR

ROSR

HU

SK

CZ

RU

UA

EE

KO JP CN

HEAR

TW

FR

NL

GB

DE

SI

PL

DK

FI

NO

SE

LT

LV

ES

PT

HR

IT

TR

GR

ROSR

HU

SK

CZ

RU

UA

EE

KO JP CN

HEAR

TW8

9

2.2. Aufsetzen der Babyschale RECARO Privia auf 
die Basis

Setzen Sie die Babyschale mit dem Rücken zur 
Fahrtrichtung auf die RECAROfix, so dass die 
Verbindungsstangen in den entsprechenden 
Vertiefungen einrasten. Unterstützen Sie den 
Einrastvorgang durch Drücken der Schale nach 
unten.

Die Anzeige an der Basis muss auf grün wechseln. 
Kontrollieren Sie zusätzlich durch Anheben der 
Schale die sichere Verriegelung.

2.2. Attaching the RECARO Privia baby seat to the 
base

Place the baby seat on the RECAROfix counter to 
the direction of travel so that the connecting rods 
lock into place in the appropriate notches. Alleviate 
the locking process by pushing down on the seat.

Make sure the base indicator turns green. Check the 
locking mechanism is secure by lifting the seat.
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2.3. Abnehmen der Babyschale von der Basis

Zum Abnehmen der Babyschale RECARO Privia 
von der Basis fassen Sie mit einer Hand die Schale 
am nach oben stehenden Tragebügel an und ziehen 
mit der anderen Hand den blauen Hebel an der 
Schalenrückseite in Richtung des oberen Schalen-
randes. Dadurch wird die Schale entriegelt und kann 
abgenommen werden.

2.4. Aufsetzen des Kindersitzes Optia auf die Basis

Setzen Sie den Kindersitz mit dem Rücken zur Rü-
ckenlehne des Fahrzeugsitzes auf die RECAROfix, 
so dass die Verbindungsstangen in den entspre-
chenden Vertiefungen einrasten. Unterstützen Sie 
den Einrastvorgang durch Drücken des Kindersitzes 
nach unten.

2.3. Detaching the baby seat from the base

To remove the RECARO Privia baby seat from the 
base grasp the carry handle at the top with one 
hand and pull the blue lever on the back of the seat 
towards the upper seat edge with the other hand. 
This releases the seat allowing it to be removed.

2.4. Attaching the Optia child car seat to the base

Place the child car seat on the RECAROfix up 
against the back rest so that the connecting rods 
lock into place in the appropriate notches. Alleviate 
the locking process by pushing down on the seat.
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2.5. Abnehmen des Kindersitzes von der Basis

Zum Abnehmen des Kindersitzes von der Basis 
fassen Sie links und rechts an die Schale und 
Betätigen Sie beide Entriegelungstasten an der 
Rückseite. Dadurch wird die Verbindung entriegelt 
und der Kindersitz kann abgenommen werden.

2.6. Ausbau der RECAROfix

Zum Ausbau der RECAROfix ziehen Sie am Griff in 
der Mitte der ISOFIX-Basis und ziehen sie ein Stück 
nach vorne. Nach dem Lösen beider Konnektoren 
durch Ziehen an den seitlichen Hebeln können Sie 
die RECAROfix vom Fahrzeugsitz abnehmen.
Den Stützfuß können Sie nun einklappen. Durch 
Andrücken an die Unterseite der Basis rastet der 
Stützfuß in seiner Transportposition ein.

2.5. Detaching the child car seat from the base

To detach the child car seat from the base grasp 
the left and right-hand sides of the seat and press 
both release buttons at the rear.  This releases 
the connection allowing the child car seat to be 
removed.

2.6. Removing the RECAROfix

To remove the RECAROfix pull the handle in the 
centre and move the ISOFIX-base forwards slightly. 
Once both connectors have been released by pulling 
the levers at the sides, the base can be removed 
from the car seat.
The stand can then be opened out. The stand 
will lock into its transport position by pushing the 
underneath of the base.



FR

NL

GB

DE

SI

PL

DK

FI

NO

SE

LT

LV

ES

PT

HR

IT

TR

GR

ROSR

HU

SK

CZ

RU

UA

EE

KO JP CN

HEAR

TW

FR

NL

GB

DE

SI

PL

DK

FI

NO

SE

LT

LV

ES

PT

HR

IT

TR

GR

ROSR

HU

SK

CZ

RU

UA

EE

KO JP CN

HEAR

TW

11

3. Reinigen der RECAROfix
Die Kunststoffteile können mit einem 
feuchten Lappen (lauwarmes Wasser und 
Seife) gereinigt werden. Keine scharfen 
Reinigungsmittel verwenden.

4. Hinweise

4.1. Allgemeine Hinweise

 ● Die Gebrauchsanleitung befindet sich 
in einem Fach an der Oberseite der 
RECAROfix. Sie sollte nach Gebrauch 
immer wieder an ihren Platz zurück.

4.2. Garantie

 ● Herstellergarantie zwei Jahre ab Kaufda-
tum auf Fabrikations- oder Materialfehler. 
Reklamationsansprüche können nur bei 
Nachweis des Kaufdatums geltend ge-
macht werden. Die Garantie beschränkt 
sich auf Produkte, die sachgemäß 
behandelt wurden und die in sauberem 
und ordentlichem Zustand zurückgesen-
det werden.
 ● Die Garantie erstreckt sich nicht auf 
natürliche Abnutzungserscheinungen 
und Schäden durch übermäßige 
Beanspruchung oder Schäden durch 
ungeeignete oder unsachgemäße 
Verwendung.

3. Cleaning the RECAROfix
The plastic parts can be cleaned with a wet 
cloth (lukewarm water and soap). Do not 
use aggressive cleaning materials.

4. Instructions

4.1. General instructions

 ● The instructions for use are in 
a compartment on top of the RECAROfix. 
Always put them back after use. 

4.2. Warranty

 ● A two-year warranty applies from the 
date of purchase for manufacturing 
or material defects. Claims may only 
be asserted upon production of the 
sales receipt. The warranty is limited to 
products that have been correctly used 
and which are returned in a clean and 
proper condition. 

 ● The warranty does not cover natural 
wear and damage due to excess strain 
or damage due to unsuitable or improper 
use.
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Sollten Sie noch Fragen haben, rufen Sie uns an, oder schreiben Sie uns eine E.Mail.
Telefon: +49 9255 77-66, E-Mail: info@recaro-cs.com

4.3. Schutz Ihres Fahrzeugs

 ● Wir weisen darauf hin, dass bei 
Benutzung von Kinderautositzen 
Beschädigungen der Fahrzeugsitze 
nicht auszuschließen sind. Die 
Sicherheitsrichtlinie ECE R44 fordert 
eine feste Montage. Bitte treffen Sie für 
die Sitze Ihres Fahrzeugs geeignete 
Schutzmaßnahmen (z.B. RECARO Car 
Seat Protector). Die Firma RECARO 
Child Safety GmbH & Co. KG oder 
deren Händler haften nicht für mögliche 
Schäden an den Fahrzeugsitzen.

If you have any other queries, please call us or send us an email.
Phone: +49 9255 77-66; e-mail: info@recaro-cs.com

4.3. Protecting your car

 ● We would like to point out that the use 
of child car seats may cause damage to 
the vehicle seats. Safety Directive ECE 
R44 requires secure installation of the 
seat. Please take appropriate measures 
to protect your vehicle seats (e.g. use 
a RECARO Car Seat Protector). 
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG 
or its dealers will not be liable for any 
damage to vehicle seats.
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N otice de m ontage et d' utilisation
Groupe I (9-18 kg)

Base Isofix pour sièges enfants RECARO Privia (groupe 0+, jusqu'à 13 kg) et RECARO 
Optia (groupe 1, 9-18 kg)
Sous rpserve de fautes d
impression, d
erreurs et de modifications techniques.
AVERTISSEMENT – j conserver pour les futurs besoins de rpfprence. A cette fin, un 
compartiment pour la notice est prpvu sur la face supprieure de la base.

Version/Versie 100613

Fabricant/Fabrikant :  RECARO Child Safety GmbH & Co. KG  
Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur  
Tplpphone/Telefoon : +49 9255 77-0, Fax : +49 9255 77-13 
Courriel/E-mail : info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

Montage- en gebruikshandleiding
Groep I (9-18 kg)

Isofix-basis voor toepassing met de kinderzitjes RECARO Privia (groep 0+, tot 13 kg 
lichaamsgewicht) en RECARO Optia (groep 1, 9-18 kg lichaamsgewicht)
Drukfouten, vergissingen en technische wijzigingen voorbehouden.
LET OP – Voor latere raadpleging bewaren. Hiervoor bevindt zich aan de bovenkant van 
de basis een vak voor de gebruiksaanwijzing,

RECARO fix
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Notre expprience unique nous permet, 
depuis plus de 100 ans, de rpvolutionner 
l
assise, dans le secteur automobile, dans 
le secteur apronautique et dans le secteur 
des sports de vitesse. Ce savoir-faire 
inpgalp se reflqte dans le moindre 
dptail, mrme lorsqu
il est question de nos 
systqmes de spcuritp pour enfants. Notre 
principal objectif est de vous proposer des 
produits dépassant toujours vos attentes – 
que ce soit en matiqre de spcuritp, de 
confort, de simplicitp d
utilisation ou de 
design.
Le rpsultat " Des produits grkce auxquels 
vous et votre enfant pouvez aborder les 
trajets les plus longues en toute confiance. 
Faites ce qu
il y a de mieux pour votre 
enfant – et donc pour vous.
Profitez pleinement de la vie �

Description
Base ISOFIX pouvant rtre installpe dans 
le vphicule avec la coque pour bpbp 
RECARO Privia et le siqge pour enfant 
Optia. Le systqme Isofix correspond aux 
classes de taille Isofix E (Privia) ou B1 
(Optia). Homologup selon ECE R44/04. Si 
vous souhaitez utiliser le systqme Isofix, 
contr{lez dans le manuel de votre vphicule 
si ces classes de taille sont autorispes pour 
votre vphicule.
Numpros d
homologation : 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)

Met onze unieke ervaring revolutioneren 
wij sinds meer dan 100 jaar het zitten in de 
auto, in het vliegtuig en bij de racesport. 
Deze ongesvenaarde kennis spiegelt 
zich tot in de details ook weer  in onze 
veiligheidssystemen voor kinderen. Hierbij 
is onze belangrijkste doelstelling om pro-
ducten aan te bieden die uw eisen telkens 
weer overtreffen - onverschillig ervan of het 
om veiligheid, comfort, bedienersvriende-
lijkheid of design gaat.
Het resultaat zijn producten waarmee u en 
uw kind met een onbeperkt goed gevoel 
grote ritten kunt maken. Doe het beste voor 
uw kind – en dus ook voor uzelf.
Geniet van onbezwaard plezier in het 
leven.

Beschrijving
ISOFIX-basis die samen met de baby-
schaal RECARO Privia en het kinderzitje 
Optia in de auto ingebouwd kan worden. 
Het Isofix-systeem voldoet aan de Iso-
fix-maatklasse E (Privia) resp. B1 (Optia). 
Gekeurd conform ECE R44/04. Als u 
gebruik wilt maken van het Isofix-systeem, 
dient u in het handboek van de auto na te 
gaan of deze maatklassen vrijgegeven zijn 
voor uw auto.
Keuringsnummers: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)



15

KO

AR HE

JP CN

DE GB FR NL

SL PL SE NO

DK FI LT LV

RO SRUA ET

IT HR ES PT

TR GR HU SK

TW

Sommaire / Inhoud Figure / Afbeelding

1. Consignes de spcuritp

2. Montage du siqge pour enfant avec ISOFIX 

2.1. Montage de la RECAROfix en option 1-7

2.2. Mise en place de la coque pour bpbp Privia sur la base 8-9

2.3. Retrait de la coque pour bpbp Privia de la base 10

2.4. Mise en place du siqge pour enfant Optia sur la base 11

2.5. Retrait du siqge pour enfant Optia de la base 12

2.6. Dpmontage de la RECAROfix 13

3. Nettoyage de la RECAROfix

4. Remarques

4.1. Remarques gpnprales 

4.2. Garantie

4.3. Protection de votre vphicule

1. Veiligheidsinstructies

Inbouw van het kinderzitje met ISOFIX

Inbouw van de optionele RECAROfix

 Babyschaal Privia op de basis plaatsen

 Babyschaal Privia van de basis afnemen

Kinderzitje Optia op de basis plaatsen

 Kinderzitje Optia van de basis afnemen

Uitbouwen van de RECAROfix

Reinigen van de RECAROfix

Instructies

4.1. Algemene instructies 

 Garantie

Bescherming van uw voertuig



16

KO

AR HE

JP CN

DE GB FR NL

SL PL SE NO

DK FI LT LV

RO SRUA ET

IT HR ES PT

TR GR HU SK

TW

1. Consignes de spcuritp
 ● La RECAROfix doit toujours rtre fixpe
conformpment j la notice de montage, 
mrme si elle n
est pas utilispe. Une 
base qui n
est pas fixpe peut en effet 
blesser les passagers en cas de freinage 
brusque.
 ● Fixez la RECAROfix dans le vphicule de 
maniqre j ce que les siqges avant ou les 
portes ne soient pas bloqups.
 ● La RECAROfix ne peut pas rtre modifipe 
et la notice de montage et d
utilisation 
doit rtre respectpe, sinon d
pventuels 
risques ne peuvent pas rtre exclus lors 
du transport de votre enfant.
 ● Aprqs un accident, la base et le siqge 
pour enfant y ptant fixp doivent rtre 
remplacps et contr{lps en usine.
 ● Veillez j ce que les bagages et les 
autres objets soient suffisamment sp-
curisps, notamment sur la plage arriqre, 
car ils risquent sinon de provoquer des 
blessures en cas d
accident. Soyez un 
bon exemple et mettez votre ceinture. 
Un adulte qui n
est pas attachp peut 
pgalement reprpsenter un danger pour 
l
enfant.
 ● Avec coque pour bpbp RECARO Privia : 
Classe de poids 0+ jusqu
j 13 kg. 
Montage dos j la route uniquement.
 ● Avec siqge pour enfant Optia : Classe de 
poids I, 9-18 kg. Montage dans le sens 
de la marche du vphicule. 

1. Veiligheidsinstructies
 ● De RECAROfix moet altijd volgens de 
montage-instructies bevestigd worden, 
ook wanneer het niet gebruikt wordt. 
Een niet bevestigde basis kan al bij een 
noodremming u en andere passagiers 
verwonden.
 ● De RECAROfix zodanig in de auto be-
vestigen dat het niet door de voorstoelen 
of de deuren van het voertuig ingeklemd 
wordt.
 ● De RECAROfix mag niet veranderd wor-
den en de montage- en gebruikshandlei-
ding moet strikt nageleefd worden, omdat 
anders gevaren tijdens het transport van 
het kind niet uitgesloten kunnen worden.
 ● Na een ongeval moet de basis en het 
erop gemonteerde kinderzitje vervangen 
en in de fabriek gecontroleerd worden.
 ● Let erop dat bagagestukken en andere 
voorwerpen voldoende gearreteerd zijn, 
vooral op de hoedenplank, omdat deze 
in geval van een botsing letsels zouden 
kunnen veroorzaken. Geef het goede 
voorbeeld doe uw gordel om. Ook een 
niet vastgegespte volwassene kan een 
gevaar voor het kind zijn.
 ● Samen met RECARO Privia: Gewichts-
klasse 0+ tot 13 kg. Inbouw alleen tegen 
de rijrichting toegestaan.
 ● Samen met Optia: Gewichtsklasse I, 
9-18 kg. Inbouw in rijrichting 
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2. Montage du siqge pour enfant avec
ISOFIX

2.1 Montage de la RECAROfix

Enfoncez les aides j l
introduction sur les ptriers 
Isofix j travers la fente du rembourrage du dossier 
et de l
assise. Veillez j ce que la surface latprale 
ouverte soit tournpe vers le haut. Cette oppration 
n
est pas npcessaire si votre vphicule est dotp 
d
aides j l
introduction fixes.

Dppliez tout d
abord le pied d
appui.
Attention � Le pied d
appui doit toujours rtre dpplip.

2. Inbouw van het kinderzitje met ISOFIX

2.1 RECAROfix inbouwen

Steek de invoerhulpstukken door de gleuf in het 
kussen van de rugleuning en het zitoppervlak op 
de isofixbeugels. Let erop dat het open zijoppervlak 
boven ligt. Dit is niet noodzakelijk indien uw auto al 
vast gewnstalleerde invoerhulpstukken heeft. 

Klap eerst de steunpoot uit.
Let op: De steunpoot moet altijd uitgeklapt zijn.
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Pour sortir les connecteurs Isofix, actionnez la 
poignpe au centre de la RECAROfix, j l
avant, et 
sortez les connecteurs jusqu
j la butpe.

Placez ensuite la RECAROfix sur les ptriers 
ISOFIX et enclenchez les connecteurs. Vous devez 
entendre un clic. 
Important � Les deux indicateurs doivent devenir 
verts.  
Pour garantir la spcuritp, contr{lez le verrouillage en 
tirant sur la base.

Tirez alors sur la poignpe au centre et repoussez 
la RECAROfix contre le dossier jusqu
j ce qu
elle 
repose contre celui-ci.

Om de Isofix-koppelingen uit te schuiven bedient 
u de handgreep vooraan in het midden van de 
RECAROfix en trekt u de koppelingen tot de aanslag 
uit.

Plaats nu de RECAROfix tegen de ISOFIX-beugels 
en laat de koppelingen hoorbaar vastklikken. 
Belangrijk: Beide weergaven moeten op groen 
springen.  
Controleer voor de zekerheid het veiligevastklikken 
door aan de basis te trekken.

Trek nu aan de handgreep in het midden en schuif 
de RECAROfix in de richting van de rugleuning tot 
hij ertegenaan ligt.
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Pour  rpgler la hauteur du pied d
appui, actionnez 
le verrouillage sur la face arriqre du pied d
appui et 
ptirez le pied d
appui jusqu
j la longueur souhaitpe. 
Veillez j ce que le pied d
appui s
enclenche.

Si la longueur est correctement rpglpe, l
indicateur 
du pied d'appui devient vert dès que vous déposer 
la base sur le plancher du vphicule. Si ce n
est pas 
le cas, sortez encore un peu le pied d
appui comme 
dpcrit plus haut.

Om de hoogte van de steunpoot in te stellen bedient 
u de vergrendeling aan de achterkant van de 
steunpoot en trekt u de steunpoot uit tot de vereiste 
lengte is bereikt. Let er op dat de steunpoot vastklikt.

Bij een correct ingestelde lengte springt de weer-
gave van de steunpoot op groen zodra u de basis 
op de autovloer plaatst. Mocht dit niet het geval 
zijn, schuift u de steunpoot nog iets verder uit als 
hierboven beschreven.
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2.2. Mise en place de la coque pour bpbp 
RECARO Privia sur la base

Placez la coque pour bpbp, dos j la route, sur 
la RECAROfix de maniqre j ce que les barres 
d
ancrage s
enclenchent dans les encoches 
correspondantes. Accompagnez le processus 
d
enclenchement en poussant la coque vers le bas.

L
indicateur sur la base doit devenir vert. Contr{lez 
pgalement le verrouillage en soulevant la coque.

2.2. Babyschaal RECARO Privia op de basis 
plaatsen

Plaats de babyschaal met de rugleuning in rijrichting 
op de RECAROfix zodat de verbindingsstangen in 
de betreffende openingen vastklikken. Ondersteun 
het vastklikken door de schaal omlaag te drukken.

De weergave aan de basis moet nu op groen 
springen. Controleer bovendien door optillen van de 
schaal of de vergrendeling veilig vast zit.
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2.3. Retrait de la coque pour bpbp de la base

Pour retirer la coque pour bpbp RECARO Privia 
de la base, saisissez la coque par la poignpe 
supprieure d
une main et tirez avec l
autre main 
sur le levier bleu au dos de la coque, en direction 
du bord supprieur de la coque. La coque est alors 
dpverrouillpe et peut rtre retirpe.

2.4. Mise en place du siqge pour enfant Optia sur la 
base

Placez le siqge pour enfant, dos contre le dossier du 
vphicule, sur la RECAROfix de maniqre j ce que les 
barres d
ancrage s
enclenchent dans les encoches 
correspondantes. Accompagnez le processus 
d
enclenchement en poussant le siqge pour enfant 
vers le bas.

2.3. Babyschaal van de basis afnemen

Om de babyschaal RECARO Privia van de basis 
af te nemen pakt u met ppn hand de schaal aan de 
omhoog staande draagbeugel vast en trekt u met de 
andere hand de blauwe hendel aan de achterkant 
van de schaal in de richting van de bovenste 
schaalrand. Daardoor wordt de schaal ontgrendeld 
en kan verwijderd worden.

2.4. Kinderzitje Optia op de basis plaatsen

Plaats het kinderzitje met de rugleuning naar de 
rugleuning van de autostoel op de RECAROfix zodat 
de verbindingsstangen in de betreffende openingen 
vastklikken. Ondersteun het vastklikken door het 
kinderzitje omlaag te drukken.
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2.5. Retrait du siqge pour enfant de la base

Pour retirer le siqge pour enfant de la base, 
saisissez les c{tps gauche et droit de la coque et 
actionnez les deux boutons de dpverrouillage au 
dos. L
accouplement est alors dpverrouillp et le 
siqge pour enfant peut rtre retirp.

2.6. Dpmontage de la RECAROfix

Pour dpmonter la RECAROfix, tirez sur la poignpe 
au centre de la base ISOFIX et tirez-la lpgqrement 
vers l
avant. Aprqs avoir dpcrochp les deux 
connecteurs en tirant sur les deux leviers latpraux, 
vous pouvez retirer la RECAROfix du siège du 
vphicule.
Le pied d
appui peut alors rtre rabattu. Le pied 
d
appui s
enclenche en position de transport lorsqu
il 
est repoussp contre la face infprieure de la base.

2.5. Kinderzitje van de basis afnemen

Om het kinderzitje van de basis af te nemen 
pakt u de schaal links en rechts vast en bedient 
u aan beide kanten de ontgrendelingstoetsen 
aan de achterkant. Daardoor wordt de verbinding 
ontgrendeld en kan het kinderzitje verwijderd 
worden.

2.6. Uitbouwen van de RECAROfix

Om de RECAROfix uit te bouwen trekt u aan de 
handgreep in het midden van de ISOFIX-basis en 
trekt hem iets naar voren. Als de beide koppelingen 
los zijn door aan de hendels aan de zijkant te 
trekken, kunt u de RECAROfix van de autostoel 
afnemen.
De steunpoot kan nu ingeklapt worden. Door aan de 
onderkant van de basis te drukken klikt de steunpoot 
in de transportstand vast.
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3. Nettoyage de la RECAROfix
Les plpments en plastique peuvent rtre 
nettoyps avec un chiffon humide (eau tiqde 
et savon). Ne pas utiliser de produits de 
nettoyage mordants.

4. Remarques

4.1. Remarques gpnprales

 ● La notice d
utilisation se trouve dans 
un compartiment sur la face supprieure 
de la RECAROfix. Aprqs son utilisation, 
remettez-la toujours j sa place.

4.2. Garantie

 ● Garantie de deux ans j partir de la date 
d
achat pour les dpfauts de fabrication et 
matpriels. Les rpclamations ne peuvent 
rtre formulpes que sur prpsentation du 
justificatif de la date d
achat. La garantie 
se limite aux produits qui ont ptp mani-
pulps de maniqre conforme et qui ont ptp 
retournps dans un ptat propre et correct.
 ● La garantie ne s
ptend pas j des traces 
d
usure naturelle et des dommages rpsul-
tant d
une sollicitation excessive ou d
un 
emploi inapproprip ou non conforme.

3. Reinigen van de RECAROfix
De kunststof onderdelen kunnen met een 
vochtige doek (lauwwarm water en zeep) 
gereinigd worden. Gebruik geen agressie-
ve reinigingsmiddelen.

4. Instructies

4.1. Algemene instructies

 ● De gebruiksaanwijzing bevindt zich 
in een vak aan de bovenkant van de 
RECAROfix. Na gebruik moet hij daar 
weer worden opgeborgen.

4.2. Garantie

 ● Granatie twee jaar vanaf de koopdatum 
op fabrikatie- of materiaalfouten. 
Reclamaties kunnen alleen bij aantonen 
van de koopdatum worden gedaan. 
De garantie is beperkt tot producten 
die deskundig behandeld zijn en die 
in schone en verzorgde hoedanigheid 
worden teruggestuurd.
 ● De garantie is niet van toepassing 
op natuurlijke slijtageverschijnselen 
en schade door overmatige belasting 
of schade vanwege ongeschikt of 
ondeskundig gebruik.
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Si vous avez d
autres questions, appelez-nous ou envoyez-nous un courriel.
Tplpphone : +49 9255 77-66, courriel : info@recaro-cs.com

4.3. Protection de votre vphicule

 ● Nous attirons votre attention sur le fait 
que l
utilisation de siqges pour enfants 
peut endommager les siqges du 
vphicule. La directive de spcuritp ECE 
R44 exige un montage fixe. Prenez les 
mesures de protection adpquates pour 
les siqges de votre vphicule (par ex. 
RECARO Car Seat Protector). La sociptp 
RECARO Child Safety GmbH & Co. 
KG ou ses revendeurs dpclinent toute 
responsabilitp pour d
pventuels endom-
magements des siqges du vphicule.

Mocht u nog vragen hebben, bel dan gerust of schrijf ons een e-mail.
Telefoon: +49 9255 77-66, e-mail: info@recaro-cs.com

4.3. Bescherming van uw voertuig

 ● Wij maken u erop attent dat bij het 
gebruik van autokinderzitjes beschadi-
gingen aan de stoelen van het voertuig 
niet kunnen worden uitgesloten. De 
veiligheidsrichtlijn ECE R44 vereist een 
vaste montage. Neem voor de stoelen 
van uw voertuig de juiste veiligheids-
maatregelen (bijv. RECARO Car Seat 
Protector). De firma RECARO Child 
Safety GmbH & Co. KG of zijn dealers 
zijn niet aansprakelijk voor mogelijke 
schade aan de autostoelen.
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N av odila za  sestav o in uporabo
S kupina I (9-18 kg)

Podstavek Isofix za uporabo z otroãkimi avtosedeåi RECARO Privia (skupina 0+,  
do 13 kg telesne teåe) in RECARO Optia (skupina 1, 9-18 kg telesne teåe)
Tiskarske in druge napake ter tehniþne spremembe pridråane.
POZOR - navodila obvezno shranite za kasnejão uporabo. V ta namen je na zgornji 
strani podstavka åep za navodila.

Razliþica/Wersja 100613

Proizvajalec/Producent:  RECARO Child Safety GmbH & Co. KG  
Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur  
Telefon/telefon: +49 9255 77-0, faks: +49 9255 77-13 
e-poãta: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

Instrukcja montażu i obsługi
Grupa I (9– 18 kg)

Baza Isofix do zastosowania z fotelikami dla niemowląt RECARO Privia (grupa 0+, dla 
dzieci o wadze do 13 kg) i fotelikami dzieciĊcymi RECARO Optia (grupa 1, dla dzieci 
o wadze 9–18 kg)
Zastrzega siĊ prawo do pomyáek, báĊdyw w druku i zmian technicznych.
UWAGA – koniecznie zachowaü instrukcjĊ w celu pyĨniejszego wykorzystania. W tym 
celu na stronie wierzchniej bazy znajduje siĊ przegroda na nią.

RECARO fix
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Z naãimi edinstvenimi izkuãnjami åe 
veþ kot 100 let izvajamo revolucije na 
podroþju sedeåev v avtomobilih, na letalih 
in v dirkalnih ãportih. To brezkonkurenþno 
znanje in izkuãnje se do potankosti 
odraåajo tudi v vsakem od naãih otroãkih 
varovalnih sistemov. Naã glavni cilj je, 
vam nuditi izdelke, ki presegajo vaãa 
priþakovanja, ne glede na to, ali gre za 
varnost, udobje, enostavno uporabo ali 
obliko.
Rezultat so izdelki, s katerimi se lahko vi 
in vaã otrok z dobrim obþutkom podate 
na dolgo pot. Storite najbolje za svojega 
otroka in tako tudi zase.
Uåivajte v neobremenjenem åivljenju.

Opis
Podstavek ISOFIX, ki ga je mogoþe v vo-
zilo vgraditi skupaj z lupinico za dojenþke 
RECARO Privia in otroãkim avtosedeåem 
Optia. Sistem Isofix ustreza teånostnemu 
razredu Isofix E (Privia) oz. B1 (Optia). 
Preverjeno v skladu z ECE R44/04. ýe 
åelite uporabljati sistem Isofix, v priroþniku 
svojega vozila preverite, ali je ta razred 
velikosti odobren za vaãe vozilo.
âtevilke dovoljenj: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)

DziĊki jedynemu w swoim rodzaju doĞwiad-
czeniu od ponad 100 lat rewolucjonizu-
jemy sposyb siedzenia w samochodach, 
samolotach i pojazdach wyĞcigowych. 
Wszystkie szczegyáy tego bezkonkuren-
cyjnego know-how odzwierciedlają siĊ 
takĪe w kaĪdym z naszych systemyw 
bezpieczeĔstwa dzieci. Naszym gáywnym 
celem jest przy tym oferowanie produktyw, 
ktyre caáy czas przewyĪszają oczekiwania 
klientyw – zarywno w kwestiach bezpie-
czeĔstwa, komfortu, jak i áatwoĞci obsáugi 
czy wzornictwa.
Wynikiem tego są produkty, ktyrym rodzice 
mogą bezgranicznie zaufaü, bezpiecznie 
wyruszając ze swoimi dzieümi w dáugą po-
dryĪ. Zryb to, co jest najlepsze dla Twojego 
dziecka – a tym samym i dla Ciebie.
Beztrosko ciesz siĊ Īyciem.

Opis
Baza ISOFIX, ktyrą moĪna zamontowaü 
w samochodzie razem z fotelikiem dla 
niemowląt RECARO Privia i fotelikiem 
dzieciĊcym Optia. System Isofix odpowiada 
klasie wielkoĞci Isofix E (Privia) lub B1 
(Optia). Homologacja wedáug EKG nr 
44/04. W razie chĊci uĪycia systemu Isofix 
naleĪy sprawdziü w podrĊczniku pojazdu, 
czy samochyd jest dopuszczony do tych 
klas wielkoĞci.
Numery dopuszczenia: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)
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Vsebina / TreĞü Slika / Rysunek

1. Varnostna opozorila

2. Vgradnja otroãkega avtosedeåa z nastavkom ISOFIX

2.1. Vgradnja opcijskega RECAROfix 1-7

2.2. Namestitev lupinice za dojenþke Privia na podstavek 8-9

2.3. Odstranitev lupinice za dojenþke Privia s podstavka 10

2.4. Namestitev avtosedeåa Optia na podstavek 11

2.5. Odstranitev avtosedeåa Optia s podstavka 12

2.6. Demontaåa RECAROfix 13

3. ýiãþenje RECAROfix

4. Napotki

4.1. Sploãni napotki 

4.2. Garancija

4.3. Zaãþita vozila

1. Wskazywki bezpieczeĔstwa
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1. Varnostna opozorila
 ● RECAROfix je treba v avtomobil vedno 
pritrditi v skladu z navodili za vgradnjo, 
tudi þe se ne uporablja. Nepritrjen 
podstavek lahko pri zaviranju v sili 
poãkoduje vas in druge potnike v vozilu. 

 ● RECAROfix v avtu pritrdite tako, da ne 
bo stisnjen ob prednje sedeåe ali vrata 
vozila. 

 ● RECAROfix ni dovoljeno spreminjati, 
navodila za sestavo in uporabo je treba 
skrbno upoãtevati, ker sicer doloþenih 
nevarnosti pri prevozu otroka ni mogoþe 
izkljuþiti.
 ● Po nesreþi je treba podstavek in nanj pri-
trjeni otroãki sedeå zamenjati in odpeljati 
na tovarniãko testiranje.
 ● Pazite, da bodo kosi prtljage in drugi 
predmeti primerno pritrjeni, ãe posebej 
na zadnji polici vozila, ker lahko sicer 
v primeru trþenja povzroþijo poãkodbe. 
Bodite dober zgled ostalim in se pred 
voånjo pripnite z varnostnim pasom. 
Za otroka lahko nevarnost pomeni tudi 
odrasla oseba, ki ni pripeta z varnostnim 
pasom.
 ● Skupaj z RECARO Privia: Teånostni 
razred 0+ do 13 kg. Namestitev sedeåa 
je dovoljena le v nasprotni smeri voånje.

 ● Skupaj s Optia: Teånostni razred I, 9-18 
kg. Vgradnja v smeri voånje 

1. Wskazywki bezpieczeĔstwa
 ● RECAROfix musi byü zamocowana 
zawsze zgodnie z instrukcją montaĪu, 
nawet jeĞli nie jest uĪywana. Niezamo-
cowana baza moĪe nawet w przypadku 
nagáego hamowania spowodowaü 
obraĪenia ciaáa kierowcy i pasaĪeryw.
 ● RECAROfix zamocowaü w samochodzie 
w taki sposyb, aby nie zostaáa zaklesz-
czona przez przednie siedzenia lub drzwi 
samochodu.
 ● Konstrukcji RECAROfix nie wolno 
zmieniaü i naleĪy dokáadnie przestrzegaü 
instrukcji montaĪu i obsáugi, poniewaĪ 
w przeciwnym razie nie moĪna wykluczyü 
zagroĪeĔ przy transporcie dziecka.
 ● Po wypadku bazĊ i zamocowany na niej 
fotelik dzieciĊcy trzeba wymieniü i zleciü 
ich sprawdzenie producentowi.
 ● NaleĪy zwryciü uwagĊ na to, aby bagaĪe 
i inne przedmioty byáy wystarczająco 
zabezpieczone, szczegylnie na pyáeczce 
pod tylną szybą, poniewaĪ w razie zde-
rzenia mogą byü one przyczyną obraĪeĔ 
ciaáa. NaleĪy dawaü dziecku dobry 
przykáad i zawsze przypinaü siĊ pasami. 
NieprzypiĊta pasami dorosáa osoba moĪe 
stanowiü niebezpieczeĔstwo dla dziecka.
 ● Z RECARO Privia: grupa wagowa 0+ do 
13 kg. Dopuszcza siĊ montaĪ wyáącznie 
w kierunku przeciwnym do kierunku 
jazdy.
 ● Z Optia: grupa wagowa I, 9–18 kg. 
MontaĪ w kierunku jazdy. 
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2. Vgradnja otroãkega avtosedeåa
z nastavkom ISOFIX

2.1 Vgradnja RECAROfix

Nastavke za vstavljanje skozi luknjo med naslonja-
lom in vodoravno ploskvijo sedeåa nataknite na Iso-
fixovo streme. Pri tem pazite, da bo odprta stranska 
povrãina zgoraj. To ni potrebno, þe so nastavki za 
vstavljanje åe fiksno vgrajeni v vaãe vozilo.

Nato najprej iztegnite podporno nogo.
Pozor: Podporna noga mora biti vedno iztegnjena.

2. MontaĪ fotelika dzieciĊcego za pomocą
ISOFIX

2.1 MontaĪ RECAROfix

WáoĪyü elementy pomocnicze do wprowadza-
nia przez szczelinĊ obicia pomiĊdzy oparciem 
i siedziskiem na paáąk Isofix. Zwryciü uwagĊ na to, 
aby otwarta powierzchnia boczna znajdowaáa siĊ 
u gyry. Nie jest to konieczne, jeĞli samochyd ma juĪ 
zainstalowane na staáe elementy pomocnicze do 
wprowadzania.

Najpierw rozáoĪyü podpyrkĊ.
Uwaga: podpyrka musi byü caáy czas rozáoĪona.
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ýe åelite odklopite prikljuþke Isofix, pritisnite roþaj 
spredaj na sredini podstavka ISOFIX in izvlecite 
prikljuþke.

Sedaj RECAROfix namestite na stremena, da bodo 
prikljuþki sliãno zaskoþili. 
Pomembno: Oba prikazovalnika morata postati 
zelena.  
Zaradi varnosti preverite pritrditev tako, da povleþete 
za podstavek.

Sedaj povlecite za roþaj na sredini in potisnite 
RECAROfix v smeri naslonjala, dokler se ne nasloni 
nanj.

Aby wysunąü áączniki Isofix, wcisnąü uchwyt znajdu-
jący siĊ z przodu na Ğrodku bazy ISOFIX i wysunąü 
áączniki aĪ do oporu.

NastĊpnie przyáoĪyü RECAROfix do paáąkyw 
i zatrzasnąü áączniki w sáyszalny sposyb. 
WaĪne: obydwa wskaĨniki muszą zmieniü kolor na 
zielony.  
Dla pewnoĞci sprawdziü bezpieczne zablokowanie 
poprzez pociągniĊcie za bazĊ.

NastĊpnie pociągnąü za uchwyt znajdujący siĊ na 
Ğrodku i przesunąü RECAROfix w kierunku oparcia, 
tak aby przylegaáa do niego.
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Za nastavitev viãine podporne noge pritisnite zapah 
na zadnji strani podporne noge in nogo izvlecite 
do potrebne dolåine. Pazite, da bo podporna noga 
zaskoþila.

Pri pravilno nastavljeni dolåini prikaz za podporno 
nogo postane zelen takoj, ko podstavek odloåite na 
dno vozila. ýe se to ne zgodi, podporno nogo ãe 
malce iztegnite, kot je opisano zgoraj.

W celu ustawienia wysokoĞci podpyrki wcisnąü 
blokadĊ znajdującą siĊ z tyáu podpyrki i wysunąü 
podpyrkĊ aĪ do wymaganej dáugoĞci. Zwryciü 
uwagĊ na to, aby podpyrka zatrzasnĊáa siĊ.

Przy poprawnie ustawionej dáugoĞci wskaĨnik 
podpyrki zmienia kolor na zielony, jak tylko baza 
zostanie odstawiona na podáogĊ pojazdu. JeĞli tak 
siĊ nie stanie, jeszcze trochĊ wysunąü podpyrkĊ 
w sposyb opisany powyĪej.
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2.2. Namestitev lupinice za dojenþka  
RECARO Privia na podstavek

Namestite lupinico za dojenþka z hrbtno stranjo 
v smeri voånje na RECAROfix, tako da bodo pove-
zovalne paliþice zaskoþile v ustrezne utore. Pri tem 
si pomagajte tako, da lupinico pritisnete navzdol.

Prikaz na podstavku mora postati zelen. Dvignite 
lupinico in dodatno preverite, ali je varno zaskoþena.

2.2. Nasadzanie fotelika dla niemowląt  
RECARO Privia na bazĊ

Nasadziü fotelik dla niemowląt na RECAROfix 
tyáem do kierunku jazdy, tak aby drąĪki áączące 
zatrzasnĊáy siĊ w odpowiednich zagáĊbieniach. 
Pomyc w procesie zatrzaĞniĊcia poprzez wciĞniĊcie 
fotelika w dyá. 

Wskazanie na bazie musi zmieniü kolor na zielony. 
Poprzez uniesienie fotelika sprawdziü dodatkowo, 
czy nastąpiáo bezpieczne zablokowanie.
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2.3. Odstranitev lupinice za dojenþke s podstavka

ýe åelite lupinico za dojenþka RECARO Privia 
odstraniti s podstavka, z eno roko primite lupinico za 
nosilni roþaj, ki stoji pokonþno navzgor, z drugo roko 
pa modro roþico na zadnji strani lupinice povlecite 
v smeri zgornjega roba lupinice. Tako lupinico 
sprostite in jo lahko snamete.

2.4. Namestitev avtosedeåa Optia na podstavek

Namestite avtosedeå s hrbtno stranjo ob naslonjalo 
sedeåa v avtomobilu in na RECAROfix, tako da 
bodo povezovalne paliþice zaskoþile v ustrezne 
utore. Pri tem si pomagajte tako, da avtosedeå 
pritisnete navzdol.

2.3. Zdejmowanie fotelika dla niemowląt z bazy

Aby zdjąü fotelik RECARO Privia z bazy, jedną rĊką 
chwyciü go za wystający do gyry paáąk do przeno-
szenia i pociągnąü drugą rĊką niebieską dĨwigniĊ 
znajdującą siĊ z tyáu fotelika w kierunku jego gyrnej 
krawĊdzi. DziĊki temu fotelik zostanie odblokowany 
i moĪe zostaü zdjĊty.

2.4. Nasadzenie fotelika dzieciĊcego Optia na bazĊ

Nasadziü fotelik dzieciĊcy na RECAROfix tyáem do 
oparcia fotela samochodu, tak aby drąĪki áączące 
zatrzasnĊáy siĊ w odpowiednich zagáĊbieniach. 
Pomyc w procesie zatrzaĞniĊcia poprzez wciĞniĊcie 
fotelika w dyá.
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2.5. Odstranitev avtosedeåa s podstavka

ýe åelite avtosedeå odstraniti s podstavka, ga primi-
te na levi in desni strani in pritisnite obe sprostitveni 
tipki na zadnji strani. Tako povezavo sprostite in 
avtosedeå lahko snamete.

2.6. Demontaåa RECAROfix

Za demontaåo RECAROfix povlecite za roþaj na 
sredini RECAROfix in povlecite malce naprej. 
Ko sprostite oba prikljuþka tako, da povleþete za 
stranski roþici, lahko podstavek odstranite s sedeåa 
vozila.
Podporno nogo lahko sedaj zloåite. S pritiskom na 
spodnjo stran podstavka podporna noga zaskoþi 
v transportni poloåaj.

2.5. Zdejmowanie fotelika dzieciĊcego z bazy

Aby zdjąü fotelik dzieciĊcy z bazy, chwyciü go 
z lewej i prawej strony i wcisnąü obydwa przyciski 
odblokowujące znajdujące siĊ z tyáu. DziĊki temu 
poáączenie zostanie odblokowane i fotelik dzieciĊcy 
moĪe zostaü zdjĊty.

2.6. DemontaĪ RECAROfix

Aby wymontowaü RECAROfix, pociągnąü za uchwyt 
znajdujący siĊ poĞrodku RECAROfix i pociągnąü 
bazĊ lekko do przodu. Po zwolnieniu obu áącznikyw 
poprzez pociągniĊcie za boczne dĨwignie moĪna 
zdjąü bazĊ z siedzenia samochodu.
NastĊpnie moĪna záoĪyü podpyrkĊ. Poprzez 
dociĞniĊcie do spodu bazy podpyrka zatrzaĞnie siĊ 
w swojej pozycji transportowej.
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3. ýiãþenje RECAROfix
Plastiþne dele lahko þistite z vlaåno krpo 
(mlaþna voda in milo). Ne uporabljajte 
ostrih þistilnih sredstev.

4. Napotki

4.1. Sploãni napotki

 ● Navodila za uporabo so v åepu na zgornji 
strani podstavka ISOFIX. Tja jih shranite 
po vsaki uporabi. 

4.2. Garancija

 ● Garancija velja za dve leti od datuma 
nakupa za napake v izdelavi ali mate-
rialu. Reklamacije lahko uveljavljate le 
z dokazilom o datumu nakupa. Garancija 
je omejena na izdelke, ki so se pravilno 
uporabljali in vzdråevali v þistem in 
urejenem stanju. 

 ● Garancija ne vkljuþuje znakov naravne 
obrabe in ãkode, nastale zaradi preko-
merne obremenitve in neprimerne ali 
nestrokovne  uporabe.

3. Czyszczenie RECAROfix
Elementy z tworzywa sztucznego moĪna 
czyĞciü wilgotną szmatką (zwilĪoną letnią 
wodą z mydáem). Nie stosowaü szorują-
cych Ğrodkyw czyszczących�

4. Wskazywki

4.1. Wskazywki ogylne

 ● Instrukcja obsáugi znajduje siĊ w prze-
grydce na wierzchniej stronie bazy 
ISOFIX. Po skorzystaniu z niej naleĪy 
umieĞciü ją z powrotem na miejscu.

4.2. Gwarancja

 ● Gwarancja na báĊdy fabryczne i mate-
riaáowe wynosi dwa lata od daty zakupu. 
Reklamacje z tytuáu gwarancji mogą byü 
uwzglĊdnione tylko po udokumentowaniu 
daty zakupu. Gwarancja ogranicza siĊ do 
produktyw, ktyre byáy odpowiednio uĪyt-
kowane i zostaáy odesáane w czystym 
i porządnym stanie.
 ● Gwarancja nie obejmuje naturalnych 
oznak zuĪycia, szkyd spowodowanych 
nadmiernym obciąĪeniem ani szkyd 
powstaáych w wyniku nieprawidáowego 
lub niezgodnego z przeznaczeniem 
uĪytkowania.
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ýe imate kakrãna koli vpraãanja, nas pokliþite ali nam napiãite elektronsko sporoþilo.
Telefon +49 9255 77-66, e-poãta info@recaro-cs.com

4.3. Zaãþita vozila

 ● Opozoriti vas åelimo, da pri uporabi 
otroãkih sedeåev ni mogoþe izkljuþiti 
poãkodb sedeåev v vozilu. Varnostna 
direktiva ECE R44 predpisuje fiksno 
montaåo. Prosimo, da avtomobilske 
sedeåe v vaãem vozilu primerno zaãþitite 
(npr. RECARO Car Seat Protector). 
Podjetje RECARO Child Safety GmbH 
& Co. KG ali njegovi zastopniki ne 
prevzemajo odgovornosti za morebitno 
ãkodo na sedeåih vozila.

W dalszych razie pytaĔ prosimy o kontakt telefoniczny lub mailowy.
telefon +49 9255 77-66, e-mail info@recaro-cs.com

4.3. Ochrona pojazdu

 ● Zwracamy uwagĊ na fakt, Īe przy 
uĪytkowaniu fotelikyw samochodowych 
nie moĪna wykluczyü uszkodzeĔ siedzeĔ 
pojazdu. Zgodnie z regulaminem EKG nr 
44 wymagany jest trwaáy montaĪ. NaleĪy 
zastosowaü odpowiednie Ğrodki w celu 
ochrony siedzenia samochodu (np. uĪyü 
RECARO Car Seat Protector). Firma 
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG 
oraz jej dystrybutorzy nie odpowiadają 
za potencjalne uszkodzenia siedzeĔ 
pojazdyw.
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Monterings- och bruksanv isning
Grupp I (9-18 kg)

Isofix-bas för användning med barnstolarna RECARO Privia (grupp 0+ till 13 kg 
kroppsvikt) och RECARO Optia (grupp 1 9-18 kg kroppsvikt)
Tryckfel, misstag och tekniska ändringar förbehnlls.
OBS – Sparas för senare referens. För detta finns en ficka för anvisningen pn ovansidan 
av basen.

Version/Versjon 100613

Tillverkare/Produsent:  RECARO Child Safety GmbH & Co. KG  
Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur  
Telefon: +49 9255 77-0, Fax / Faks: +49 9255 77-13 
e-post: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

Montasj e- og bruksanv isning
Gruppe I (9-18 kg)

Isofix-basis for bruk med barnesete RECARO Privia (gruppe 0+, til 13 kg kroppsvekt)  
og RECARO Optia (gruppe 1, 9-18 kg kroppsvekt)
Det tas forbehold om trykkfeil, feil og tekniske endringer.
OBS – oppbevares for senere referanse. Dertil befinner det seg pn toppen av barnesetet 
en lomme for anvisningen.

RECARO fix
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Med vnr unika erfarenhet revolutionerar 
vi sedan mer än 100 nr sittandet i bilar, 
flygplan och vid motortävlingar. Denna 
konkurrenslösa kompetens nterspeglar sig 
i detalj ocksn i vnra barnsäkerhetssystem. 
Vnrt främsta mnl är att erbjuda dig produk-
ter, som alltid överträffar dina krav, bnde 
vad gäller säkerhet, komfort, användarvän-
lighet och design.
Resultatet är produkter med vilka du och 
ditt barn kan ge er ut pn den stora resan 
med en gränslöst bra känsla. Gör det bästa 
för ditt barn och därmed ocksn för dig själv.
Njut av en obesvärad livsglädje.

Beskrivning
ISOFIX-basen, som kan monteras in 
tillsammans med babyskalet RECAO 
Privia och barnstolen Optia i bilen. Isofix-
systemet motsvarar Isofix storleksklass E 
(Privia) resp. B1 (Optia). Provad enligt ECE 
R44/04. Om du vill använda Isofix-systemet 
kontrollerar du i bilens instruktionsbok om 
dessa storleksklasser är godkända for 
din bil.
Godkännandenummer: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)

Med vnr unike erfaring har vi i over 100 nr 
revolusjonert hvordan en sitter i bilen, flyet 
og i bilracing. Denne enestnende kunn-
skapen gjenspeiler seg i hvert detalj i vnre 
sikkerhetssystemer for barn. Vnr h¡yeste 
prioritet er tilby deg et produkt, som alltid 
overgnr dine forventninger – samme om 
det gjelder sikkerhet, komfort, brukervenn-
lighet eller design.
Resultatet er produkter, hvor bnde du og 
barnet ditt har en god f¡lelse nnr dere er 
pn tur. Gj¡r det beste for barnet ditt – og 
dermed ogsn for deg selv.
Nyt sorgl¡s livsglede.

Beskrivelse
ISOFIX-basis, som kan monteres 
i kj¡ret¡yet sammen med babysknlen 
RECARO Privia og barnesetet 
Optia. Isofix-systemet tilsvarer Isofix-
st¡rrelsesklasse E (Privia) hhv. B1 (Optia). 
Godkjent i henhold til ECE R44/04. 
Dersom du vil bruke Isofix-systemet, 
mn du sjekke i kj¡ret¡ymanualen, om 
denne st¡rrelsesklassen er godkjent for 
kj¡ret¡yet.
Godkjenningsnummer: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)
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Innehnll / Innhold Bild / Bilde

1. Säkerhetsanvisningar

2. Inmontering av barnstolen med ISOFIX. 

2.1. Inmontering av RECAROfix (tillval) 1-7

2.2. Sätta pn babyskalet Privia pn basen 8-9

2.3. Ta av babyskalet Privia frnn basen 10

2.4. Sätta pn barnstolen Optia pn basen 11

2.5. Ta bort barnstolen Optia frnn basen 12

2.6. Utbyggnad av RECAROfix 13

3. Rengöring av RECAROfix

4. Information

4.1. Allmän information 

4.2. Garanti

4.3. Sn skyddar du din bil

1. Sikkerhetsmerknader

2. Montere barnesetet med ISOFIX

2.1. Montering av den valgfrie RECAROfix

2.2. Sette babysknlen Privia pn basisen

2.3. Ta babysknlen Privia av fra basisen

2.4. Sette barnesetet Optia pn basisen

2.5. Ta barnesetet Optia ut av basisen

2.6. Demontering av RECAROfix

3. Rengj¡ring av RECAROfix

4. Merknader

4.1. Generelle merknader 

4.2. Garanti

4.3. Beskyttelse av bilen
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1. Säkerhetsanvisningar 
 ● RECAROfix mnste alltid monteras enligt 
bruksanvisning, även om den inte blir 
använd. En bas som inte är korrekt fäst 
kan skada andra passagerare vid en 
inbromsning.
 ● RECAROfix mnste sättas fast i bilen pn 
ett sndant sätt, att den inte kan klämmas 
fast mellan framsätena eller bildörrarna.
 ● RECAROfix fnr inte förändras pn nngot 
sätt. Dessutom är det viktigt att du noga 
läser igenom monterings- och bruksanvis-
ningen, eftersom du annars inte kan ute-
sluta eventuella risker när du transporterar 
barnet.
 ● Efter en olycka skall basen bytas ut och 
kontrolleras av tillverkaren.
 ● Se till att bagage och andra föremnl är 
tillräckligt säkrade, särskilt pn hatthyllan, 
dn dessa kan orsaka skada vid en 
eventuell kollision. Föregn med gott 
exempel och använd bilbältet. Även en 
icke fastspänd vuxen person kan bli en 
fara för barnet
 ● Tillsammans med RECARO Privia: Vikt-
klass 0+ till 13 kg. Inmontering endast 
tillnten mot färdriktningen.
 ● Tillsammans med Optia: Viktklass I 9-18 
kg Montering i färdriktning 

1. Sikkerhetsmerknader 
 ● RECAROfix mn alltid festes tilsvarende 
monteringsanvisningen, ogsn dersom 
den ikke er i bruk. En l¡s basis kan 
allerede ved hard oppbremsing skade 
deg og andre passasjerer i bilen.
 ● RECAROfix mn festes slik i bilen, at den 
ikke kommer i klem pga. forsetet eller 
bild¡rer.
 ● Foreta ingen endringer pn RECAROfix 
og f¡lg monterings- og bruksanvisningen 
n¡ye. Hvis ikke, kan fare for skade ved 
transport av barnet ikke utelukkes. 

 ● Etter en ulykke mn basisen og barne-
setet som er festet pn den skiftes ut og 
kontrolleres i fabrikken.
 ● Pass pn at bagasje og andre gjenstan-
der, spesielt dersom de er plassert pn 
hattehyllen, er tilstrekkelig sikret. Ved et 
sammenst¡t kan disse fornrsake alvorlig 
skade. Foregn med et godt eksempel og 
fest ditt eget bilbelte. En voksen som ikke 
er festet utgj¡r ogsn en fare for barnet.
 ● Sammen med RECARO Privia: Vektklas-
se 0+ til 13 kg. Montering er kun tillatt 
mot kj¡reretningen.
 ● Sammen med Optia: Vektklasse I, 
9-18kg. Montering i kj¡reretning 
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2. Inmontering av barnstolen med ISOFIX

2.1 Montering av RECAROfix

Stick indragningshjälpen genom slitsen i dynan 
i ryggstödet och sitsen pn Isofixbygeln. Se till att 
den öppna gaveln är uppnt. Detta är ej nödvändigt 
om det redan finns fast installerad indragningshjälp 
i bilen.

Fäll först ut stödfoten
Observera: Stödfoten skall alltid vara utfälld.

2. Montere barnesetet med ISOFIX

2.1 Montering av RECAROfix

Stikk festehylsene inn mellom polstringen til bilsetets 
rygg og sete og inn pn isofixb¡ylen. Pass pn at den 
npne sideflaten ligger oppe. Dett er ikke n¡dven-
dig dersom kj¡ret¡yet allerede har fast installerte 
festehylser.

F¡rst foldes st¡ttefoten ut.
Obs: St¡ttefoten mn alltid v re foldet ut.
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För att köra ut Isofix-konnektorerna trycker du pn 
handtaget framtills i mitten av RECAROfix och drar 
ut konnektorerna ända till anslaget.

Sätt nu dit RECAROfix och byglarna och lnt 
konnektorerna haka i hörbart.
Viktigt: Bnda visningar skall skifta om till grönt.  
Kontrollera för säkerhets skull att fasthakningen är 
säker genom att dra i basen.

Dra nu i handtaget i mitten och skjut RECAROfix 
i riktning mot ryggstödet tills den ligger an.

For n kj¡re ut Isofix-koblingen mn du betjene 
hnndtaket foran pn midten av RECAROfix og trekke 
koblingene ut til anslag.

Nn setter du Isofix-basisen pn ISOFIX-b¡ylene og 
lar koblingene smekke inn. 
Viktig: Begge indikatorene mn skifte til gr¡nt.  
For sikkerhetsskyld mn du kontrollere at den har gntt 
i lns ved n trekke pn basisen.

Nn trekker du hnndtaket pn midten og skyver 
RECAROfix i retning av rygglenet til den ligger inntil.
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För att ställa in stödfotshöjden trycker du pn lnsning-
en pn baksidan av stödfoten och ut stödfoten till den 
erforderliga längden. Kontroller att stödfoten hakar i.

Vid en korrekt inställd längd växlar visningen för 
stödfoten om till grönt sn snart basen sätts ned 
i bilens golv. Om detta inte skulle vara fallet kör du ut 
stödfoten ytterligare nngot snsom beskrivs ovan.

For innstilling av h¡yden til st¡ttefoten mn du 
betjene lnsen pn baksiden av st¡ttefoten og trekke 
st¡ttefoten ut til n¡dvendig lengde. Pass pn at 
st¡ttefoten smekker inn.

Nnr lengden er stilt inn riktig skifter indikatoren til 
st¡ttefoten til gr¡nn straks basisen settes ned pn 
gulvet til kj¡ret¡yet. Dersom dette ikke er tilfellet, mn 
du kj¡re ut st¡ttefoten litt til som beskrevet ovenfor.
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2.2. Sätta pn babyskalet RECARO Privia pn basen

Sätt babyskalet med ryggen mot färdriktningen pn 
RECAROfix sn att förbindelsestängerna hakar in i 
sina respektive fördjupningar. Stöd fasthakningen 
genom att trycka skalet nednt. 

Visningen pn basen skall skifta om till grönt. Kont-
rollera att lnsningen är säker genom att lyfta skalet.

2.2. Sette babysknlen RECARO Privia pn basisen

Sett babysknlen med ryggen mot kj¡reretningen pn 
RECAROfix, slik at forbindelsesstengene smekker 
inn i de tilsvarende npningene. St¡tt lnsingen ved n 
trykke sknlen ned.

Indikatoren pn basisen mn skifte til gr¡nt. I tillegg mn 
du l¡fte sknlen for n kontrollere at den er lnst fast.
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2.3. Ta av babyskalet frnn basen

För att ta av babyskalet RECARO Privia frnn basen 
fattar du tag med ena handen i skalet i den uppn-
triktade bärbygeln och drar med den andra handen 
den bln spaken pn skalets baksida i riktning mot den 
övre skalranden. Pn sn sätt lnses skalet upp och 
kan tas av.

2.4. Sätta pn barnstolen Optia pn basen

Sätt barnstolen med ryggen mot bilstolens rygg pn 
RECAROfix sn att förbindelsestängerna hakar in i 
sina respektive fördjupningar. Stöd fasthakningen 
genom att trycka barnstolen nednt.

2.3. Ta babysknlen av fra basisen

For n ta babysknlen RECARO Privia ut av basisen 
mn du gripe sknlen med en hnnd pn b reb¡ylen 
som stnr oppover og trekke den bln spaken pn 
baksiden av sknlen med hnnden i retning av den 
¡vre kanten til sknlen. Derved lnses sknlen opp og 
kan tas av.

2.4. Sette barnesetet Optia pn basisen

Sett barnesetet med ryggen mot rygglenet 
til kj¡ret¡ysetet pn RECAROfix, slik at 
forbindelsesstengene smekker inn i de tilsvarende 
npningene. St¡tt lnsingen ved n trykke barnesetet 
ned.
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2.5. Ta av barnstolen frnn basen

För att ta av barnstolen frnn basen fattar du tag till 
vänster och höger pn skalet och manövrerar bnda 
upplnsningsknappar pn baksidan. Pn sn sätt lnses 
förbindelsen upp och barnstolen kan tas av.

2.6. Utbyggnad av RECAROfix

För att demontera RECAROfix drar du i handtaget 
i mitten av ISOFIX-basen och drar den en bit framnt. 
Efter att ha lossat bnda konnektorer genom att dra 
i spakarna i sidan kan RECAROfix tas av frnn sitsen.
Stödfoten kan nu fällas in. Genom att trycka emot 
pn basens undersida hakar stödfoten in i sin 
transportposition.

2.5. Ta barnesetet ut av basisen

For n ta barnesetet ut av basisen mn du gripe tak 
i venstre og h¡yre side til sknlen og betjene begge 
lnseknappene pn baksiden. Derved lnser en opp 
koblingen og barnesetet kan tas av.

2.6. Demontering av RECAROfix

For n demontere RECAROfix trekker du pn 
hnndtaket i midten av ISOFIX-basisen og trekker 
den litt forover. Etter at begge koblingene er l¡snet 
ved n trekke pn spakene pn siden er det mulig n ta 
RECAROfix av kj¡ret¡ysetet.
St¡ttefoten kan nn foldes inn. Ved n trykke pn 
undersiden til basisen smekker st¡ttefoten i trans-
portstillingen.
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3. Rengöring av RECAROfix
Plastdelarna kan rengöras med en fuktig 
duk (ljummet vatten och tvnl). Använd inga 
skarpa rengöringsmedel.

4. Information

4.1. Allmän information

 ● Bruksanvisningen finns i ett fack pn 
ovansidan av RECAROfix. Efter använd-
ning läggs den tillbaka pn sin plats.

4.2. Garanti

 ● Tvn nrs garanti pn tillverknings eller 
materialfel frnn och med inköpsdatum. 
Reklamationsansprnk kan endast göras 
gällande mot uppvisande av kvittot med 
inköpsdatum. Garantin omfattar endast 
produkter, som behandlats korrekt och 
skickats tillbaka i rent och ordentligt 
skick.
 ● Garantin omfattar inte typisk förslitning 
och skador genom omnttlig belastning 
eller skador genom olämpligt eller icke 
fackmässigt användande.

3. Rengj¡ring av RECAROfix
Plastdelene kan rengj¡res med en fuktet 
klut (lunkent vann og snpe). Ikke bruk 
skarpe rengj¡ringsmidler.

4. Merknader

4.1. Generelle merknader

 ● Bruksanvisningen befinner seg i en 
lomme pn toppen av RECAROfix. Legg 
den alltid tilbake pn plass etter bruk.

4.2. Garanti

 ● Garantien gjelder for fabrikasjons- og 
materialfeil i to nr etter kj¡psdato. Rekla-
masjonskrav uten dokumentert kj¡psdato 
godkjennes ikke. Garantien gjelder kun 
for produkter som er korrekt behandlet 
og returneres i ren og ordentlig stand. 

 ● Garantien omfatter ikke normal slitasje 
eller skader som skyldes uvanlig hard 
belastning eller uriktig eller feilaktig bruk.
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Om du har ytterligare frngor kontaktar du oss via telefon eller e-post.
Telefon +49 9255 77-66, E-post info@recaro-cs.com

4.3. Sn skyddar du din bil

 ● Det gnr inte att utesluta skador pn bilens 
säten vid användning av bilbarnstolar. 
Säkerhetsdirektivet ECE R44 kräver en 
fast montering. Glöm inte att skydda 
bilsätet med lämpliga ntgärder (t.ex. 
RECARO Car Seat Protector).  
RECARO GmbH & Co. KG eller deras 
försäljare ansvarar inte för eventuella 
skador pn bilens säte.

Hvis du har flere sp¡rsmnl ber vi deg ringe eller skrive en e-post.
Telefon +49 9255 77-66, e-psot info@recaro-cs.com

4.3. Beskyttelse av bilen

 ● Vi minner om at bruk av barnesete vil 
slite pn bilsetene. Sikkerhetsforskriften 
ECE R44 krever fast montasje. Beskytt 
bilsetet pn en egnet mnte (f.eks. 
RECARO Car Seat Protector). 
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG 
eller deres forhandlere er ikke ansvarlig 
for skader 
som oppstnr pn bilsetet.
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Montage- og brugsv ej ledning
Gruppe I (9-18 kg)

Isofix-base til anvendelse med barnestolene RECARO Privia (gruppe 0+, op til 13 kg 
kropsv gt) og RECARO Optia (gruppe 1, 9- 18 kg kropsv gt)
Vi tager forbehold for trykfejl, fejl og tekniske  ndringer.
BEM�RK – denne vejledning skal opbevares til senere brug. Pn basens ¡vre side er 
der et rum til vejledningen.

Version/Versio 100613

Producent/Valmistaja:  RECARO Child Safety GmbH & Co. KG  
Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur  
Telefon/Puhelin: +49 9255 77-0, Fax/telefaksi: +49 9255 77-13 
e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

A sennus- j a kä y ttö ohj e
R y hm ä  I (9-18 kg)

Isofix-Basis -kiinnitysjärjestelmä on tarkoitettu käytettäväksi seuraavien turvaistuinten 
kanssa: RECARO Privia (ryhmä 0+, alle 13kg painoisille lapsille) ja RECARO Optia 
(ryhmä 1, 9 - 18 kg painoisille lapsille)
Painovirheet ja erehdykset mahdollisia, oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.
HUOMIO – Säilytä ehdottomasti myöhempiä lukukertoja varten. Basis 
-kiinnitysjärjestelmän yläpuolessa on lokero käyttöohjeen säilytystystä varten.

RECARO fix
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Gennem vores unikke erfaring har vi i over 
100 nr revolutioneret s derne i bilen, flyet 
og inden for racersport. Denne knowhow 
uden nogen form for konkurrence kan ses 
ned i mindste detalje af vores b¡rnesik-
kerhedssystemer. Vores prioritet i den 
forbindelse er at give dig adgang til produk-
ter, som opfylder alle dine krav – uanset 
om det vedr¡rer sikkerheden, komforten, 
brugervenligheden eller designet.
Resultatet er produkter, som giver bnde dig 
og dit barn en speciel og god f¡lelse, nnr 
I er undervejs. G¡r det bedste for dit barn – 
og snledes ogsn for dig.
Nyd den ubesv rede livsgl de.

Beskrivelse
ISOFIX-basen, som kan monteres sammen 
med babysknl RECARO Privia og barnestol 
Optia i k¡ret¡jet. Isofix-systemet svarer 
til Isofix-st¡rrelsesklasse E (Privia) eller 
B1 (Optia). Godkendt i henhold til ECE 
R44/04. Hvis du vil g¡re brug af Isofix-sy-
stemet, skal du kontrollere i din k¡ret¡js-
manual, om denne st¡rrelsesklasse er 
frigivet til dit k¡ret¡j.
Godkendelsesnumre: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)

Ainutlaatuisella kokemuksellamme 
olemme valmistaneet yli 100 vuoden ajan 
maailmaamullistavia istuimia ajoneuvoihin, 
lentokoneisiin ja kilpaurheilua varten. 
Tämä kilpailematon tietotaitomme näkyy 
yksityiskohtiaan myöten myös jokaisessa 
valmistamassamme lasten turvaistuinjär-
jestelmässä. Lopullinen päämäärämme on 
tarjota Sinulle tuotteita, jotka yhä uudelleen 
ylittävät vaatimuksesi – olipa kyseessä 
turvallisuus, mukavuudenhaluisuus, käyt-
töystävällisyys tai design.
Tulokseksi olemme saaneet tuotteet, 
joilla Sinä ja lapsesi voitte lähteä matkalle 
rajattoman hyvällä tunteella. Tee parasta 
lapsellesi – ja siten myös Sinulle.
Nauti huolettomasta elämänilostasi.

Kuvaus
ISOFIX-Basis voidaan asentaa ajoneuvoon 
yhdessä turvakaukalon RECARO Privia 
ja turvaistuimen Optia kanssa. Isofix 
-järjestelmä vastaa Isofix -kokoluokkaa 
E (Privia) tai B1 (Optia). Tarkastettu ECE 
R44/04 turvastandardin mukaan. Kun 
haluat käyttää Isofix -järjestelmää, tarkasta 
ajoneuvosi käsikirjasta, onko e.m. kokoluo-
kat hyväksytty ajoneuvoosi.
Hyväksyntänumerot: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)
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Indhold / Sisältö Billede / Kuva

1. Sikkerhedsanvisninger

2. Montering af barnestolen med ISOFIX 

2.1. Montering af RECAROfix som ekstraudstyr 1-7

2.2. Montering af babysknlen Privia pn basen 8-9

2.3. Afmontering af babysknlen Privia fra basen 10

2.4. Montering af barnestolen pn basen 11

2.5. Afmontering af barnestolen Optia fra basen 12

2.6. Afmontering af RECAROfix 13

3. Rensning af RECAROfix

4. Henvisninger

4.1. Generelle henvisninger 

4.2. Garanti

4.3. Beskyttelse af dit k¡ret¡j

Turvallisuusohjeet

Turvaistuimen asennus ISOFIX -järjestelmällä

Valinnaisen RECAROfix -kiinnitysjärjestelmän asennus

Turvakaukalon Privia kiinnittäminen Basis -kiinnitysjärjestelmään

Turvakaukalon Privia poistaminen Basis -kiinnitysjärjestelmästä

Turvaistuimen Optia kiinnittäminen Basis -kiinnitysjärjestelmään

Turvaistuimen Optia poistaminen Basis -kiinnitysjärjestelmästä

RECAROfix -kiinnitysjärjestelmän purkaminen

RECAROfix -kiinnitysjärjestelmän puhdistus

Ohjeita

<leisiä ohjeita 

Takuu

 Ajoneuvosi suojaksi
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1. Sikkerhedsanvisninger 
 ● RECAROfix skal altid monteres i henhold 
til montagevejledningen, ogsn nnr den 
ikke bruges. En base, der ikke er monte-
ret pn sikker mnde, kan allerede i tilf lde 
af en opbremsning medf¡re kv stelser 
pn dig og andre passagerer.
 ● RECAROfix skal monteres snledes 
i bilen, at den ikke klemmes inde af 
fors derne eller bild¡rene.
 ● RECAROfix mn ikke modificeres, og 
monterings- og betjeningsvejledningen 
skal overholdes n¡je, fordi der i modsat 
fald ikke kan udelukkes tilsvarende risici 
under transport af barnet.
 ● Efter en ulykke skal basen og barnesto-
len herpn udskiftes og kontrolleres pn 
fabrikken.
 ● S¡rg for, at bagage og andre ting i bilen 
er anbragt pn sikker mnde, is r pn 
hattehylden, fordi disse i tilf lde af et 
sammenst¡d kan medf¡re kv stelser. 
V r selv et forbillede, og brug sikker-
hedsselen. Ogsn en voksen, der ikke 
bruger sikkerhedsselen, kan v re en 
fare for barnet.
 ● Sammen med RECARO Privia: V gt-
klasse 0+ til 13 kg. Montering kun tilladt 
mod k¡rselsretningen.
 ● Sammen med Optia: V gtklasse I, 
9-18kg. Montage i k¡rselsretningen 

1. Turvallisuusohjeet 
 ● RECAROfix -kiinnitysjärjestelmä on 
aina kiinnitettävä asennusohjeen 
mukaisesti, silloinkin, kun sitä ei 
käytetä. Kiinnittämätön Basis saattaa 
vahingoittaa sinua ja kanssamatkustajia 
jo hätäjarrutuksessa.
 ● Kiinnitä RECAROfix autoon siten, etteivät 
ajoneuvon etuistuin tai ovet purista sitä. 

 ● RECAROfix -kiinnitysjärjestelmää ei 
saa muuttaa ja asennus- ja käyttöoh-
jetta on noudatettava tarkkaan, muuten 
vaaratilanteita ei voida poissulkea lasta 
kuljetettaessa.
 ● Onnettomuuden jälkeen Basis -kiinnitysjär-
jestelmä ja siihen kiinnitetty turvaistuin on 
vaihdettava ja ne on tarkastettava tehtaalla.
 ● Varmista, että matkatavarat ja muut 
esineet on kiinnitetty kunnolla, erityisesti 
hattuhyllyllä, koska ne saattavat mahdol-
lisessa yhteentörmäyksessä aiheuttaa 
loukkaantumisia. Näytä itse hyvää 
esimerkkiä ja kiinnitä turvavyöt. Myös 
turvavöitä käyttämätön aikuinen saattaa 
vaarantaa lapsen turvallisuuden.
 ● <hdessä RECARO Privian kanssa: 
Painoluokka 0+, alle 13 kg Asennus 
sallittu vain selkä menosuuntaan.
 ● <hdessä Optia:n kanssa: Painoluokka I, 
9 -18 kg. Asennus kasvot menosuuntaan. 
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2. Montering af barnestolen med ISOFIX

2.1 Montering af RECAROfix

S t is tningsredskaberne fast pn Isofix-b¡jlerne 
i spr kken mellem rygl net og s det. S¡rg for, 
at den nbne sideflade ligger opad. Dette er ikke 
n¡dvendigt, hvis k¡ret¡jet er udstyret med fast 
installerede is tningsredskaber.

Klap f¡rst st¡ttefoden ud
Bem rk: St¡ttefoden skal altid v re klappet ud.

2. Turvaistuimen asentaminen ISOFIX
-järjestelmällä

2.1. RECAROfix -kiinnitysjärjestelmän asennus

Työnnä pujotusavut selkänojan ja istuinpinnan 
pehmusteissa olevan raon läpi Isofix-kaareen. 
Varmista, että avoin sivupinta on ylhäällä. Tämä 
ei ole tarpeen, jos pujotusavut ovat ajoneuvossa 
kiinteästi asennettuina.

Taita ensin tukijalka auki.
Huomio: Tukijalan on oltava aina auki käännettynä.
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Isofix-konnektorerne k¡res ud ved at aktivere grebet 
foran i midten pn RECAROfix og tr kke konnekto-
rerne ud til anslaget.

Placer nu RECAROfix og b¡jlerne, og lad konnekto-
rerne gn h¡rbart i hak. 
Vigtigt: Begge visninger skal skifte til gr¡n.  
Kontrollpr af sikkerhedsm ssige nrsager, at konnek-
torerne er lnst godt fast ved at tr kke i basen.

Tr k nu i grebet i midten, og skub RECAROfix mod 
rygl net, indtil det er placeret helt op af det.

Aja Isofix -liittimet ulos painamalla RECAROfix -kiin-
nitysjärjestelmän keskellä edessä olevaa kahvaa ja 
vedä liittimet vasteeseen asti ulos.

Aseta RECAROfix nyt sankoihin ja anna liittimien 
lukittua (kuulet lukituksen). 
Tärkeää: Kummankin näytön on muututtava 
vihreäksi.  
Tarkasta varmuuden varalta oikea lukkiutuminen 
Basis -kiinnitysjärjestelmää vetämällä.

Vedä nyt keskellä olevasta kahvasta ja työnnä 
RECAROfix -järjestelmä selkänojaan päin, kunnes 
se on siinä kiinni.
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For at indstille st¡ttefodens h¡jde aktiveres lnsen 
pn st¡ttefodens bagside, og st¡ttefoden tr kkes 
ud til den ¡nskede l ngde. S¡rg for, at st¡ttefoden 
gnr i hak.

Ved korrekt indstillet l ngde skifter visningen for 
st¡ttefoden til gr¡n, sn snart du stiller basen pn k¡-
ret¡jets gulv. Sker dette ikke, skal st¡ttefoden k¡res 
lidt l ngere ud som beskrevet ovenfor.

Tukijalan korkeuden säätämiseksi paina tukijalan 
takasosassa olevaa lukitusta ja vedä tukijalka tarvit-
tavan pitkälle ulos. Varmista, että tukijalka lukittuu.

Kun pituus on säädetty oikein, tukijalan näyttö muut-
tuu vihreäksi heti, kun asetat Basis -kiinnitysjärjes-
telmän ajoneuvon lattialle. Jos näyttö ei vaihdu, aja 
tukijalka yllä kuvatulla tavalla vielä vähän lisää ulos.
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2.2. Montering af babysknl RECARO Privia pn 
basen

Placer babysknlen med ryggen mod k¡reretningen 
pn RECAROfix, snledes at forbindelsesst ngerne 
gnr i hak i de passende fordybninger. Underst¡t 
fastg¡relsen ved at trykke sknlen nedad. 

Visningen pn basen skal skifte til gr¡n. Kontrollpr 
yderligere den sikre fastg¡relse ved at l¡fte sknlen.

2.2. Turvakaukalon RECARO Privia kiinnittäminen 
Basis -kiinnitysjärjestelmään

Aseta turvakaukalo selkä menosuuntaan 
RECAROfix -kiinnitysjärjestelmälle niin, että 
liitäntätangot lukittuvat vastaaviin syvennyksiin. Tue 
lukitusta painamalla kaukaloa alas.

Basis -kiinnitysjärjestelmän näytön on muututtava 
vihreäksi. Tarkasta varma lukkiutuminen lisäksi 
kaukaloa nostamalla.
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2.3. Afmontering af babysknlen fra basen

For at tage babysknlen RECARO Privia af basen 
tager du med pn hnnd fat i sknlen i b reb¡jlen, der 
peger opad, og tr kker med den anden hnnd det 
bln greb pn sknlens bagside mod sknlens ¡verste 
kant. Dette lnser sknlen op, snledes at den kan 
fjernes.

2.4. Montering af barnestol Optia pn basen

Placer barnestolen med ryggen mod k¡ret¡jss dets 
rygl n pn RECAROfix, snledes at forbindelses-
st ngerne gnr i hak i de passende fordybninger. 
Underst¡t fastg¡relsen ved at trykke barnestolen 
nedad.

2.3. Turvakaukalon poistaminen Basis -kiinnitysjär-
jestelmästä

Turvakaukalon RECARO Privia poistamista varten 
Basis -järjestelmästä tartu toisella kädellä kaukalon 
pystyssä olevaan kantokahvaan ja vedä toisella 
kädellä kaukalon takaseinässä olevaa sinistä vipua 
kaukalon yläreunaan päin. Siten kaukalon lukitus 
avautuu ja se voidaan poistaa.

2.4. Turvaistuimen Optia kiinnittäminen Basis 
-kiinnitysjärjestelmään

Aseta turvaistuin sen selkä ajoneuvon istuimen 
selkänojaa vasten RECAROfix -kiinnitysjärjestel-
mälle niin, että liitäntätangot lukittuvat vastaaviin 
syvennyksiin. Tue lukitusta painamalla istuinta alas.
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2.5. Afmontering af barnestolen fra basen

For at tage barnestolen af basen tager du fat 
i venstre og h¡jre side af sknlen og aktiverer begge 
nbneknapper pn bagsiden. Dette lnser forbindelsen 
op, snledes at barnestolen kan fjernes.

2.6. Afmontering af RECAROfix

For at afmontere RECAROfix tr kker du i grebet 
i midten af ISOFIX-basen og tr kker den en smule 
fremad. Efter at begge konnektorer er l¡snet ved at 
tr kke i sidegrebene, kan du fjerne RECAROfix fra 
k¡ret¡jss det.
Du kan nu klappe st¡ttefoden ind. St¡ttefoden gnr 
i hak i transportpositionen ved at trykke den mod 
basens underside.

2.5. Turvaistuimen poistaminen Basis -kiinnitysjär-
jestelmästä

Tartu kaukalon vasemalle ja oikealle puolelle 
turvaistuimen irrottamiseksi Basis -kiinnitysjärjestel-
mästä ja paina kumpaakin lukituksen avauspaini-
ketta takaosasta. Siten liitos avautuu ja turvaistuin 
voidaan poistaa.

2.6. RECAROfix -kiinnitysjärjestelmän purkaminen

Vedä RECAROfix -kiinnitysjärjestelmän purkamista 
varten ISOFIX-Basis -kiinnitysjärjestelmän keskellä 
olevasta kahvasta ja vedä sitä vähän eteenpäin. 
Kummankin liittimen avautumisen jälkeen vedä 
sivuissa olevista vivuista, jolloin voit poistaa 
RECAROfix -kiinnitysjärjestelmän ajoneuvon 
istuimesta.
Tukijalan voi nyt taittaa sisään. Painamalla tukijalka 
Basis -kiinnitysjärjestelmän alapintaan se lukittuu 
kuljetusasentoonsa.



59

KO

AR HE

JP CN

DE GB FR NL

SL PL SE NO

DK FI LT LV

RO SRUA ET

IT HR ES PT

TR GR HU SK

TW

3. Rensning af RECAROfix
Plasticdele kan renses med en fugtig klud 
(lunkent vand og s be). Det er forbudt at 
bruge skarpe genstande.

4. Henvisninger

4.1. Generelle henvisninger

 ● Brugsvejledningen er placeret i et rum 
pn RECAROfix ¡vre side. Efter brug skal 
den altid l gges pn plads igen. 

4.2. Garanti

 ● Garanti to nr fra k¡bsdato pn produkti-
ons- eller materialefejl. Reklamationskrav 
kan kun g¡res g ldende, nnr der fore-
l gges dokumentation for k¡bsdatoen. 
Garantien er begr nset til produkter, der 
er blevet behandlet pn hensigtsm ssig 
mnde, og som returneres i ren og ordent-
lig stand.
 ● Garantien d kker ikke naturlige tegn 
pn slid og skader gennem umndelig stor 
belastning eller skader, som skyldes 
uegnet eller uhensigtsm ssig brug.

3. RECAROfix -kiinnitysjärjestelmän
puhdistus

Muoviosat voidaan puhdistaa kostealla 
pyyhkeellä (haalea vesi ja saippua). Älä 
käytä voimakkaita puhdistusaineita.

4. Ohjeita

4.1. <leisiä ohjeita

 ● Käyttöohje on RECAROfix -kiinnitysjär-
jestelmän yläpuolen lokerossa. Se tulee 
panna käytön jälkeen aina lokeroon 
takaisin.

4.2. Takuu

 ● Myönnämme valmistus- ja materiaalivir-
heille kahden vuoden takuun ostopäiväs-
tä lukien. Reklamaatioita voidaan esittää 
ainoastaan, kun ostopäivämäärä on 
todistettavissa. Takuu rajoittuu tuotteisiin, 
joita on käsitelty asianmukaisesti ja jotka 
lähetetään takaisin puhtaina ja siistissä 
kunnossa.
 ● Takuu ei ulotu luonnollisiin 
kulumisvaurioihin tai vaurioihin, jotka 
johtuvat ylettömästä rasituksesta tai 
tarkoitukseen sopimattomasta tai 
asiattomasta käytöstä.
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Har du yderligere sp¡rgsmnl, sn ring til os, eller send en e-mail.
Telefon +499255 77-66, E-mail info@recaro-cs.com

4.3. Beskyttelse af dit k¡ret¡j

 ● Vi g¡r opm rksom pn, at en beskadigel-
se af bilens s der ikke kan udelukkes 
ved brug af barnestole. Sikkerheds-
direktivet ECE R44 kr ver en fast 
montage. Beskyt venligst dine s der pn 
passende mnde (f.eks. RECARO Car 
Seat Protector). Firmaet RECARO Child 
Safety GmbH & Co. eller dets forhandle-
re overtager ikke noget ansvar for skader 
pn bilens s der.

Jos Sinulla on vielä kysyttävää, soita tai lähetä meille sähköpostia.
Puhelin +49 9255 77-66, sähköposti info@recaro-cs.com

4.3. Ajoneuvosi suojaksi

 ● Viittaamme siihen, että lastenistuimia 
käytettäessä ei ajoneuvon istuinten 
vaurioita voida poissulkea. Turvadirektiivi 
ECE R44 vaatii kiinteää asennusta. 
Suojaa autosi istuimet sopivilla 
toimenpiteillä (esim. RECARO Car Seat 
Protector). RECARO Child Safety GmbH 
& Co. KG tai sen jälleenmyyjät eivät 
vastaa mahdollisista ajoneuvon istuimien 
vaurioista.
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Montav im o ir naudoj im o instrukcij a
I gruSơ ��±�� kg�

ÄIsofix³ pagrindas skirtas naudoti su vaikiãkomis sơdynơmis ÄRECARO Privia³ 
(svorio grupơ nuo 0+ iki 13 kg) ir ÄRECARO Optia³ (1 grupơ nuo 9 iki 18 kg svorio).
Gali pasitaikyti spausdinimo klaidǐ, neatitikimǐ ir techniniǐ pakeitimǐ.
DƠMESIO� Neiãmeskite, kad bǌtǐ galima pasiskaityti ateityje. Tam virãutinơje pagrindo 
pusơje yra instrukcijos dơklas.

Versija/Versija Nr 100613 

Gamintojas/RaåotƗjs: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG 
Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur 
Telefonas/TƗlrunis: +49 9255 77-0, Faksas/fakss: +49 9255 77-13 
El. paãtas/e-pasts: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

8]stƗGƯãanas un OiHtoãanas SamƗcƯba
*ruSa I ��±�� kg�

Isofix sistƝmas pamatne ir paredzƝta izmantoãanai ar bƝrnu sƝdeklƯti RECARO Privia 
(svara grupa no 0 lƯdz 13 kg) un sƝdeklƯti RECARO Optia (svara grupa I, 9–18 kg)
AtzƯmƝjiet drukas kƺǌdas, neprecizitƗtes un tehniskas izmaiƼas.
UZMANƮBU� SaglabƗjiet ão pamƗcƯbu un vajadzƯbas gadƯjumƗ skatiet atkƗrtoti. Pamat-
nes augãdaƺƗ atrodas nodalƯjums, kas paredzƝts pamƗcƯbas glabƗãanai.

RECARO fix



62

KO

AR HE

JP CN

DE GB FR NL

SL PL SE NO

DK FI LT LV

RO SRUA ET

IT HR ES PT

TR GR HU SK

TW

SukaupĊ iãskirtinĊ patirtƳ, daugiau nei 
100 metǐ tobuliname automobiliǐ, lơktuvǐ 
ir lenktyniniǐ automobiliǐ sơdynes. âios 
nepralenkiamos techninơs åinios atsispindi 
iki smulkmenǐ ir visose mǌsǐ vaikǐ saugos 
sistemose. Mǌsǐ pagrindinis tikslas – 
pasiǌlyti jums gaminius, pranokstanþius 
jǌsǐ lǌkesþius, susijusius tiek su sauga, 
patogumu ir valdymo paprastumu, tiek su 
dizainu.
Rezultatas – gaminiai, kuriuos naudodami 
jǌs ir jǌsǐ vaikas be galo gerai jausdamiesi 
galơsite leistis Ƴ ilgas keliones. Duokite 
savo vaikui tai, kas geriausia. Sau – taip 
pat.
Mơgaukitơs gyvenimu be rǌpesþiǐ.

Apraãas
ISOFIX pagrindas, kurƳ galima montuoti 
automobilyje kartu su lopãiu ÄRECARO 
Privia³ ir vaikiãka sơdyne Optia. Sistema 
ÄIsofix³ atitinka ÄIsofix³ dydåiǐ klasĊ E 
(ÄPrivia³) arba B1 (Optia). Iãbandyta pagal 
ECE R44/04. Jeigu norite naudoti sistemą 
ÄIsofix³, automobilio åinyne patikrinkite, 
ar ãios dydåiǐ klasơs sistemą leidåiama 
naudoti jǌsǐ automobilyje.
Registracijos numeriai: 
04301305 (Privia); 04301306 (Optia)

Pateicoties unikƗlajai pieredzei, jau vairƗk 
nekƗ 100 gadus mƝs radikƗli mainƗm 
priekãstatu par sƝdƝãanas komfortu 
automaãƯnƗs, lidmaãƯnƗs un ƗtrumsacƯkãu 
automaãƯnƗs. NepƗrspƝtƗ tehnoloƧiskƗ 
kompetence izpauåas ikvienƗ detaƺƗ, ko 
izmantojam bƝrnu droãƯbas sistƝmu raåo-
ãanƗ. Mǌsu galvenais mƝrƷis ir piedƗvƗt 
izstrƗdƗjumus, kas pƗrsniedz jǌsu vƝlmes 
gan droãƯbas jomƗ, gan apkalpoãanas 
vienkƗrãƯbƗ, gan dizainƗ.
RezultƗtƗ piedƗvƗjam izstrƗdƗjumus, kurus 
izmantojot jǌs un bƝrns varat baudƯt ilgƗkus 
braucienus ar neierobeåotu komfortu. 
Sniedziet labƗko savam bƝrnam un arƯ sev.
ƹaujieties dzƯvespriekam�

Apraksts
ISOFIX pamatni var uzstƗdƯt automaãƯnƗ 
un izmantot ar bƝrnu sƝdeklƯti RECARO 
Privia un sƝdeklƯti Optia. SistƝma atbilst 
Isofix sistƝmas E izmƝru klasei (Privia) 
un attiecƯgi B1 klasei (Optia). PƗrbaudƯta 
atbilstoãi standartam EEK R44/04. Ja vƝla-
ties izmantot Isofix sistƝmu, automaãƯnas 
rokasgrƗmatƗ pƗrbaudiet, vai automaãƯnƗ 
var izmantot ãƯs izmƝra klases sistƝmas.
ReƧistrƗcijas numurs: 
04301305 (Privia); 04301306 (Optia)
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Turinys / Saturs Paveikslơlis / AttƝls

1. Saugos nuorodos

2. Vaikiãkos sơdynơs montavimas naudojant ISOFIX 

2.1. Pasirenkamo RECAROfix montavimas 1–7

2.2. Lopãio Privia uådơjimas ant pagrindo 8–9

2.3. Lopãio Privia nuơmimas nuo pagrindo 10

2.4. Vaikiãkos sơdynơs Optia uådơjimas ant pagrindo 11

2.5. Vaikiãkos sơdynơs Optia nuơmimas nuo pagrindo 12

2.6. RECAROfix iãmontavimas 13

3. RECAROfix valymas

4. Nuorodos

4.1. Bendrosios nuorodos 

4.2. Garantija

4.3. Jǌsǐ transporto priemonơs apsauga

DroãƯbas norƗdƯjumi

BƝrnu sƝdeklƯãa uzstƗdƯãana ar ISOFIX sistƝmu

RECAROfix sistƝmas uzstƗdƯãana

BƝrnu sƝdeklƯãa Privia uzstƗdƯãana uz pamatnes

BƝrnu sƝdeklƯãa Privia noƼemãana no pamatnes

 BƝrnu sƝdeklƯãa Optia uzstƗdƯãana uz pamatnes

BƝrnu sƝdeklƯãa Optia noƼemãana no pamatnes

RECAROfix sistƝmas noƼemãana

RECAROfix tƯrƯãana

Padomi

VispƗrƯgi padomi 

Garantija

AutomaãƯnas aizsardzƯba
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1. Saugos nuorodos 
 ● RECAROfix visada tvirtinkite pagal mon-
tavimo instrukciją net ir tuo atveju, jei jis 
nenaudojamas. Stabdant avariniu bǌdu, 
nepritvirtintas pagrindas gali suåaloti 
kitus automobilio keleivius. 

 ● Pritvirtinkite RECAROfix automobilyje 
taip, kad ji neƳstrigtǐ tarp priekiniǐ sơdy-
niǐ arba automobilio durǐ.
 ● RECAROfix nemodifikuokite bei kruopã-
þiai laikykitơs montavimo ir naudojimo 
instrukcijos, nes kitaip, gabenant vaiką, 
kils atitinkami pavojai. 
 

 ● Ʋvykus nelaimingam atsitikimui, pagrindą 
ir ant jo pritvirtintą vaikiãką sơdynĊ reikia 
pakeisti ir patikrinti gamykloje. 

 ● Bagaåas ir kiti daiktai, ypaþ ant lenty-
nơlơs esantys smulkǌs daiktai, turi bǌti 
tinkamai privirtinti, nes Ƴvykus nelaimin-
gam atsitikimui jie gali suåaloti. Rodykite 
gerą pavyzdƳ – prisisekite saugos diråus. 
Vaikui pavojǐ gali kelti netgi netinkamai 
saugos diråus prisegĊs suaugĊs asmuo. 

 ● Kartu su ÄRECARO Privia³: Svorio klasơ 
0+, iki 13 kg. Montuoti leidåiama tik prieã 
vaåiavimo kryptƳ. 

 ● Kartu su Optia: I svorio klasơ, 9–18 kg 
Montavimas vaåiavimo kryptimi.

1. DroãƯbas norƗdƯjumi 
 ● RECAROfix sistƝma vienmƝr jƗpiestip-
rina atbilstoãi uzstƗdƯãanas pamƗcƯbai, 
arƯ tad, ja tƗ netiek izmantota. Ja sistƝma 
nav piestiprinƗta, avƗrijas bremzƝãanas 
laikƗ tƗ var savainot citus automaãƯnas 
pasaåierus.
 ● Piestipriniet RECAROfix automaãƯnƗ tƗ, 
lai sistƝma nav piespiesta pie priekãƝjƗ 
sƝdekƺa vai pie automaãƯnas durvƯm.
 ● RECAROfix sistƝmu nedrƯkst pƗrveidot, 
un tƗs lietoãanas laikƗ ir rǌpƯgi jƗievƝro 
uzstƗdƯãanas un lietoãanas pamƗcƯbƗ 
noteiktais. PretƝjƗ gadƯjumƗ pƗrva-
dƗãanas laikƗ bƝrna droãƯba var bǌt 
apdraudƝta.
 ● PƝc satiksmes negadƯjuma pamatne 
un uz tƗs uzstƗdƯtais bƝrnu sƝdeklƯtis ir 
jƗnomaina, un raåoãanas uzƼƝmumƗ ir 
jƗveic to pƗrbaude.
 ● Uzmanieties, lai somas un citi priekãmeti 
ir pietiekami nostiprinƗti, jo Ưpaãi gadƯju-
mƗ, ja ãie priekãmeti atrodas uz bagƗåas 
nodalƯjuma pƗrsega, jo tie sadursmes 
gadƯjumƗ var izraisƯt savainojumus. 
RƗdiet labu piemƝru un piesprƗdzƝjieties 
paãi. ArƯ nepiesprƗdzƝjies pieauguãais 
var radƯt apdraudƝjumu bƝrnam.
 ● Izmantojot ar bƝrnu sƝdeklƯti RECARO 
Privia: svara klase no 0 lƯdz 13 kg; 
sƝdeklƯtis ir jƗuzstƗda tikai pretƝji brauk-
ãanas virzienam.
 ● Izmantojot kopƗ ar sƝdeklƯti Optia: svara 
klase I, 9–18 kg; sƝdeklƯtis ir jƗuzstƗda 
braukãanas virzienƗ. 
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2

2. Vaikiãkos sơdynơs montavimas, naudojant
ISOFIX

2.1 RECAROfix montavimas

Uåmaukite pagalbinius kreipiamuosius Ƴtaisus pro 
nugaros atloão ir sơdimojo pavirãiaus paminkãtini-
muose esanþias kiaurymes ant ÄIsofix³ apkabos. 
Atviras ãoninis pavirãius turi bǌti nukreiptas Ƴ virãǐ. 
To nereikia, jei jǌsǐ automobilyje pagalbiniai kreipia-
mieji Ƴtaisai jau Ƴrengti.

Pirmiausia iãstumkite atraminĊ kojelĊ.
Dơmesio� atraminơ kojelơ visada turi bǌti iãstumta.

2. BƝrnu sƝdeklƯãa uzstƗdƯãana ar ISOFIX
sistƝmu

2.1 RECAROfix sistƝmas uzstƗdƯãana

Piestipriniet stiprinƗãanas palƯgierƯces starp aizmu-
gurƝjƗs atzveltnes polsterƝjumu un sƝdekƺa virsmu 
Isofix loka stiprinƗjumam. Nodroãiniet, lai atvƝrtƗ 
sƗnu plakne ir pavƝrsta augãup. Tas nav nepiecie-
ãams, ja automaãƯnƗ jau ir uzstƗdƯtas stiprinƗãanas 
palƯgierƯces.

PƝc tam atlieciet atbalsta kƗju.
UzmanƯbu� Atbalsta kƗjai vienmƝr jƗbǌt atlocƯtai.
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Norơdami iãtraukti ÄIsofix³ jungtis, perkelkite priekyje 
esanþią rankeną Ƴ RECAROfix vidurƳ ir iki galo 
iãtraukite jungtis.

Tada uådơkite RECAROfix ant apkabǐ. Iãgirsite, kaip 
uåsifiksuoja jungtys. 
Svarbu� Abu indikatoriai turi ãviesti åaliai.  
Kad uåtikrintumơte saugą, patikrinkite, ar gerai 
uåsifiksavo, patraukdami uå pagrindo.

Tada patraukite uå vidurinơs rankenos ir stumkite 
RECAROfix link nugaros atloão, kol jis priglus.

Lai izbƯdƯtu Isofix sistƝmas savienotƗjelementus, no-
spiediet RECAROfix priekãdaƺƗ pa vidu esoão rokturi 
un izvelciet savienotƗjelementus lƯdz piesitienam.

PƝc tam novietojiet RECAROfix sistƝmu uz 
lokiem tƗ, lai bǌtu dzirdams savienotƗjelementu 
noslƝgãanƗs klikãƷis. 
SvarƯgi: abiem rƗdƯjumiem ir jƗbǌt zaƺƗ krƗsƗ.  
DroãƯbas nolǌkƗ pƗrbaudiet stiprinƗjumu, pavelkot 
pamatni.

Pavelciet RECAROfix aiz vidǌ esoãƗ roktura un 
pƗrvietojiet to atzveltnes virzienƗ, lƯdz sistƝma cieãi 
piekƺaujas atzveltnei.
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Norơdami sureguliuoti atraminơs kojelơs aukãtƳ, 
paspauskite fiksatoriǐ galinơje atraminơs kojelơs 
pusơje ir iãtraukite atraminĊ kojelĊ iki reikalingo ilgio. 
Atraminơ kojelơ turi uåsifiksuoti.

Tinkamai sureguliavus atraminơs kojelơs indikatorius 
tampa åalias, kai tik pagrindas padedamas ant 
automobilio dugno. Prieãingu atveju atraminĊ kojelĊ 
iãtraukite dar ãiek tiek, kaip apraãyta pirmiau.

Lai noregulƝtu atbalsta kƗjas augstumu, atbrƯvojiet 
atbalsta kƗjas aizmugurƝ esoão stiprinƗjumu un 
izvelciet atbalsta kƗju vajadzƯgajƗ augstumƗ. Rau-
gieties, lai atbalsta kƗjas stiprinƗjums noslƝgtos.

Ja augstums ir noregulƝts pareizi, novietojot pamatni 
uz automaãƯnas grƯdas, atbalsta kƗjas rƗdƯjums 
ir zaƺƗ krƗsƗ. Ja tƗ nav, nedaudz mainiet atbalsta 
kƗjas augstumu, veicot iepriekã norƗdƯtƗs darbƯbas.
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2.2. Lopãio ÄRECARO Privia³ uådơjimas ant pagrindo

Uådơkite lopãƳ ant RECAROfix, nukreipĊ galinĊ pusĊ 
vaåiavimo kryptimi, kad jungiamieji strypai uåsifik-
suotǐ atitinkamose angose. Kad geriau uåsifiksuotǐ, 
spauskite lopãƳ åemyn.

Pagrindo indikatorius turi tapti åalias. Pakelkite lopãƳ 
ir dar kartą patikrinkite, ar kojelơ saugiai uåsifiksavo.

2.2. BƝrnu sƝdeklƯãa RECARO Privia uzstƗdƯãana 
uz pamatnes

Novietojiet bƝrnu sƝdeklƯti uz RECAROfix. SƝdeklƯãa 
mugurdaƺai jƗbǌt vƝrstai braukãanas virzienƗ tƗ, 
lai savienojuma stieƼi un attiecƯgie padziƺinƗjumi 
noslƝgtos. Lai atvieglotu sƝdeklƯãa noslƝgãanos, 
spiediet to uz leju.

Pamatnes rƗdƯtƗjiem jƗbǌt zaƺƗ krƗsƗ. Lai 
pƗrliecinƗtos, vai stiprinƗjums ir droãi noslƝdzies, 
paceliet bƝrnu sƝdeklƯti uz augãu.
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2.3. Lopãio nuơmimas nuo pagrindo

Norơdami nuimti lopãƳ ÄRECARO Privia³ nuo pagrindo, 
viena ranka suimkite lopãƳ uå Ƴ virãǐ pakeltos neãimo 
rankenos, o kita ranka patraukite mơlyną svirtƳ galinơje 
lopãio pusơje virãutinio lopãio kraãto kryptimi. Taip 
lopãys atfiksuojamas ir jƳ galima nuimti.

2.4. Vaikiãkos sơdynơs Optia uådơjimas ant 
pagrindo

Uådơkite vaikiãką sơdynĊ ant RECAROfix nugara 
Ƴ automobilio sơdynơs atloãą, kad jungiamieji 
strypeliai uåsifiksuotǐ atitinkamose angose. Kad 
geriau uåsifiksuotǐ, spauskite vaikiãką sơdynĊ 
åemyn.

2.3. BƝrnu sƝdeklƯãa noƼemãana no pamatnes

Lai bƝrnu sƝdeklƯti RECARO Privia noƼemtu no 
pamatnes, satveriet ar vienu roku uz augãu pacelto 
sƝdeklƯãa rokturi un ar otru roku pavelciet uz augãu 
sƝdeklƯãa aizmugurƝ esoão sviru zilƗ krƗsƗ. BƝrnu 
sƝdeklƯãa stiprinƗjums tiek atbrƯvots, un sƝdeklƯti var 
noƼemt.

2.4. BƝrnu sƝdeklƯãa Optia uzstƗdƯãana uz 
pamatnes

Novietojiet bƝrnu sƝdeklƯti uz RECAROfix. SƝdeklƯãa 
mugurdaƺai jƗbǌt vƝrstai automaãƯnas sƝdekƺa 
atzveltnes virzienƗ tƗ, lai savienojuma stieƼi un 
attiecƯgie padziƺinƗjumi noslƝgtos. Lai atvieglotu 
sƝdeklƯãa noslƝgãanos, spiediet to uz leju.
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2.5. Vaikiãkos sơdynơs nuơmimas nuo pagrindo

Norơdami nuimti vaikiãką sơdynĊ nuo pagrindo, su-
imkite lopãƳ kairơje ir deãinơje pusơse ir paspauskite 
abu atfiksavimo mygtukus galinơje pusơje. Taip jung-
tis atfiksuojama ir vaikiãką sơdynĊ galima nuimti.

2.6. RECAROfix iãmontavimas

Norơdami iãmontuoti RECAROfix, patraukite 
rankeną Ƴ Isofix vidurƳ ir ãiek tiek patraukite Ƴ priekƳ. 
Kai, patraukdami ãonines svirtis, atlaisvinsite abi 
jungtis, RECAROfix galơsite nuimti nuo automobilio 
sơdynơs.
Tada galima sustumti atraminĊ kojelĊ. Prispaudus 
prie apatinơs pagrindo pusơs, atraminơ kojelơ 
uåsifiksuoja transportavimo padơtyje.

2.5. BƝrnu sƝdeklƯãa noƼemãana no pamatnes

Lai bƝrnu sƝdeklƯti noƼemtu no pamatnes, satveriet 
to no labƗs un kreisƗs puses un nospiediet abas 
aizmugurƝ esoãƗs atslƝgãanas pogas. StiprinƗjums 
tiek atbrƯvots un bƝrnu sƝdeklƯti var noƼemt.

2.6. RECAROfix sistƝmas noƼemãana

Lai noƼemtu RECAROfix, pavelciet to aiz vidǌ esoãƗ 
roktura uz priekãu. Pavelkot sƗnu daƺƗ esoãƗs 
sviras, atbrƯvojiet savienotƗjelementus un noƼemiet 
RECAROfix no automaãƯnas sƝdekƺa.
PƝc tam varat salikt atbalsta kƗju. Piespieåot 
atbalsta kƗju pamatnes apakãdaƺai, tƗs stiprinƗjums 
noslƝdzas transportƝãanas stƗvoklƯ.
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3. RECAROfix valymas
Plastikines dalis galima valyti drơgna ãluos-
te (ãiltu vandeniu ir muilu). Nenaudokite 
jokiǐ stipriǐ valymo priemoniǐ.

4. Nuorodos

4.1. Bendrosios nuorodos

 ● Naudojimo instrukcija yra dơkle, 
virãutinơje RECAROfix pusơje. 
PasinaudojĊ ją visada padơkite atgal 
Ƴ vietą. 

4.2. Garantija

 ● Garantijos trukmơ yra dveji metai nuo 
pirkimo datos ir ji suteikiama gamybiniam 
arba medåiagǐ brokui. Reklamacijos prii-
mamos tik turint pirkimo datą patvirtinantƳ 
dokumentą. Garantija suteikiama tik ga-
miniams, kurie buvo tinkamai naudojami 
ir buvo grąåinti ãvarǌs bei tvarkingi.
 ● Garantija neteikiama atsiradus natǌra-
laus dơvơjimosi reiãkiniǐ ir paåeidimǐ, 
atsiradusiǐ dơl per didelơs apkrovos arba 
netinkamo naudojimo.

3. RECAROfix tƯrƯãana
Plastmasas detaƺas var tƯrƯt ar mitru drƗnu 
(izmantojot remdenu ǌdeni un ziepes). 
NedrƯkst izmantot abrazƯvus tƯrƯãanas 
lƯdzekƺus.

4. Padomi

4.1. VispƗrƯgi padomi

 ● Lietoãanas pamƗcƯba atrodas tai 
paredzƝtajƗ nodalƯjumƗ RECAROfix 
augãdaƺƗ. PamƗcƯba pƝc lietoãanas 
vienmƝr jƗievieto atpakaƺ tai paredzƝtajƗ 
vietƗ.

4.2. Garantija

 ● Garantijas laiks ir divi gadi no iegƗdes 
datuma, un garantija ietver raåoãanas 
vai materiƗlu trǌkumus. ReklamƗcijas 
pretenzija ir spƝkƗ tikai, pierƗdot iegƗdes 
datumu. Garantija attiecas tikai uz izstrƗ-
dƗjumiem, kuri ir lietoti atbilstƯgi un kas 
atsǌtƯti atpakaƺ tƯrƗ un kƗrtƯgƗ stƗvoklƯ.
 ● Garantija neattiecas uz dabƯgas 
nolietoãanƗs pazƯmƝm un bojƗjumiem, 
kas raduãies pƗrlieku liela svara un 
nepiemƝrotas vai nepareizas lietoãanas 
dƝƺ.
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Iãkilus kitǐ klausimǐ susisiekite su mumis telefonu arba elektroniniu paãtu.
Telefonas: +49 9255 77-66, el. paãtas: info@recaro-cs.com

4.3. Jǌsǐ transporto priemonơs apsauga

 ● Naudojant vaikiãkas automobiliǐ 
sơdynes gali bǌti paåeistos automobilio 
sơdynơs. Pagal saugos reglamentą ECE 
R44 vaikiãkas sơdynes bǌtina tvirtai 
sumontuoti. Kad apsaugotumơte savo 
automobilƳ, imkitơs tinkamǐ apsaugos 
priemoniǐ (pvz., ÄRECARO Car Seat 
Protector³). Firma ÄRECARO Child Safety 
GmbH & Co. KG³ arba jos prekybos 
atstovai neatsako uå galimus automobilio 
sơdyniǐ paåeidimus.

Ja ir kƗdi jautƗjumi, zvaniet mums vai sǌtiet e-pastu.
TƗlrunis: +49 92557766, e-pasts: info@recaro-cs.com

4.3. AutomaãƯnas aizsardzƯba

 ● VƝlamies norƗdƯt, ka, lietojot bƝrnu auto 
sƝdeklƯãus, nevar novƝrst automaãƯnas 
sƝdekƺu bojƗjumus. DroãƯbas direktƯvƗ 
EEK R44 ir noteikts, ka uzstƗdƯãanai 
jƗbǌt stingrai. Lǌdzu, izmantojiet 
automaãƯnas sƝdekƺu aizsardzƯbai 
piemƝrotus aizsardzƯbas pasƗkumus 
(piemƝram, automaãƯnas sƝdekƺa paliktni 
RECARO Car Seat Protector). Firma 
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG 
vai izplatƯtƗji neuzƼemas atbildƯbu par 
iespƝjamajiem automaãƯnas sƝdekƺu 
bojƗjumiem.
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Istruzi oni per l' uso e il m ontaggio
Gruppo I (9-18 kg)

Base Isofix per l
utilizzo con seggiolini RECARO Privia (Gruppo da 0+, a 13 kg di peso) 
e RECARO Optia (Gruppo 1, 9-18 kg di peso)
Con riserva di errori di stampa, equivoci e modifiche tecniche.
ATTENZIONE - Conservare assolutamente per la futura consultazione. A tale scopo 
nella parte superiore della base q presente uno scomparto per le istruzioni.

Versione 100613

Produttore/Proizvoÿaþ:  RECARO Child Safety GmbH & Co. KG  
Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur  
Telefono/Telefon: +49 9255 77-0, Fax/Faks: +49 9255 77-13 
e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

8SutH ]a montaåu i uSotrHbu
Grupa I (9-18 kg)

Isofix-baza za upotrebu s djeþjim sjedalicama RECARO Privia (grupa 0+, do 13 kg 
tjelesne teåine) i RECARO Optia (grupa 1, 9-18 kg tjelesne teåine)
Zadråavamo pravo na tiskarske greãke, pogreãne navode i tehniþke izmjene.
PAäNJA – obavezno pohranite radi kasnijeg þitanja. U tu svrhu se na gornjoj strani baze 
nalazi pretinac za uputu.

RECARO fix
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Con la nostra esperienza unica rivoluzio-
niamo da oltre 100 anni i sedili delle auto, 
degli aerei e negli sport da competizio-
ne. 4uesto know-how senza eguali si 
rispecchia nei minimi dettagli anche in 
ognuno dei nostri sistemi per la sicurezza 
dei bambini. Il nostro principale obiettivo 
consiste nell
offrirvi prodotti che soddisfino 
sempre di pi� le vostre esigenze sia che si 
tratti di sicurezza, di comfort, di facilitj di 
utilizzo o di design.
Ne risultano prodotti con i quali voi e il vo-
stro bambino potrete fare anche i viaggi pi� 
lunghi provando una piacevole sensazione 
di comfort. Scegliete il meglio per i vostri 
figli e per voi.
Apprezzate la gioia di vivere senza 
preoccupazioni.

Descrizione
La base ISOFIX puz essere montata 
sull
autovettura in combinazione con il 
guscio portabebp RECARO Privia e con 
il seggiolino Optia. Il sistema Isofix q 
conforme alla classe Isofix E (Privia) risp. 
B1 (Optia). Omologazione secondo ECE 
R44/04. Se desiderate utilizzare il sistema 
Isofix, controllare sul manuale del veicolo 
se la classe q approvata per la vostra auto.
Numeri di omologazione: 
04301305 (Privia); 04301306 (Optia)

Naãim jedinstvenim iskustvom veü preko 
100 godina revolucioniramo sjedenje u au-
tomobilu, u zrakoplovu i u trkaüem sportu. 
To znanje bez konkurencije do u detalja 
se odraåava i u svakom od naãih sustava 
za osiguravanje djece. Naã glavni cilj je da 
vam ponudimo proizvode, koji svaki putn 
admaãuju vaãe zahtjeve – bilo u pogledu 
sigurnosti, udobnosti, lakog rukovanja ili 
dizajna.
Rezultat su proizvodi s kojima vi i vaãe 
dijete moåete krenuti na dugo putovanje 
s bezgraniþno dobrim osjeüajem. Uþinite 
najbolje za svoje dijete – a na taj naþin 
i za sebe.
Uåivajte u bezbriånoj åivotnoj radosti.

Opis
ISOFIX-baza, koja se moåe ugraditi u 
vozilo zajedno s koritom za bebu RECARO 
Privia i djeþjom sjedalicom Optia. Isofix 
sustav odgovara Isofix-klasi veliþine E 
(Privia), odnosno B1 (Optia). Ispitano pre-
ma ECE R44/04. Ako åelite koristiti Isofix 
sustav, provjerite u priruþniku vaãeg vozila, 
da li su ove klase veliþine dozvoljene za 
Vaãe vozilo.
Brojevi dozvola: 
04301305 (Privia); 04301306 (Optia)
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1. Avvertenze di sicurezza
 ● La RECAROfix deve essere sempre 
fissata secondo le istruzioni per il 
montaggio, anche se non viene utilizzata. 
Una base non fissata correttamente 
puz causare lesioni agli altri passeggeri 
nell
autovettura in caso di frenata 
d
emergenza.
 ● Fissare la RECAROfix nell
autovettura in 
maniera tale che non venga incastrata 
dai sedili anteriori o dalle portiere 
dell
autovettura.
 ● Non modificare la RECAROfix, osservare 
le istruzioni per l
uso e di montaggio per 
escludere possibili pericoli durante il 
trasporto del bambino. 

 ● Dopo un incidente la base e il seggiolino 
a essa fissato devono essere sostituiti 
e controllati presso lo stabilimento.
 ● Accertarsi che tutti i bagagli e gli altri 
oggetti siano fissati adeguatamente, in 
particolare sulla cappelliera, poichp in 
caso di collisione possono causare gravi 
lesioni. Date il buon esempio, e allac-
ciatevi sempre le cinture di sicurezza. 
Anche un adulto con la cintura non 
allacciata puz costituire un pericolo per il 
bambino.
 ● Con RECARO Privia: Classe di peso 
da 0+ a 13 kg. Il montaggio q ammesso 
solo nella direzione opposta a quella di 
marcia.
 ● Con Optia: Classe di peso I, 9-18 kg. 
Montaggio in direzione di marcia. 

1. Sigurnosne napomene
 ● RECAROfix se uvijek mora priþvrstiti 
u skladu s uputom za montaåu, i kad se 
ne koristi. Nepriþvrãüena baza veü pri 
koþenju u sluþaju nuåde moåe ozlijediti 
Vas i druge putnike u vozilu. 

 ● RECAROfix u automobilu treba priþvrstiti 
tako da nije prikljeãtena prednjim sjedali-
ma i vratima. 

 ● N a RECAROfix se ne smiju vrãiti izmje-
ne, a uputu za montaåu i upotrebu mo-
rate paåljivo proþitati, jer se inaþe moåe 
iskljuþiti moguünost pojave opasnosti kod 
transporta djeteta.
 ● Nakon nezgode, bazu i na njoj priþvrãüe-
na djeþja sjedalica treba se zamijeniti 
i poslati na provjeru u tvornicu.
 ● Vodite raþuna da komadi prtljage i drugi 
predmeti budu dovoljno priþvrãüeni, 
a naroþito na straånjem odlagaliãtu, jer 
ono u sluþaju sudara moåe dovesti do 
povreda. Dajte dobar primjer i veåite 
se. I odrasla osoba koja nije osigurana 
pojasom moåe predstavljati opasnost za 
dijete. 

 ● Zajedno s RECARO Privia: Klasa teåine 
0+ do 13 kg. Ugradnja je dozvoljena 
samo u smjeru suprotnom od smjera 
voånje.
 ● Zajedno s Optia: Teåinska grupa I, 
9-18 kg. Ugradnja u smjeru voånje 
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2. Montaggio del seggiolino con ISOFIX

2.1 Montaggio della RECAROfix

Inserire gli ausili di introduzione attraverso la fessura 
dell
imbottitura dello schienale e del seggiolino sulla 
staffa Isofix. Accertarsi che la superficie laterale 
aperta sia in alto. Ciz non q necessario se l
auto-
vettura dispone di ausili di introduzione installati in 
modo fisso.

Innanzitutto aprire il piedino di appoggio.
Attenzione: Il piedino di appoggi deve sempre 
essere aperto.

2. Ugradnja djeþje sjedalice s ISOFIX-om

2.1 Ugradnja djeþje sjedalice s RECAROfix

Nataknite pomoüne elemente za uvoÿenje kroz pro-
rez u oblozi leÿnog naslona i povrãine za sjedenje 
na Isofix stremen. Vodite raþuna o tome da otvorena 
boþna strana bude okrenuta prema gore. To nije 
potrebno, ako se u Vaãem vozilu veü nalaze fiksno 
instalirani elementi za uvoÿenje.

Prvo otklopite potpornu noåicu.
Paånja: Potporna noåica uvijek mora biti otklopljena.
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Per estendere i connettori Isofix azionare l
impu-
gnatura anteriore nel centro della RECAROfix ed 
estrarre i connettori fino all
arresto.

Posizionare la RECAROfix sulle staffe e lasciare che 
i connettori si incastrino in modo udibile. 
Importante: Entrambi gli indicatori devono diventare 
verdi.  
Per sicurezza controllare il blocco tirando dalla base.

Tirare l
impugnatura nel centro e spostare la 
RECAROfix nella direzione dello schienale fino 
all
appoggio.

Za izvlaþenje Isofix konektora povucite ruþku 
sprijeda u sredini RECAROfix i do kraja izvucite 
konektore.

Sad postavite RECAROfix na ruþke i pustite da 
konektori þujno uskoþe. 
Vaåno: Oba indikatora moraju prijeüi u zelenu boju.  
Iz sigurnosnih razloga kontrolirajte dobru uþvrãüe-
nost povlaþenjem za bazu.

Sad povucite za ruþku u sredini i gurnite RECAROfix 
prema naslonu za leÿa sve dok ne nalegne.
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Per regolare l
altezza dei piedino d
appoggio azio-
nare sempre il blocco sul lato posteriore ed estrarre 
il piedino fino a ottenere la lunghezza richiesta. 
Assicurarsi che il piedino sia fissato.

Con una lunghezza impostata correttamente 
l
indicatore per il piedino di appoggio diventa verde 
non appena la base viene posizionata sul fondo 
dell
autovettura. In caso contrario estendere ancora 
un poco il piedino d
appoggio come sopra descritto.

Za podeãavanje visine potpornih noåica otkoþite 
blokadu na straånjoj strani potpornih noåica i izvucite 
potpornu noåicu do potrebne duåine. Pazite da 
potporna noåica uskoþi.

Kad je duåina pravilno podeãena, indikator za 
potpornu noåicu prelazi na zelenu boju þim se baza 
odloåi na pod vozila. Ako to ne bude sluþaj, joã malo 
izvucite potpornu noåicu kao ãto je gore opisano.
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2.2. Posizionamento del guscio portabebp RECARO 
Privia sulla base

Posizionare il guscio portabebp con il retro nella 
direzione di guida sulla RECAROfix, in modo che 
le aste di collegamento si inseriscano negli incavi 
corrispondenti. Favorire il processo di inserimento 
esercitando una pressione del guscio verso il basso. 

L
indicatore alla base deve diventare verde. Control-
lare il bloccaggio sicuro anche sollevando il guscio.

2.2. Umetanje korita za bebu RECARO Privia na 
bazu

Stavite korito za bebe s leÿima u smjeru voånje 
na RECAROfix tako da ãipke za spajanje uskoþe 
u odgovarajuüa udubljenja. Poduprijte uskakanje 
pritiskom korita prema dolje.

Indikator na bazi mora prijeüi na zelenu boju. Nakon 
podizanja korita dodatno kontrolirajte sigurnu 
blokadu.
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2.3. Rimozione del guscio portabebp dalla base

Per rimuovere il guscio portabebp RECARO Privia 
dalla base afferrare con una mano il manico per il 
trasporto sul guscio e con l
altra mano tirare la leva 
blu sul retro del guscio verso il bordo superiore dello 
stesso. In questo modo il guscio viene sbloccato 
e puz essere rimosso.

2.4. Posizionamento del seggiolino Optia sulla base

Posizionare il seggiolino con il retro nella direzione 
di guida sulla RECAROfix, in modo che le aste di 
collegamento si inseriscano negli incavi corrispon-
denti. Favorire il processo di inserimento esercitan-
do una pressione del seggiolino verso il basso.

2.3. Vaÿenje korita za bebu iz baze

Za vaÿenje korita za bebe RECARO Privia sa baze 
uhvatite jednom rukom korito za ruþku za noãenje 
okrenutu prema gore, a s drugom rukom povucite 
plavu polugicu na straånjoj strani korita u smjeru 
gornjeg ruba korita. Na taj se naþin korito moåe 
deblokirati i izvaditi.

2.4. Stavljanje djeþje sjedalice Optia na bazu

Stavite djeþju sjedalicu s leÿima prema naslonu za 
leÿa sjedala u vozilu na RECAROfix, tako da ãipke 
za spajanje uskoþe u odgovarajuüa udubljenja. 
Poduprijte uskakanje pritiskom djeþje sjedalice 
prema dolje.
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2.5. Rimozione del seggiolino dalla base

Per rimuovere il seggiolino dalla base afferrare il gu-
scio a sinistra e a destra e azionare entrambi i tasti 
di sblocco sul retro. In questo modo il collegamento 
viene sbloccato e il seggiolino puz essere rimosso.

2.6. Smontaggio della RECAROfix

Per lo smontaggio della RECAROfix tirare l
impu-
gnatura al centro della base e tirare un poco in vanti. 
Dopo lo sblocco di entrambi i connettori tirando le 
leve laterali, q possibile estrarre la base dal sedile 
dell
autovettura.
A questo punto q possibile ripiegare il piedino 
di appoggio. Esercitando una pressione sul lato 
inferiore della RECAROfix, il piedino si blocca nella 
sua posizione di trasporto.

2.5. Vaÿenje djeþje sjedalice iz baze

Za vaÿenje djeþje sjedalice iz baze zahvatite korito 
s lijeve i desne strane i pritisnite oba gumba za 
otpuãtanje na poleÿini. Na taj se naþin spoj moåe 
deblokirati i izvaditi deþije sediãte.

2.6. Demontaåa RECAROfix

Za demontaåu RECAROfix povucite za ruþku u 
sredini ISOFIX baze i povucite malo prema naprijed. 
Nakon otpuãtanja oba konektora povlaþenjem 
boþnih polugica moåete odvojiti bazu sa sjedala u 
vozilu.
Potpornu noåicu sad moåete preklopiti. Pritiskom na 
donju stranu RECAROfix potporna noåica uskaþe 
u svoju transportnu poziciju.
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3. Pulitura della RECAROfix
Le parti in plastica possono essere pulite 
con un panno umido (acqua tiepida 
e sapone). Non utilizzare detergenti 
aggressivi.

4. Note

4.1. Note generali

 ● Le istruzioni per l
uso si trovano in uno 
scomparto nella parte superiore della 
base ISOFIX. Dopo l
uso si raccomanda 
di riporle sempre al loro posto.

4.2. Garanzia

 ● Garanzia di due anni dalla data di 
acquisto per difetti di fabbricazione o di 
materiale. Eventuali reclami potranno 
essere accettati solo su certificazione 
della data d
acquisto. Le prestazioni di 
garanzia sono limitate a prodotti che 
siano stati utilizzati in modo appropriato e 
che vengano rispediti puliti e in ordine.
 ● La garanzia non copre naturali segni di 
usura o danni attribuibili ad un eccessivo 
carico, np danni dovuti ad un utilizzo non 
adeguato o non appropriato.

3. ýiãüenje RECAROfix
Plastiþne dijelove moåete þistiti vlaånom 
krpom (mlakom vodom i sapunom). 
Nemojte koristiti agresivna sredstva za 
þiãüenje.

4. Napomene

4.1. Opüe napomene

 ● Uputa za upotrebu se nalazi u pretincu 
na gornjoj strani ISOFIX baze. Nakon 
koriãtenja uvijek bi ju trebalo vratiti na 
njezino mjesto.

4.2. Jamstvo

 ● Jamstvo dvije godine od dana kupnje za 
tvorniþke greãke ili greãke u materijalu. 
Zahtjevi na temelju reklamacije vrijede 
samo, ako se pruåi dokaz o datumu kup-
nje. Jamstvo je ograniþeno na proizvode 
kojima je propisno rukovano i koja su 
vraüena u þistom i urednom stanju. 

 ● Jamstvo ne obuhvaüa prirodne znake 
troãenja niti oãteüenja uslijed prekomjer-
nog optereüenja, odnosno oãteüenja 
zbog neprikladne i nestruþne upotrebe.
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In caso di ulteriori domande vi preghiamo di telefonarci o di scriverci un
e-mail.
Telefono: +49 9255 77-66, e-mail: info@recaro-cs.com

4.3. Protezione del veicolo

 ● Avvisiamo espressamente del fatto che, 
nell¶utilizzo dei seggiolini per bambini, 
non sono da escludere danneggiamenti 
ai sedili della vostra automobile. La 
direttiva di sicurezza ECE R44 prescrive 
un montaggio fisso. Si prega di prendere 
misure adeguate per proteggere i sedili 
del veicolo (per esempio il RECARO Car 
Seat Protector). La ditta RECARO Child 
Safety GmbH & Co. KG e i suoi rivenditori 
non sono responsabili per eventuali 
danni ai sedili della vostra autovettura.

Ako imate joã nekih pitanja, nazovite nas ili nam poãaljite e-mail.
Telefon: +49 9255 77-66, E-Mail: info@recaro-cs.com

4.3. Zaãtita vaãeg vozila

 ● Ukazujemo na þinjenicu da se 
prilikom koriãtenja djeþjih sjedalica 
u automobilima ne mogu iskljuþiti 
oãteüenja sjedala u vozilu. U sigurnosnoj 
smjernici ECE R44 zahtjeva se þvrsta 
montaåa. Molimo Vas da za sjedala 
vaãeg vozila poduzmete odgovarajuüe 
mjere zaãtite (npr. RECARO Car Seat 
Protector). Tvrtka RECARO Child Safety 
GmbH & Co. KG ili njezini trgovci ne 
preuzimaju odgovornost za eventualna 
oãteüenja na sjedalima u vozilu.
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Instrucciones de m ontaj e y  de uso
Grupo I (de 9 a 18 kg)

Base Isofix para utilizar con los asientos para nixos RECARO Privia (grupo 0+,  
nixos de hasta 13 kg) y RECARO Optia (grupo 1, nixos de 9 a 18 kg)
4ueda reservado el derecho a efectuar modificaciones tpcnicas y no se excluye la 
existencia de erratas o errores de impresiyn.
ATENCIÏN - Conservar para futuras consultas. En la parte superior de la base existe un 
compartimento para guardar las instrucciones.

Versiyn 100613

Fabricante:  RECARO Child Safety GmbH & Co. KG  
Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur  
Telpfono/Telefone: +49 9255 77-0, Fax: +49 9255 77-13 
e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

Instruç õ es de m ontagem  e uso
Grupo I (9-18 kg)

Base Isofix para utilizaomo de cadeiras de crianoa RECARO Privia (Grupo 0+,  
e peso atp 13 kg) e RECARO Optia (Grupo 1, 9-18 kg)
Sob reserva de gralhas, erros e modificao}es tpcnicas.
ATENd­O – Guardar sem falta para uma consulta posterior. Na parte de cima da base 
encontra-se uma divismo para guardar as instruo}es.
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Gracias a nuestra excelente experiencia, 
llevamos mis de 100 axos innovando en 
asientos para coches, aviones y vehtculos 
de competiciyn. Nuestros conocimientos 
y experiencia inmejorables se reflejan 
tambipn hasta el mis mtnimo detalle 
en cada uno de nuestros sistemas de 
seguridad para nixos. Nuestro principal 
objetivo es ofrecerle productos que 
superen sus expectativas: tanto en cuanto 
a seguridad como a confort, facilidad de 
manejo o disexo.
El resultado son productos que harin 
que tanto usted como su hijo viajen con 
la mayor sensaciyn de bienestar. Haga lo 
mejor para su hijo y para usted.
Disfrute de la vida sin preocupaciones.

Descripciyn
Base ISOFIX, que puede montarse en el 
vehtculo con el portabebps RECARO Privia 
y el asiento para nixos Optia. El sistema 
Isofix corresponde a la clase de tamaxos 
Isofix E (Privia) o B1 (Optia). Probado 
conforme a CEPE R44/04. Si desea utilizar 
el sistema Isofix, compruebe en el manual 
de su vehtculo, si esta clase de tamaxo 
esti autorizada para su vehtculo.
N~meros de homologaciyn: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)

Com a nossa experirncia ~nica, 
revolucionamos hi mais de 100 anos 
o assento no carro, no avimo e em 
desportos motorizados. Este know-how 
incomparivel reflecte-se atp nos detalhes, 
mesmo em cada um dos nossos sistemas 
de seguranoa de crianoas. O nosso 
objectivo principal p oferecer produtos que 
excedam sempre as suas expectativas – 
seja em termos de seguranoa, conforto, 
facilidade de uso ou design.
O resultado smo produtos que lhe permitem 
a si e j sua crianoa fazer grandes viagens 
com um sentimento positivo sem limites. 
Faoa o melhor pelo seu filho - e, conse-
quentemente, tambpm por si.
Aproveite, de forma despreocupada, 
a alegria de viver.

Descriomo
Base ISOFIX que pode ser montada no 
vetculo em conjunto com a cadeirinha 
RECARO Privia e a cadeira de crianoa 
Optia. O sistema Isofix corresponde 
j categoria Isofix E (Privia) ou B1 (Optia). 
Testada conforme a ECE R44/04. Se 
pretender utilizar o sistema Isofix, verifique 
no manual de utilizaomo do seu vetculo se 
estas categorias foram aprovadas para o 
mesmo.
N~meros de registo: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)
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1. Instrucciones de seguridad
 ● La RECAROfix debe fijarse siempre 
conforme a las instrucciones de montaje, 
incluso cuando no se estp utilizando. Si 
la base no estuviese sujeta, podrta cau-
sar lesiones tanto a usted como a otros 
ocupantes del vehtculo por un simple 
frenazo de emergencia.
 ● Fijar la RECAROfix en el coche de tal 
forma que no quede atrapada por los 
asientos delanteros o las puertas del 
vehtculo.
 ● La RECAROfix no debe modificarse. 
Ademis, deben seguirse con exactitud 
las instrucciones de montaje y uso. De lo 
contrario, no pueden descartarse riesgos 
durante el transporte del nixo.
 ● Tras un accidente es preciso encargar 
a un taller la revisiyn de la base y del 
asiento fijado sobre ella y, en caso 
necesario, reemplazarlos.
 ● Aseg~rese de que los bultos u otros ob-
jetos estpn correctamente asegurados, 
especialmente en la bandeja trasera, ya 
que estos, en caso de accidente, podrtan 
causar lesiones. Dp buen ejemplo y 
abrychese usted tambipn el cinturyn de 
seguridad. Un adulto sin el cinturyn de 
seguridad abrochado puede suponer 
tambipn un riesgo para el nixo.
 ● Junto con RECARO Privia: Clase de 
peso: de 0+ a 13 kg. Montaje admitido 
sylo en el sentido contrario a la marcha.

 ● Junto con Optia: Clase de peso I, de 
9 a 18 kg Montaje en el sentido de la 
marcha.

1. Indicao}es de seguranoa
 ● A RECAROfix deve ser sempre fixa 
conforme as instruo}es de montagem, 
mesmo se nmo estiver a ser utilizada. 
Uma base que nmo esteja fixa pode 
feri-lo a si e outros ocupantes do vetculo 
durante uma travagem de emergrncia. 

 ● Fixar a RECAROfix no automyvel, de 
modo a nmo ficar presa pelos bancos 
dianteiros ou pelas portas do mesmo.

 ● A RECAROfix nmo pode ser alterada e as 
instruo}es de montagem e de utilizaomo 
devem ser cumpridas. Caso contririo, 
nmo podermo ser exclutdos perigos 
durante o transporte de crianoas.
 ● A base tem de ser substitutda apys um 
acidente e verificada na fibrica. 

 ● Certifique-se de que todas as bagagens 
e outros objectos estmo bem fixos, espe-
cialmente por cima do porta-luvas, visto 
que os mesmos podermo provocar feri-
mentos em caso de embate. Dr um bom 
exemplo e aperte o cinto de seguranoa. 
Um adulto sem cinto de seguranoa pode 
representar um risco para a crianoa. 

 ● Em conjunto com RECARO Privia: 
Categoria de peso 0+ a 13 kg. 
Montagem permitida apenas no sentido 
contririo ao da marcha.
 ● Em conjunto com Optia: Categoria de 
peso I, 9-18 kg. Montagem no sentido de 
marcha. 



89

KO

AR HE

JP CN

DE GB FR NL

SL PL SE NO

DK FI LT LV

RO SRUA ET

IT HR ES PT

TR GR HU SK

TW

1

2

2. Montaje del asiento para nixos con
ISOFIX

2.1 Montaje de la RECAROfix

Introduzca las ayudas de inserciyn por la hendidura 
del acolchado del respaldo y la superficie del 
asiento en los estribos Isofix. Aseg~rese de que la 
superficie lateral abierta se encuentre arriba. Esto 
no es necesario si el vehtculo ya dispone de ayudas 
de inserciyn instaladas fijas. 

En primer lugar, despliegue el pie de soporte.
Atenciyn: El pie de soporte debe estar siempre 
desplegado.

2. Instalaomo da cadeira de crianoa com
ISOFIX

2.1 Montagem da RECAROfix

Introduza as ajudas de inseromo nos arcos Isofix, 
passando pela fenda do estofo do encosto e da su-
perftcie da cadeira. Certifique-se de que a superftcie 
lateral aberta se encontra na parte superior. Tal nmo 
p necessirio se o seu vetculo possuir ji ajudas de 
inseromo de instalaomo fixa.

Expanda primeiro o pp de apoio.
Atenomo: O pp de apoio trm de estar sempre 
expandido.
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Para extender los conectores Isofix, accione el 
agarradero central situado en la parte delantera de 
la RECAROfix y tire de los conectores hasta que 
hagan tope.

A continuaciyn, coloque la RECAROfix en los 
estribos ISOFIX y deje que los conectores encajen 
de forma audible. 
Importante: Los dos indicadores deben ponerse en 
verde.  
Por seguridad, puede tirar de la base para compro-
bar que estp bien enclavada.

A continuaciyn, tire del agarradero situado en el 
centro y desplace la RECAROfix en direcciyn al 
respaldo hasta que haga tope.

Para extrair as uni}es Isofix accione a pega na 
frente no centro da RECAROfix e puxe as uni}es 
atp ao encaixe.

Coloque agora a RECAROfix no arco ISOFIX e 
deixe as uni}es encaixar de forma audtvel. 
Importante: Ambas as indicao}es trm de mudar 
para verde.  
Para seguranoa controle o encaixe seguro puxando 
na base.

Agora puxe a pega do centro e desloque a 
RECAROfix no sentido do encosto atp ficar apoiada.
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Para ajustar la altura del pie de soporte, accione el 
enclavamiento en el lado posterior del mismo y tire 
del pie hasta alcanzar la longitud deseada. Aseg~re-
se de que el pie de soporte encaje.

Si la longitud se ha ajustado correctamente, la indi-
caciyn para el pie de soporte pasa a color verde en 
cuanto coloque la base sobre el suelo del vehtculo. 
Si este no es el caso, extienda el pie de soporte un 
poco mis, como se ha descrito anteriormente.

Para ajustar a altura dos pps de apoio accione 
o travamento na parte de tris do mesmo e extraia 
o pp de apoio atp ao comprimento necessirio. 
Certifique-se de que o pp de apoio encaixa.

4uando o comprimento estiver correctamente 
ajustado, a indicaomo do pp de apoio muda para 
verde logo que coloque a base sobre o pavimento 
do vetculo. Se nmo for o caso, extraia o pp de apoio 
mais um pouco conforme descrito acima.
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2.2. Colocar el portabebps RECARO Privia sobre la 
base

Coloque el portabebps sobre la RECAROfix con la 
parte posterior en direcciyn al sentido de la marcha, 
de forma que las barras de uniyn encajen en las 
hendiduras previstas para ello. Para ayudar a que 
encaje mejor, presione el portabebps hacia abajo. 

La indicaciyn en la base debe pasar a verde. 
Compruebe que estp bien enclavado elevando el 
asiento.

2.2. Colocar a cadeirinha RECARO Privia sobre a 
base

Coloque a cadeirinha com as costas voltadas para 
o sentido de marcha sobre a RECAROfix de manei-
ra que as barras de unimo encaixem nas respectivas 
fendas. Apoie o processo de encaixe pressionando 
a cadeirinha para baixo.

A indicaomo na base tem de mudar para verde. Ao 
levantar a cadeirinha controle adicionalmente um 
travamento seguro.
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2.3. Extraer el portabebps de la base

Para extraer el portabebps RECARO Privia de la 
base, agarre con una mano el portabebps por el asa 
de transporte colocada verticalmente y, con la otra 
mano, tire de la palanca azul situada en la parte 
posterior del portabebps en direcciyn al extremo 
superior del mismo. De este modo, el portabebps se 
desenclava y puede extraerse.

2.4. Colocar el asiento para nixos Optia sobre la 
base

Coloque el asiento para nixos sobre la RECAROfix 
con la parte posterior hacia el respaldo del asiento 
del vehtculo, de forma que las barras de uniyn 
encajen en las hendiduras previstas para ello. Para 
ayudar a que encaje mejor, presione el asiento para 
nixos hacia abajo.

2.3. Retirar a cadeirinha da base

Para retirar a cadeirinha RECARO Privia da base, 
agarre-a com uma mmo pelo arco de transporte 
e com a outra puxe a alavanca azul na parte de 
tris da cadeirinha no sentido superior. Desta forma 
a cadeirinha p destrancada e pode ser retirada.

2.4. Colocar a cadeira de crianoa Optia sobre 
a base

Coloque a cadeira de crianoa com as costas vol-
tadas para o encosto do assento do vetculo sobre 
a RECAROfix de maneira que as barras de unimo 
encaixem nas respectivas fendas. Apoie o processo 
de encaixe pressionando a cadeira de crianoa para 
baixo.
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2.5. Extraer el asiento para nixos de la base

Para extraer el asiento para nixos de la base, sujete 
el asiento por la derecha y la izquierda y accione 
las dos teclas de desenclavamiento de la parte 
posterior. De este modo, la uniyn se desenclava y el 
asiento para nixos puede extraerse.

2.6. Desmontaje de la RECAROfix

Para desmontar la RECAROfix, tire del agarradero 
situado en el centro de la misma y desplicela un 
poco hacia adelante. Una vez soltados los dos 
conectores tirando de las palancas laterales, puede 
extraer la RECAROfix del asiento del vehtculo.
A continuaciyn, puede plegar el pie de soporte. 
Presionando hacia la parte inferior de la base, el pie 
de soporte encaja en su posiciyn de transporte.

2.5. Retirar a cadeira de crianoa da base

Para retirar a cadeira de crianoa da base, agarre 
a cadeirinha dos dois lados e accione os bot}es de 
bloqueio na parte de tris. Desta forma a ligaomo 
da cadeira de crianoa p destrancada e pode ser 
retirada.

2.6. Desmontagem da RECAROfix

Para desmontar a RECAROfix puxe a pega no 
centro da base ISOFIX um pouco para a frente. 
Depois de soltar as duas uni}es puxando as duas 
alavancas laterais p posstvel retirar a RECAROfix 
do assento do vetculo.
Agora pode recolher o pp de apoio. Pressionando 
a parte de baixo da base, o pp de apoio encaixa na 
posiomo de transporte.
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3. Limpieza de la RECAROfix:
Las piezas de plistico pueden limpiarse 
con un paxo h~medo (agua templada y 
jabyn). No emplear productos de limpieza 
agresivos

4. Advertencias

4.1. Advertencias generales

 ● Las instrucciones de uso se encuentran en 
un compartimento en la parte superior de la 
RECAROfix. Despups de utilizarse deben 
volver a guardarse siempre en su sitio.

4.2. Garantta

 ● Garantta de dos axos a partir de la fecha 
de compra por fallos de fabricaciyn o del 
material. Los derechos de reclama-
ciyn pueden hacerse valer solo con 
comprobante de la fecha de compra. La 
garantta se limita a productos que hayan 
sido tratados debidamente y que sean 
devueltos en estado limpio y correcto.
 ● La garantta no se extiende a signos de 
desgaste natural y daxos debidos a una 
carga excesiva o daxos debidos a un 
uso inadecuado o no conforme a su fin.

3. Limpeza da RECAROfix
As partes em plistico podem ser limpas 
com um pano h~mido (igua morna 
e sabmo). Nmo utilizar produtos de limpeza 
agressivos.

4. Indicao}es

4.1. Indicao}es gerais

 ● As instruo}es de utilizaomo encontram-
se numa divismo da parte de cima da 
RECAROfix. Apys a sua utilizaomo, 
guarde-as sempre no mesmo local.

4.2. Garantia

 ● Garantia de dois anos a partir da data 
de compra para defeitos de fabricaomo 
ou de material. Os pedidos de garantia 
apenas podem ser feitos mediante 
comprovaomo da data de compra. A ga-
rantia esti limitada a produtos utilizadas 
de acordo com a finalidade prevista e 
devolvidos em estado limpo e correcto.
 ● A garantia nmo se estende a sinais de 
desgaste natural e a danos resultantes 
de carga excessiva ou de uma utilizaomo 
inadequada ou contriria j finalidade 
prevista.
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Si desea realizar cualquier otra consulta, llimenos o envtenos un correo electrynico.
Telpfono: +49 9255 77-66, e-mail: info@recaro-cs.com

4.3. Protecciyn de su vehtculo

 ● Advertimos de que al usar asientos para 
nixos no se pueden excluir daxos en los 
asientos del vehtculo. La disposiciyn de 
seguridad CEPE R44 exige un montaje 
fijo. Adopte las medidas apropiadas para 
proteger los asientos de su vehtculo 
(p.ej. un protector de asientos como el 
Car Seat Protector de RECARO). 
La empresa RECARO Child Safety 
GmbH & Co. KG o sus distribuidores no 
asumen responsabilidad alguna por posi-
bles daxos en los asientos del vehtculo.

Caso ainda tenha d~vidas, contacte-nos por telefone ou por e-mail.
Telefone: +49 9255 77-66, E-mail: info@recaro-cs.com

4.3. Protecomo do seu vetculo

 ● Advertimos que, ao usar cadeiras de 
crianoa, nmo se podem excluir danos 
nos bancos do vetculo. A norma de se-
guranoa ECE R44 exige uma montagem 
fixa. Tome as medidas de precauomo 
adequadas para os bancos do seu vetcu-
lo (p. ex., RECARO Car Seat Protector). 
A empresa RECARO Child Safety GmbH 
& Co. KG e os seus distribuidores nmo 
assumem qualquer responsabilidade por 
eventuais danos nos bancos do vetculo.
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0ontaj YH .uOOanÕm .ÕOaYu]u
Grup I (9-18 kg)

RECARO Privia (Grup 0+, 13kg a÷ÕrlÕ÷a kadar) ve RECARO Optia (Grup 1, 9-18 kg 
a÷ÕrlÕk) oocuk koltuklarÕ ile birlikte kullanÕm ioin Isofix temeli.
BasÕm hatalarÕ, yanlÕúlÕklar ve teknik de÷iúik haklarÕ saklÕ tutulur.
DøKKAT - Daha sonra okunmak üzere mutlaka saklayÕn. Temelin üst tarafÕnda bunun ioin 
bir bölme bulunmaktadÕr.

Sürüm/ǲțįȠıȘ 100613

hretici/ȀĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ:  RECARO Child Safety GmbH & Co. KG  
Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur 
Telefon/ȉȘȜȑĳȦȞȠ: +49 9255 77-0, Faks/ĭĮȟ: +49 9255 77-13 
E-posta/e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

ȅįȘȖȓİȢ ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘȢ țĮȚ ȤȡȒıȘȢ
ȅȝȐįĮ ǿ ����� țȚȜȐ�

ǺȐıȘ Isofix ȖȚĮ ĲȘ ȤȡȒıȘ ȝİ ʌĮȚįȚțȐ țĮșȓıȝĮĲĮ RECARO Privia (ȅȝȐįĮ 0+, ȑȦȢ 
ıȦȝĮĲȚțȩ ȕȐȡȠȢ 13 țȚȜȫȞ) țĮȚ RECARO Optia (ȅȝȐįĮ 1, ıȦȝĮĲȚțȩ ȕȐȡȠȢ 9-18 țȚȜȐ)
Ȃİ ĲȘȞ İʌȚĳȪȜĮȟȘ ıĳĮȜȝȐĲȦȞ İțĲȪʌȦıȘȢ, ȐȜȜȦȞ ıĳĮȜȝȐĲȦȞ țĮȚ ĲİȤȞȚțȫȞ 
ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȦȞ.
ȆȇȅȈȅȋǾ - ĭȣȜȐĲİ ȠʌȦıįȒʌȠĲİ ȖȚĮ ȝȚĮ ȝİĲȑʌİȚĲĮ ıȣȝȕȠȪȜİȣıȘ. īȚĮ ĮȣĲȩ ȣʌȐȡȤİȚ 
ıĲȘȞ ȐȞȦ ʌȜİȣȡȐ ĲȘȢ ȕȐıȘȢ ȝȚĮ șȒțȘ ȖȚĮ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ.
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Eúsiz tecrübelerimizle 100 yÕlÕ aúkÕn bir 
süreden beri arabada, uoakta ve yarÕú 
sporlarÕnda koltuklarda devrimler yapÕ-
yoruz. Bu rakipsiz uzmanlÕk bilgisi oocuk 
emniyet sistemlerimizin her birinde de en 
ince ayrÕntÕsÕna kadar kendini göstermekte-
dir. Burada baúlÕca hedefimiz, size emniyet, 
konfor, kullanÕm rahatlÕ÷Õ veya tasarÕm 
konusundaki taleplerinizi en iyi úekilde 
karúÕlayan ürünler sunmaktÕr.
Bunun sonucunda, sizin ve oocuklarÕnÕzÕn 
sÕnÕrsÕz bir rahatlÕk duygusuyla büyük 
yolculuklara oÕkabilece÷iniz ürünler ortaya 
oÕkmaktadÕr. docu÷unuz ve böylece kendi-
niz ioin en iyisini yapÕn.
Endiúesiz yaúama sevincinin tadÕnÕ oÕkarÕn.

AoÕklama
RECARO Privia bebek sepeti ve Optia 
oocuk koltu÷u ile birlikte araca monte edi-
lebilen ISOFIX temeli. Isofix sistemi Isofix 
büyüklük sÕnÕfÕ E (Privia) ve B1 (Optia) 
uygunlu÷undadÕr. ECE R44/04 uyarÕnca 
test edilmiútir. Isofix sistemini kullanmak 
istiyorsanÕz, bu büyüklük sÕnÕfÕnÕn aracÕnÕz 
ioin onaylÕ olup olmadÕ÷ÕnÕ arao el kitabÕn-
dan kontrol edin.
Ruhsat numaralarÕ: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)

Ȃİ ĲȘ ȝȠȞĮįȚțȒ ȝĮȢ İȝʌİȚȡȓĮ İʌȚĳȑȡȠȣȝİ 
İʌĮȞȐıĲĮıȘ İįȫ țĮȚ ʌȐȞȦ Įʌȩ 100 
ȤȡȩȞȚĮ ıĲĮ țĮșȓıȝĮĲĮ ĮȣĲȠțȚȞȒĲȦȞ, 
ĮİȡȠʌȜȐȞȦȞ țĮȚ ĮȖȦȞȚıĲȚțȫȞ ȠȤȘȝȐĲȦȞ. 
ǹȣĲȒ Ș ĮıȣȞĮȖȫȞȚıĲȘ ĲİȤȞȠȖȞȦıȓĮ ĮȞĲȚțĮ-
ĲȠʌĲȡȓȗİĲĮȚ ȑȦȢ ĲȘ ȝȚțȡȩĲİȡȘ ȜİʌĲȠȝȑȡİȚĮ 
țĮȚ ıİ ȩȜĮ ĲĮ ʌĮȚįȚțȐ ȝĮȢ ıȣıĲȒȝĮĲĮ 
ĮıĳĮȜİȓĮȢ. ȅ ĮȞȫĲĮĲȠȢ ȝĮȢ ıĲȩȤȠȢ İȓȞĮȚ 
ȞĮ ıĮȢ ʌȡȠıĳȑȡȠȣȝİ ʌȡȠȧȩȞĲĮ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ 
șĮ ȟİʌİȡȞȠȪȞ ĲȚȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ ıĮȢ İȓĲİ ȩıȠȞ 
ĮĳȠȡȐ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ, ĲȘȞ ȐȞİıȘ, ĲȘ ĳȚȜȚțȩ-
ĲȘĲĮ ıĲȠ ȤİȚȡȚıȝȩ İȓĲİ ĲȠ ıȤȑįȚȠ.
ȉȠ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ İȓȞĮȚ ʌȡȠȧȩȞĲĮ ȝİ ĲĮ 
ȠʌȠȓĮ İıİȓȢ țĮȚ ĲȠ ʌĮȚįȓ ıĮȢ șĮ ȝʌȠȡİȓĲİ 
ȞĮ ĲĮȟȚįİȪİĲİ ȝİ ȑȞĮ ĮʌȑȡĮȞĲȠ ĮȓıșȘȝĮ 
ĮıĳȐȜİȚĮȢ ıİ ȝİȖȐȜİȢ įȚĮįȡȠȝȑȢ. ȀȐȞĲİ ĲȠ 
țĮȜȪĲİȡȠ ȖȚĮ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ ıĮȢ țĮȚ ıȣȞİʌȫȢ 
țĮȚ ȖȚĮ İıȐȢ.
ǹʌȠȜĮȪıĲİ ȟȑȖȞȠȚĮıĲȠȚ ĲȘ ȤĮȡȐ ĲȘȢ ȗȦȒȢ.

ȆİȡȚȖȡĮĳȒ
ǺȐıȘ ISOFIX, Ș ȠʌȠȓĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĲȠʌȠșİ-
ĲȘșİȓ ȝĮȗȓ ȝİ ĲȠ țȐșȚıȝĮ ȝȦȡȠȪ REACRO 
Privia țĮȚ ĲȠ ʌĮȚįȚțȩ țȐșȚıȝĮ Optia ıĲȠ 
ȩȤȘȝĮ. ȉȠ ıȪıĲȘȝĮ Isofix ĮȞĲȚıĲȠȚȤİȓ ıĲȘȞ 
țĮĲȘȖȠȡȓĮ ȝİȖȑșȠȣȢ Isofix Ǽ (Privia) Ȓ Ǻ1 
(Optia). ǼȜİȖȝȑȞȠ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠ ECE 
R44/04. ǼȐȞ șȑȜİĲİ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠ 
ıȪıĲȘȝĮ Isofix, İȜȑȖȟĲİ ıĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ĲȠȣ 
ȠȤȒȝĮĲȠȢ ıĮȢ, İȐȞ ĮȣĲȒ Ș țĮĲȘȖȠȡȓĮ ȝİȖȑ-
șȠȣȢ İȓȞĮȚ İȖțİțȡȚȝȑȞȘ ȖȚĮ ĲȠ ȩȤȘȝĮ ıĮȢ.
ǹȡȚșȝȠȓ ȑȖțȡȚıȘȢ: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)
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øoindekiler / ȆİȡȚİȤȩȝİȞĮ Resim / ǼȚțȩȞĮ

1. Güvenlik uyarÕlarÕ

2. docuk koltu÷unun ISOFIX ile monte edilmesi 

2.1. RECAROfix¶in montajÕ 1-7

2.2. Privia bebek sepetinin temel üzerine yerleútirilmesi 8-9

2.3. Privia bebek sepetinin temelden oÕkarÕlmasÕ  10

2.4. Optia oocuk koltu÷unun temel üzerine yerleútirilmesi  11

2.5. Optia oocuk koltu÷unun temelden oÕkarÕlmasÕ 12

2.6. RECAROfix¶in sökülmesi 13

3. RECAROfix¶in temizlenmesi

4. UyarÕlar

4.1. Genel uyarÕlar 

4.2. Garanti

4.3. AracÕnÕzÕn korunmasÕ

 ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

 ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȠȣ ʌĮȚįȚțȠȪ țĮșȓıȝĮĲȠȢ ȝİ ISOFIX

 ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȘȢ ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȒȢ RECAROfix

 ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȠȣ țĮșȓıȝĮĲȠȢ ȝȦȡȠȪ Privia İʌȐȞȦ ıĲȘ ȕȐıȘ

 ǹĳĮȓȡİıȘ ĲȠȣ țĮșȓıȝĮĲȠȢ ȝȦȡȠȪ Privia Įʌȩ ĲȘ ȕȐıȘ

 ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȠȣ ʌĮȚįȚțȠȪ țĮșȓıȝĮĲȠȢ Optia ıĲȘ ȕȐıȘ

 ǹĳĮȓȡİıȘ ĲȠȣ ʌĮȚįȚțȠȪ țĮșȓıȝĮĲȠȢ Optia Įʌȩ ĲȘ ȕȐıȘ

 ǹʌİȖțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȘȢ RECAROfix

 ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ĲȘȢ RECAROfix

 ȊʌȠįİȓȟİȚȢ

 īİȞȚțȑȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ 

 ǼȖȖȪȘıȘ

 ȆȡȠıĲĮıȓĮ ĲȠȣ ȠȤȒȝĮĲȠȢ ıĮȢ
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1. Güvenlik uyarÕlarÕ
 ● RECAROfix, kullanÕlmadÕ÷Õnda bile her 
zaman montaj kÕlavuzunda aoÕklanan 
talimatlar do÷rultusunda araca monte 
edilmelidir. Sabitlenmemiú bir temel 
acil bir fren yapÕldÕ÷Õnda arao ioindeki 
yolcularÕ yaralayabilir. 

 ● RECAROfix¶i, ön koltuklar veya arao ka-
pÕlarÕ tarafÕndan sÕkÕútÕrÕlmayacak úekilde 
araca ba÷layÕn.
 ● RECAROfix¶in yapÕsÕnda de÷iúikli÷e 
neden olacak hiobir iúlem yapÕlmamalÕdÕr. 
AyrÕca montaj ve kullanÕm kÕlavuzunda 
aoÕklanan bilgilere riayet edilecektir, 
aksi takdirde oocu÷un güvenli úekilde 
taúÕnmasÕ garanti edilemez.
 ● Bir kaza sonrasÕnda temel ve üzerindeki 
oocuk koltu÷u de÷iútirilmeli ve fabrikada 
kontrol edilmelidir. 

 ● gzellikle aracÕn arka eúya rafÕnda 
bulunan bagaj ve cisimlerin yeterli 
derecede emniyet altÕna alÕnmasÕna 
dikkat edin, aksi takdirde bu cisimler bir 
kaza anÕnda ciddi yaralanmalara sebep 
olacaktÕr. docu÷unuza iyi bir örnek olarak 
emniyet kemerinizi daima takÕn. Emniyet 
kemerini takmamÕú bir yetiúkin de oocuk 
ioin tehlikeli olabilir.
 ● RECAR
/O Privia ile birlikte: A÷ÕrlÕk sÕnÕfÕ 
0+ ila 13 kg. Sadece gidiú yönünün tersi 
yönünde izinlidir. 

 ● Optia ile birlikte: A÷ÕrlÕk sÕnÕfÕ I, 9-18kg. 
Gidiú yönüne do÷ru monte edilmelidir. 

1. ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ
 ● Ǿ RECAROfix ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ıĲİȡİȫȞİĲĮȚ 
ʌȐȞĲĮ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȠʌȠșȑĲȘ-
ıȘȢ, ĮțȩȝĮ țĮȚ ȩĲĮȞ įİ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ. 
ȂȚĮ ȕȐıȘ Ș ȠʌȠȓĮ įİȞ İȓȞĮȚ ıĲİȡİȦȝȑȞȘ, 
ȝʌȠȡİȓ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĳȡİȞĮȡȓıȝĮĲȠȢ 
țȚȞįȪȞȠȣ ȞĮ ĲȡĮȣȝĮĲȓıİȚ İıȐȢ țĮȚ 
ȐȜȜȠȣȢ İʌȚȕȐĲİȢ ıĲȠ ĮȣĲȠțȓȞȘĲȠ.
 ● ȈĲİȡİȫȞİĲİ ĲȘȞ RECAROfix ıĲȠ ĮȣĲȠțȓ-
ȞȘĲȠ ȑĲıȚ ȫıĲİ ȞĮ ȝȘ ıĳȘȞȫȞİĲĮȚ Įʌȩ ĲĮ 
ȝʌȡȠıĲȚȞȐ țĮșȓıȝĮĲĮ Ȓ ĲȚȢ ʌȩȡĲİȢ ĲȠȣ 
ȠȤȒȝĮĲȠȢ.
 ● Ǿ RECAROfix įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ 
ĲȡȠʌȠʌȠȚİȓĲĮȚ țĮȚ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȘȡȠȪȞĲĮȚ 
ʌȡȠıİțĲȚțȐ ȠȚ ȠįȘȖȓİȢ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘȢ țĮȚ 
ȤİȚȡȚıȝȠȪ, įȚȩĲȚ ĮȜȜȚȫȢ įİȞ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ 
ĮʌȠțȜİȚıĲȠȪȞ ĮȞĲȓıĲȠȚȤȠȚ țȓȞįȣȞȠȚ țĮĲȐ 
ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ ĲȠȣ ʌĮȚįȚȠȪ.
 ● ȂİĲȐ Įʌȩ ȑȞĮ ĮĲȪȤȘȝĮ ʌȡȑʌİȚ Ș ȕȐıȘ 
țĮȚ ĲȠ İțİȓ ıĲİȡİȦȝȑȞȠ ʌĮȚįȚțȩ țȐșȚıȝĮ 
ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșȠȪȞ țĮȚ ȞĮ İȜİȖȤșȠȪȞ 
ıĲȠ İȡȖȠıĲȐıȚȠ.
 ● ȆȡȠıȑȟĲİ ȩĲȚ ȠȚ ĮʌȠıțİȣȑȢ țĮȚ ȐȜȜĮ 
ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ İʌĮȡțȫȢ 
ĮıĳĮȜȚıȝȑȞĮ, ȚįȚĮȓĲİȡĮ ıĲȠ ȡȐĳȚ ĲȠȣ 
ȠʌȓıșȚȠȣ ʌĮȡĮșȪȡȠȣ, įȚȩĲȚ ıİ ʌİȡȓʌĲȦ-
ıȘ ıȪȖțȡȠȣıȘȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșȠȪȞ 
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȓ. ȃĮ įȓȞİĲİ ĲȠ țĮȜȩ ʌĮȡȐ-
įİȚȖȝĮ țĮȚ ȞĮ įȑȞİıĲİ. ǹțȩȝĮ țĮȚ ȑȞĮȢ 
İȞȒȜȚțĮȢ ʌȠȣ įİȞ șĮ ȑȤİȚ įİșİȓ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ĮʌȠĲİȜȑıİȚ țȓȞįȣȞȠ ȖȚĮ ĲȠ ʌĮȚįȓ.
 ● ȂĮȗȓ ȝİ REACARO Privia: ȀĮĲȘȖȠȡȓĮ 
ȕȐȡȠȣȢ 0+ ȑȦȢ 13 țȚȜȐ. ǼʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ 
ȝȩȞȠ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ ĮȞĲȓșİĲĮ Įʌȩ ĲȘȞ 
țĮĲİȪșȣȞıȘ țȓȞȘıȘȢ ĲȠȣ ĮȣĲȠțȚȞȒĲȠȣ.
 ● ȂĮȗȓ ȝİ Optia: ȀĮĲȘȖȠȡȓĮ ȕȐȡȠȣȢ ǿ, 9-18 
țȚȜȐ. ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ıĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ 
țȓȞȘıȘȢ ĲȠȣ ĮȣĲȠțȚȞȒĲȠȣ 
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2. docuk koltu÷unun ISOFIX ile monte
edilmesi

2.1 RECAROfix¶in montajÕ

Takma kÕlavuzlarÕnÕ sÕrtlÕk ve oturma yüzeyindeki 
döúeme yarÕ÷Õ ioinden geoirerek Isofix oemberine 
takÕn. AoÕk olan yan yüzeyin üstte olmasÕna dikkat 
edin. gnceden ba÷lÕ olan takma kÕlavuzlarÕnda bu 
iúlemin yapÕlmasÕna gerek yoktur.

gnce destek aya÷ÕnÕ aoÕn.
Dikkat: Destek aya÷Õ her zaman aoÕk olmalÕdÕr.

2. ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȠȣ ʌĮȚįȚțȠȪ țĮșȓıȝĮĲȠȢ ȝİ
ISOFIX

2.1 ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȘȢ RECAROfix

ǼȚıȐȖİĲİ ĲȚȢ ȕȠȒșİȚİȢ İȚıĮȖȦȖȒȢ ȝȑıĮ Įʌȩ ĲȘ 
ıȤȚıȝȒ ȝĮȜĮțȒȢ İʌȑȞįȣıȘȢ ĲȘȢ ʌȜȐĲȘȢ țĮȚ ĲȘȢ 
İʌȚĳȐȞİȚĮȢ țĮșȓıȝĮĲȠȢ ıĲȠ ȕȡĮȤȓȠȞĮ Isofix. ȃĮ 
ʌȡȠıȑȤİĲİ Ș ĮȞȠȚțĲȒ ʌȜĮȧȞȒ ʌȜİȣȡȐ ȞĮ İȓȞĮȚ 
ʌȡȠȢ ĲĮ İʌȐȞȦ. ǹȣĲȩ įİȞ ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ İȐȞ ĲȠ ȩȤȘȝĮ 
ıĮȢ ȑȤİȚ ȒįȘ ıĲĮșİȡȐ İȖțĮĲİıĲȘȝȑȞİȢ ȕȠȒșİȚİȢ 
İȚıĮȖȦȖȒȢ.

ǹȞȠȓȟĲİ ʌȡȫĲĮ ĲȠ ʌȩįȚ ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ.
ȆȡȠıȠȤȒ: ȉȠ ʌȩįȚ ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ 
ʌȐȞĲĮ ĮȞȠȚȤĲȩ.



102

KO

AR HE

JP CN

DE GB FR NL

SL PL SE NO

DK FI LT LV

RO SRUA ET

IT HR ES PT

TR GR HU SK

TW

3

4

5

Isofix konektörlerini oÕkarmak ioin RECAROfix¶in 
önündeki orta tutaca÷a basÕn ve konektörleri tahdit 
noktasÕna kadar oekin.

RECAROfix¶i oemberine takÕn ve konektörlerin 
duyulur úekilde oturmasÕna dikkat edin. 
gnemli: Her iki gösterge yeúil olmalÕdÕr.  
Güvenlik ioin temeli oekerek sa÷lam bir úekilde 
oturmuú olmasÕnÕ kontrol edin.

Ortadaki tutacaktan tutarak RECAROfix¶i sÕrtlÕ÷a 
dayanana kadar itin.

īȚĮ ĲȘȞ İȟĮȖȦȖȒ ĲȦȞ ıȣȞįİĲȚțȫȞ Isofix ʌȚȑıĲİ ĲȘ 
ȜĮȕȒ ȝʌȡȠıĲȐ ıĲȠ țȑȞĲȡȠ ĲȘȢ RECAROfix țĮȚ 
ĲȡĮȕȒȟĲİ ȑȟȦ ĲĮ ıȣȞįİĲȚțȐ ȑȦȢ ĲȠȞ ĮȞĮıĲȠȜȑĮ.

ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȫȡĮ ĲȘȞ RECAROfix ıĲĮ ĲȩȟĮ țĮȚ 
İʌȚĲȡȑȥĲİ ȠȚ ıȣȞįȑĲİȢ ȞĮ țȠȣȝʌȫıȠȣȞ ȝİ ȒȤȠ. 
ȈȘȝĮȞĲȚțȩ: ȀĮȚ ȠȚ įȪȠ İȞįİȓȟİȚȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȣȡȓıȠȣȞ 
ıİ ʌȡȐıȚȞȠ ȤȡȫȝĮ.  
ǼȜȑȖȤİĲİ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ĲȠ ĮıĳĮȜȑȢ țȠȪȝʌȦȝĮ 
ȝȑıȦ ĲȡĮȕȒȖȝĮĲȠȢ ıĲȘ ȕȐıȘ.

ȉȡĮȕȒȟĲİ ĲȫȡĮ ıĲȘ ȜĮȕȒ ıĲȠ țȑȞĲȡȠ țĮȚ ȦșȒıĲİ ĲȘȞ 
RECAROfix ʌȡȠȢ ĲȘȞ ʌȜȐĲȘ ȑȦȢ ȩĲȠȣ İĳȐʌĲİĲĮȚ.
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Destek aya÷Õ yüksekli÷inin ayarlanmasÕ ioin destek 
aya÷ÕnÕn arka tarafÕndaki kilide basÕn ve destek aya-
÷ÕnÕ istedi÷iniz uzunlu÷a ayarlayÕn. Destek aya÷ÕnÕn 
yerine tam oturmasÕna dikkat edin.

Do÷ru uzunluk ayarÕnda destek aya÷ÕnÕ aracÕn 
zeminine yerleútirdi÷iniz anda gösterge yeúil olur. 
Böyle olmamasÕ durumunda destek aya÷ÕnÕ yukarÕda 
aoÕklandÕ÷Õ úekilde biraz daha uzatÕn.

īȚĮ ĲȘ ȡȪșȝȚıȘ ĲȠȣ ȪȥȠȣȢ ʌȠįȚȠȪ ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ ʌȚȑ-
ıĲİ ĲȘȞ ĮıĳȐȜȚıȘ ıĲȘȞ ȩʌȚıșİȞ ʌȜİȣȡȐ ĲȠȣ ʌȠįȚȠȪ 
ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ ȑȟȦ ĲȠ ʌȩįȚ ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ 
ȑȦȢ ĲȠ ĮʌĮȚĲȠȪȝİȞȠ ȝȒțȠȢ. ȆȡȠıȑȟĲİ ȫıĲİ ĲȠ ʌȩįȚ 
ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ ȞĮ țȠȣȝʌȫıİȚ.

Ȉİ ıȦıĲȐ ȡȣșȝȚıȝȑȞȠ ȝȒțȠȢ Ș ȑȞįİȚȟȘ ȖȚĮ ĲȠ ʌȩįȚ 
ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ ȖȣȡȓȗİȚ ıİ ʌȡȐıȚȞȠ ȤȡȫȝĮ, ȝȩȜȚȢ 
ĮʌȠșȑıİĲİ ĲȘ ȕȐıȘ ıĲȠ įȐʌİįȠ ĮȣĲȠțȚȞȒĲȠȣ. ǼȐȞ 
įİ ıȣȝȕĮȓȞİȚ ĮȣĲȩ, ȠįȘȖȒıĲİ ĲȠ ʌȩįȚ ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ 
ȩʌȦȢ ʌİȡȚȖȡȐĳȘțİ ĮȞȦĲȑȡȦ, ĮțȩȝĮ ȜȓȖȠ ʌȚȠ ȑȟȦ.
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2.2. RECARO Privia bebek sepetinin temele 
yerleútirilmesi

Bebek sepetini sÕrtÕ gidiú yönünü gösterecek 
úekilde RECAROfix¶in üzerine yerleútirin, ba÷lantÕ 
oubuklarÕnÕn uygun yuvalara oturmasÕna dikkat edin. 
Sepeti aúa÷Õya do÷ru bastÕrarak tam oturmasÕnÕ 
sa÷layÕn. 

Temelin göstergesi yeúil olmalÕdÕr. Ek bir oekme ile 
temelin do÷ru kilitlendi÷ini kontrol edin.

2.2. ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȠȣ țĮșȓıȝĮĲȠȢ ȝȦȡȠȪ RECARO 
Privia İʌȐȞȦ ıĲȘ ȕȐıȘ

ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ țȐșȚıȝĮ ȝȦȡȠȪ ȝİ ĲȘȞ ʌȜȐĲȘ 
ʌȡȠȢ ĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ țȓȞȘıȘȢ ĲȠȣ ĮȣĲȠțȚȞȒĲȠȣ, 
ıĲȘȞ RECAROfix, ȑĲıȚ ȫıĲİ ȠȚ ȡȐȕįȠȚ ıȪȞįİıȘȢ 
ȞĮ țȠȣȝʌȫȞȠȣȞ ıĲȚȢ ĮȞĲȓıĲȠȚȤİȢ țȠȚȜȩĲȘĲİȢ. 
ȊʌȠıĲȘȡȓȟĲİ ĲȘ įȚĮįȚțĮıȓĮ țȠȣȝʌȫȝĮĲȠȢ ȝȑıȦ 
ʌȓİıȘȢ ĲȠȣ țĮșȓıȝĮĲȠȢ ȝȦȡȠȪ ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ.

Ǿ ȑȞįİȚȟȘ ıĲȘ ȕȐıȘ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȣȡȓıİȚ ıİ ȤȡȫȝĮ 
ʌȡȐıȚȞȠ. ǼȜȑȖȟĲİ İʌȚʌȡȩıșİĲĮ ȝȑıȦ ĮȞȪȥȦıȘȢ 
ĲȠȣ țĮșȓıȝĮĲȠȢ ȝȦȡȠȪ, ĲȘ ıȓȖȠȣȡȘ ĮıĳȐȜȚıȘ.
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2.3. Bebek sepetinin temelden oÕkarÕlmasÕ

RECARO Privia bebek sepetini temelden almak ioin 
bir elinizle sepetin üzerindeki taúÕma kolunu tutun ve 
di÷er elinizle sepetin arkasÕndaki mavi kolu sepetin 
üst kenarÕna do÷ru oekin. Bu sayede sepetin kilidi 
aoÕlmÕú olur ve oÕkarÕlabilir.

2.4. Optia oocuk koltu÷unun temel üzerine 
yerleútirilmesi

docuk koltu÷unu sÕrtÕ sÕrtlÕ÷Õ gösterecek úekilde 
RECAROfix¶in üzerine yerleútirin, ba÷lantÕ oubukla-
rÕnÕn uygun yuvalara oturmasÕna dikkat edin. Sepeti 
aúa÷Õya do÷ru bastÕrarak oocuk koltu÷unun tam 
oturmasÕnÕ sa÷layÕn.

2.3. ǹĳĮȓȡİıȘ ĲȠȣ țĮșȓıȝĮĲȠȢ ȝȦȡȠȪ Įʌȩ ĲȘ ȕȐıȘ

īȚĮ ĲȘȞ ĮĳĮȓȡİıȘ ĲȠȣ țĮșȓıȝĮĲȠȢ ȝȦȡȠȪ RECARO 
Privia Įʌȩ ĲȘ ȕȐıȘ, ʌȚȐıĲİ ȝİ ĲȠ ȑȞĮ ȤȑȡȚ ĲȠ țȐșȚ-
ıȝĮ ȝȦȡȠȪ Įʌȩ ĲȘ ȜĮȕȒ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ ʌȠȣ ıĲȑțİĲĮȚ 
ʌȡȠȢ ĲĮ İʌȐȞȦ țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ ȝİ ĲȠ ȐȜȜȠ ȤȑȡȚ ĲȠ 
ȝʌȜİ ȝȠȤȜȩ ıĲȘȞ ȩʌȚıșİȞ ʌȜİȣȡȐ ĲȠȣ țĮșȓıȝĮĲȠȢ 
ȝȦȡȠȪ, ʌȡȠȢ ĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ ĲȠȣ ȐȞȦ ȐțȡȠȣ ĲȠȣ 
țĮșȓıȝĮĲȠȢ ȝȦȡȠȪ. ǲĲıȚ ĮʌĮıĳĮȜȓȗİĲĮȚ ĲȠ țȐșȚ-
ıȝĮ ȝȦȡȠȪ țĮȚ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮĳĮȚȡİșİȓ.

2.4. ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȠȣ ʌĮȚįȚțȠȪ țĮșȓıȝĮĲȠȢ Optia 
ıĲȘ ȕȐıȘ

ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ʌĮȚįȚțȩ țȐșȚıȝĮ ȝİ ĲȘȞ ʌȓıȦ 
ʌȜİȣȡȐ ʌȡȠȢ ĲȘȞ ʌȜȐĲȘ ĲȠȣ țĮșȓıȝĮĲȠȢ ȠȤȒȝĮĲȠȢ 
İʌȐȞȦ ıĲȘȞ RECAROfix, ȑĲıȚ ȫıĲİ ȠȚ ȡȐȕįȠȚ ıȪȞ-
įİıȘȢ ȞĮ țȠȣȝʌȫȞȠȣȞ ıĲȚȢ ĮȞĲȓıĲȠȚȤİȢ țȠȚȜȩĲȘĲİȢ. 
ȊʌȠıĲȘȡȓȟĲİ ĲȘ įȚĮįȚțĮıȓĮ țȠȣȝʌȫȝĮĲȠȢ ȝȑıȦ 
ʌȓİıȘȢ ĲȠȣ ʌĮȚįȚțȠȪ țĮșȓıȝĮĲȠȢ ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ.
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2.5. docuk koltu÷unun temelden oÕkarÕlmasÕ

docuk koltu÷unu temelden oÕkarmak ioin sepeti sa-
÷Õndan ve solundan tutun ve arka taraftaki kilit aoma 
tuúlarÕna basÕn. Bu sayede ba÷lantÕ kilidi aoÕlmÕú olur 
ve oocuk koltu÷u oÕkarÕlabilir.

2.6. RECAROfix¶in sökülmesi

ISOFIX temelini sökmek ioin RECAROfix¶in 
ortasÕndaki kolu oekin ve biraz öne do÷ru oÕkarÕn. øki 
könektörün yan kollardan oekerek oözülmesinden 
sonra RECAROfix¶i koltuktan alabilirsiniz
Destek aya÷ÕnÕ úimdi katlayabilirsiniz. Temelin alt 
tarafÕndaki bastÕrdÕ÷ÕnÕzda destek aya÷Õ taúÕma 
pozisyonuna oturur.

2.5. ǹĳĮȓȡİıȘ ĲȠȣ ʌĮȚįȚțȠȪ țĮșȓıȝĮĲȠȢ Įʌȩ ĲȘ 
ȕȐıȘ

īȚĮ ĲȘȞ ĮĳĮȓȡİıȘ ĲȠȣ ʌĮȚįȚțȠȪ țĮșȓıȝĮĲȠȢ Įʌȩ 
ĲȘ ȕȐıȘ, ʌȚȐıĲİ ĮȡȚıĲİȡȐ țĮȚ įİȟȚȐ ıĲȘȞ ȣʌȠįȠȤȒ 
țĮȚ ʌȚȑıĲİ țĮȚ ĲĮ įȪȠ ʌȜȒțĲȡĮ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ ıĲȘȞ 
ʌȓıȦ ʌȜİȣȡȐ. ǲĲıȚ ĮʌĮıĳĮȜȓȗİĲĮȚ Ș ıȪȞįİıȘ țĮȚ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮĳĮȚȡİșİȓ ĲȠ ʌĮȚįȚțȩ țȐșȚıȝĮ.

2.6. ǹʌİȖțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȘȢ RECAROfix

īȚĮ ĲȘȞ ĮʌİȖțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȘȢ RECAROfix, ĲȡĮȕȒȟĲİ 
ıĲȘ ȜĮȕȒ ıĲȠ țȑȞĲȡȠ ĲȘȢ ȕȐıȘȢ ISOFIX țĮȚ ĲȡĮȕȒȟ-
Ĳİ ȜȓȖȠ ʌȡȠȢ ĲĮ İȝʌȡȩȢ. ȂİĲȐ ĲȠ ȜĮıțȐȡȚıȝĮ ĲȦȞ 
įȪȠ ıȣȞįİĲȚțȫȞ ȝȑıȦ ĲȡĮȕȒȖȝĮĲȠȢ ıĲȠȣȢ ʌȜĮȧȞȠȪȢ 
ȝȠȤȜȠȪȢ, ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȘȞ RECAROfix 
Įʌȩ ĲȠ țȐșȚıȝĮ ȠȤȒȝĮĲȠȢ.
ȂʌȠȡİȓĲİ ĲȫȡĮ ȞĮ țȜİȓıİĲİ ĲȠ ʌȩįȚ ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ. 
ȂȑıȦ ʌȓİıȘȢ ıĲȘȞ țȐĲȦ ʌȜİȣȡȐ ĲȘȢ ȕȐıȘȢ, țȠȣ-
ȝʌȫȞİȚ ĲȠ ʌȩįȚ ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ ıĲȘ șȑıȘ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ.
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3. RECAROfix¶in temizlenmesi
Plastik paroalar Õslak bir bezle (ÕlÕk su ve 
sabun) temizlenebilir. AúÕndÕrÕcÕ temizlik 
maddeleri kullanmayÕn�

4. UyarÕlar

4.1. Genel uyarÕlar

 ● KullanÕm kÕlavuzu RECAROfix arka 
tarafÕndaki saklama bölmesinde bulunur. 
KÕlavuz kullanÕldÕktan sonra tekrar yerine 
konulmalÕdÕr.

4.2. Garanti

 ● SatÕn alÕndÕ÷Õ tarihinden geoerli olmak 
üzere iki yÕl üretim ve malzeme hatasÕna 
karúÕ garantilidir. ùikayetler ve garanti 
haklarÕndan sadece satÕn alÕndÕ÷Õ tarihi 
belirten fiú veya fatura ibraz edilerek fay-
dalanÕlabilir. Garanti haklarÕndan sadece 
talimatlara uygun úekilde kullanma ve 
ürünün temiz ve 
düzenli bir durumda firmamÕza gönderil-
mesi durumunda yararlanabilir.
 ● Garanti, do÷al aúÕnmadan ve aúÕrÕ 
yüklenme veya kullanÕm amacÕ dÕúÕ 
kullanÕmdan kaynaklanan hasarlarÕ 
kapsamaz.

3. ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ĲȘȢ RECAROfix
ȉĮ ʌȜĮıĲȚțȐ ĲȝȒȝĮĲĮ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ țĮșĮ-
ȡȚıĲȠȪȞ ȝİ ȑȞĮ ȞȦʌȩ ʌĮȞȓ (ȤȜȚĮȡȩ Ȟİȡȩ 
țĮȚ ıĮʌȠȪȞȚ). ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ įȣȞĮĲȐ 
țĮșĮȡȚıĲȚțȐ ȝȑıĮ.

4. ȊʌȠįİȓȟİȚȢ

4.1. īİȞȚțȑȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ

 ● ȅȚ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ ıİ ȝȚĮ 
șȒțȘ ıĲȘȞ ʌȓıȦ ʌȜİȣȡȐ ĲȘȢ RECAROfix. 
ȂİĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ ʌȡȑʌİȚ ʌȐȞĲĮ ȞĮ ĲȚȢ 
ȕȐȗİĲİ ıĲȘ șȑıȘ ĲȠȣȢ.

4.2. ǼȖȖȪȘıȘ

 ● ǼȖȖȪȘıȘ įȪȠ İĲȫȞ Įʌȩ ĲȘȞ ȘȝİȡȠȝȘ-
ȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ, ĮȞĮĳȠȡȚțȐ ȝİ ıĳȐȜȝĮĲĮ 
țĮĲĮıțİȣȒȢ Ȓ ȣȜȚțȠȪ. ǹȟȚȫıİȚȢ ȝʌȠȡȠȪȞ 
ȞĮ ĮıțȘșȠȪȞ ȝȩȞȠ ȝİ ĮʌȩįİȚȟȘ ĲȘȢ 
ȘȝİȡȠȝȘȞȓĮȢ ĮȖȠȡȐȢ. Ǿ İȖȖȪȘıȘ 
ʌİȡȚȠȡȓȗİĲĮȚ ıİ ʌȡȠȧȩȞĲĮ, ĲȦȞ ȠʌȠȓȦȞ 
ȑȤİȚ ȖȓȞİȚ ıȦıĲȩȢ ȤİȚȡȚıȝȩȢ țĮȚ ĲĮ ȠʌȠȓĮ 
ĮʌȠıĲȑȜȜȠȞĲĮȚ ıİ țĮșĮȡȒ țĮȚ ıȦıĲȒ 
țĮĲȐıĲĮıȘ. 

 ● Ǿ İȖȖȪȘıȘ įİȞ İʌİțĲİȓȞİĲĮȚ ıİ İȝĳȐȞȚıȘ 
ĳȣıȚțȫȞ ĳșȠȡȫȞ țĮȚ ȗȘȝȚȫȞ ȜȩȖȦ 
ȣʌİȡȕȠȜȚțȒȢ ĳșȠȡȐȢ Ȓ ȗȘȝȚȫȞ Įʌȩ 
ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ Ȓ İıĳĮȜȝȑȞȘ ȤȡȒıȘ.
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Daha baúka sorularÕnÕz olmasÕ halinde lütfen bizi arayÕn veya bize e-posta gönderin.
Telefon: +49 9255 77-66, E-posta: info@recaro-cs.com

4.3. AracÕnÕzÕn korunmasÕ

 ● docuk koltuklarÕnÕn arao ioinde 
kullanÕlmasÕnda arao ioinde hasarlarÕn 
meydana gelebilece÷i olasÕlÕ÷Õna dikka-
tinizi oekeriz. ECE R44 nolu Güvenlik 
Direktifi koltu÷un sabit úekilde montajÕnÕ 
öngörmektedir. AracÕnÕzÕn koltuklarÕnÕn 
korunmasÕ ioin uygun önlemler alÕn (örn. 
RECARO Car Seat Protector). RECARO 
Child Safety GmbH & Co. KG veya yetkili 
temsilcisi aracÕnÕzÕn koltu÷unda meydana 
gelecek olasÕ hasarlardan sorumlu 
de÷ildir.

ǼȐȞ ȑȤİĲİ ʌİȡĮȚĲȑȡȦ İȡȦĲȒıİȚȢ țĮȜȑıĲİ ȝĮȢ Ȓ ıĲİȓȜĲİ ȝĮȢ ȑȞĮ E-Mail.
ȉȘȜȑĳȦȞȠ: +49 9255 77-66, E-Mail: info@recaro-cs.com

4.3. ȆȡȠıĲĮıȓĮ ĲȠȣ ȠȤȒȝĮĲȠȢ ıĮȢ

 ● ǼʌȚıȘȝĮȓȞȠȣȝİ ȩĲȚ țĮĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ 
ʌĮȚįȚțȫȞ țĮșȚıȝȐĲȦȞ įİȞ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ 
ĮʌȠțȜİȚıĲȠȪȞ ȗȘȝȚȑȢ ĲȦȞ țĮșȚıȝȐĲȦȞ 
ĲȠȣ ȠȤȒȝĮĲȠȢ. Ǿ ȠįȘȖȓĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ 
ECE R44 ĮʌĮȚĲİȓ ȝȚĮ ıĲĮșİȡȒ ĲȠʌȠșȑĲȘ-
ıȘ. ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ ȜĮȝȕȐȞİĲİ țĮĲȐȜȜȘȜĮ 
ȝȑĲȡĮ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ ȖȚĮ ĲĮ țĮșȓıȝĮĲĮ ĲȠȣ 
ȠȤȒȝĮĲȠȢ ıĮȢ (ʌ.Ȥ. RECARO Car Seat 
Protector). Ǿ İĲĮȚȡİȓĮ RECARO Child 
Safety GmbH & Co. KG Ȓ ȠȚ ȑȝʌȠȡȠȚ ĲȘȢ 
İĲĮȚȡİȓĮȢ įİȞ İȣșȪȞȠȞĲĮȚ ȖȚĮ İȞįİȤȩȝİȞİȢ 
ȗȘȝȚȑȢ ĲȦȞ țĮșȚıȝȐĲȦȞ ĲȦȞ ĮȣĲȠțȚȞȒĲȦȞ.
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S ze relé si é s haszn á lati utasí tá s
I.  sú ly csoport (9-18 kg)

Isofix alap a RECARO Privia (0+ s~lycsoport, 13 kg tests~lyig) ps a RECARO Optia (1-
es s~lycsoport, 9-18 kg tests~lyig) gyermekülpsekkel együtt törtpnĘ hasznilathoz
A nyomdahibik lehetĘspgpt, a tpvedpsek ps a mĦszaki viltoztatisok jogit fenntartjuk.
FIG<ELEM – A kpsĘbbi tijpkozydis cpljibyl feltptlenül Ęrizze meg. Erre szolgil az alap 
felsĘ oldalin talilhaty ~tmutaty-tarty.

Verziy/Verzia: 100613

Gyirty/Vêrobca:  RECARO Child Safety GmbH & Co. KG  
Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur  
Telefon/Telefyn: +49 9255 77-0, Fax: +49 9255 77-13 
email/e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

1iYoG na montiå a SouåitiH
S kupina I (9 –  18 kg)

ZikladĖa Isofix pre pouåitie s detskêmi sedaþkami RECARO Privia (skupina 0+,  
do telesnej hmotnosti 13 kg) a RECARO Optia (skupina 1, telesni hmotnosĢ 9–18 kg)
Tlaþovp chyby, omyly a technickp zmeny s~ vyhradenp.
POZOR – uchovajte tento nivod pre prtpad, åe ho budete potrebovaĢ nesk{r. Na to sa 
na hornej strane zikladne nachidza prieþinok pre nivod.
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Egyedülilly tapasztalatainkkal több mint 
100 pv yta forradalmasttjuk az autykban, 
repülĘgppen ps versenysportoknil 
hasznilt ülpseket. Ez a piratlan 
know-how tükrözĘdik vissza rpszletekig 
menĘen gyermekbiztonsigi rendszerünk 
mindegyikpben is. LegfĘbb cplunk olyan 
termpkeket ktnilni, amelyek az gnök 
igpnypt ~jbyl ps ~jbyl t~lszirnyaljik - 
legyen szy a biztonsigryl, kpnyelemrĘl 
vagy a formatervezpsrĘl.
Az eredmpny olyan termpk, amellyel gn ps 
gyermeke vpgtelenül jy przpssel indulhat 
nagy ~tra. Tegye a legjobbat gyermeke - ps 
ezzel egy~ttal önmaga szimira is.
elvezze a gondtalan pletörömöt.

Letris
ISOFIX alap, amely a RECARO Privia 
babahordozyval ps a Optia gyermekülpssel 
együtt a jirmĦbe szerelhetĘ. Az Isofix 
rendszer megfelel az E (Privia), ill. 
B1 (Optia) Isofix mpretosztilynak. 
EllenĘrizve az ECE R44/04 szerint. Ha 
az Isofix-rendszert szeretnp hasznilni, 
ellenĘrizze jirmĦve kpzikönyvpben, hogy 
ez a mpretosztily engedplyezett-e az gn 
jirmĦvphez.
Engedplyezpsi szimok: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)

S naãou jedineþnou sk~senosĢou 
vytvirame viac ako 100 rokov revoluþnp 
zmeny pokiaĐ ide o sedenie v aute, 
lietadle a pretekirskom ãporte. Toto 
bezkonkurenþnp know-how sa aå do 
detailu odzrkadĐuje aj v naãich detskêch 
bezpeþnostnêch systpmoch. Naãim 
najvyããtm cieĐom pritom je, pon~knuĢ vim 
produkty, ktorp vaãe poåiadavky neustile 
presahuj~ – þi uå v oblasti bezpeþnosti, 
komfortu, Đahkosti obsluhy alebo dizajnu.
Vêsledkom s~ produkty, s ktorêmi sa 
m{åete vy a vaãe dieĢa vydaĢ na dlh~ 
jazdu s neobmedzene dobrêm pocitom. 
Urobte pre vaãe dieĢa to najlepãie – a têm 
aj pre seba.
Vychutnivajte si bezstarostn~ radosĢ zo 
åivota.

Opis
ZikladĖa ISOFIX, ktor~ je moånp do 
vozidla zabudovaĢ spoloþne s dojþenskou 
ãkrupinou RECARO Privia a detskou 
sedaþkou Optia. Systpm Isofix zodpovedi 
triede veĐkosti Isofix E (Privia), prtp. B1 
(Optia). Testovanp podĐa ECE R44/04.  
Ak chcete pouåiĢ systpm Isofix, skontrolujte 
vo vaãej prtruþke k vozidlu, þi je tito trieda 
veĐkosti pre vaãe vozidlo schvileni.
SchvaĐovacie þtsla: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)
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1. Biztonsigi tijpkoztaty
 ● Az RECAROfix mindig a beszerelpsi 
utasttisnak megfelelĘen kell rögztteni 
mpg akkor is, ha nem haszniljik. Egy 
rögzttetlen alap mir vpszfpkezps esetpn 
is az gn ps a többi utas sprülpspt 
okozhatja.
 ● Rögzttse az RECAROfix az autyban ~gy, 
hogy az elsĘ ülpsek ps a jirmĦajtyk ne 
szortthassik be.
 ● Az RECAROfix nem szabad viltoztatist 
vpgrehajtani. Gondosan tartsa be a Sze-
relpsi ps kezelpsi utasttist, ellenkezĘ 
esetben nem zirhaty ki a gyermek 
veszplyeztetpse a szillttisnil.
 ● Baleset utin az alapot ps az arra 
rögzttett gyerekülpst ki kell cserplni ps 
ellenĘriztetni kell a gyirtynil.
 ● hgyeljen az csomagok ps egypb tirgyak 
megfelelĘ rögzttpspre különösen a kalap-
tartyn, mert ütközps esetpn ezek sprülpst 
okozhatnak. Mutasson ppldit ps csatolja 
be magit. Az övvel nem biztosttott felnĘtt 
is veszplyt jelenthet a gyermek szimira.
 ● A RECARO Privia-val együtt: 0+ s~ly-
csoport, 13 kg-ig. A beszerelps csak a 
menetirinnyal szemben megengedett.
 ● A Optia-gyel együtt: I. s~lycsoport, 9-18 
kg. Beszerelps menetirinyba 

1. Bezpeþnostnp pokyny
 ● RECAROfix must byĢ vådy upevneni 
podĐa nivodu na montiå, a to i vtedy, 
keć sa prive nepouåtva. Neupevneni 
zikladĖa m{åe uå v prtpade n~dzovpho 
zabrzdenia sp{sobiĢ poranenie os{b 
cestuj~cich v aute.
 ● RECAROfix must byĢ v aute upevneni 
tak, aby sa neprivrela prednêmi sedadla-
mi alebo dverami auta.
 ● Na RECAROfix sa nesm~ vykonivaĢ 
åiadne zmeny a must sa starostlivo 
dodråiavaĢ nivod na montiå a pouåitie, 
pretoåe inak nie je moånp pri preprave 
dieĢaĢa vyl~þiĢ jeho ohrozenie.
 ● Po nehode sa must zikladĖa a na nej 
upevneni detski sedaþka vymeniĢ 
a prekontrolovaĢ v zivode.
 ● Dbajte na to, aby batoåina a inp 
predmety, hlavne na odkladacej doske 
za zadnêmi sedadlami, boli dostatoþne 
zaistenp, pretoåe v prtpade nehody m{åu 
tieto predmety sp{sobiĢ poranenie os{b. 
Bućte dobrêm prtkladom a prip~tajte sa. 
I neprip~tanê dospelê m{åe predstavovaĢ 
nebezpeþenstvo pre dieĢa.
 ● Spoloþne s RECARO Privia: Trieda 
hmotnosti 0+ aå 13 kg. Montiå je 
dovoleni iba proti smeru jazdy.
 ● Spoloþne s Optia: Trieda hmotnosti I, 9 – 
18 kg. Montiå v smere jazdy. 



113

KO

AR HE

JP CN

DE GB FR NL

SL PL SE NO

DK FI LT LV

RO SRUA ET

IT HR ES PT

TR GR HU SK

TW

1

2

2. A gyermekülps beszerelpse ISOFIX-szel

2.1 Az RECAROfix beszerelpse

Dugja be a behelyezĘ segpdeszközöket a hittimla 
ps az ülps kirpitnytlisiba az Isofix kengyelre. 
hgyeljen arra, hogy a nytlt oldalfelület felül legyen. 
Ez nem szükspges akkor, ha a jirmĦvpbe a behe-
lyezĘ segpdeszközöket mir elĘre felszereltpk.

ElĘször hajtsa ki a timasztylibat.
Figyelem: A timasztylibnak mindig kihajtva kell 
lenni.

2. Montiå detskej sedaþky pomocou ISOFIX

2.1 Montiå RECAROfix

Nasaćte spojky cez ãtrbinu v þal~nent medzi chrbto-
vou opierkou a sedikom na strmene systpmu Isofix. 
Dbajte na to, aby otvoreni boþni strana smerovala 
hore. Toto nie je potrebnp, ak mi vozidlo takpto 
spojky uå pevne nainãtalovanp.

Najsk{r vyklopte podpern~ nohu.
Pozor: Podperni noha must byĢ vådy vyklopeni.
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Az Isofix-csatlakozyk kih~zisihoz nyomja az 
RECAROfix közeppn lpvĘ foganty~t elĘre, ps 
a csatlakozykat ütközpsig h~zza ki.

Helyezze most az RECAROfix az kengyelekre, ps 
hallhatyan pattintsa be a csatlakozykat. 
Fontos: Mindkpt kijelzĘnek zöldre kell viltania.  
A biztonsig prdekpben ellenĘrizze a megfelelĘ 
rögzülpst az alap megh~zisival. 

H~zza most a közppen lpvĘ foganty~t ps tolja az 
RECAROfix a hittimla irinyiba, mtg az fel nem 
fekszik.

Na vysunutie konektorov Isofix stlaþte rukoväĢ 
vpredu v strede RECAROfix a konektory vytiahnite 
aå na doraz.

Teraz nasaćte RECAROfix a strmeĖ a nechajte 
poþuteĐne zaistiĢ konektory. 
D{leåitp: Obidva indikitory sa musia zmeniĢ na 
zelen~.  
Pre istotu skontrolujte bezpeþnp zaistenie potiahnu-
ttm za zikladĖu.

Teraz potiahnite za rukoväĢ v strede a RECAROfix 
pos~vajte v smere chrbtovej opierky, kêm tito bude 
nepriliehaĢ.
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A timasztylib magassiginak beillttisihoz nyomja 
meg a timasztylib hitsy oldalin lpvĘ reteszelĘt ps 
h~zza ki a timasztylibat a ktvint hosszig. hgyeljen 
ri, hogy a timasztylib bereteszelĘdjön.

MegfelelĘen beillttott hossz esetpn a timasztylib 
kijelzĘje zöldre vilt, mihelyt az alapot a jirmĦ padly-
zatira leillttja. Ha nem tgy lenne, h~zza a timaszty-
libat a fent letrtaknak megfelelĘen mpg kifele.

Na nastavenie vêãky podpernej nohy stlaþte bloko-
vanie na zadnej strane podpernej nohy a podpern~ 
nohu vytiahnite aå na poåadovan~ dĎåku. Dbajte na 
to, aby sa podperni noha zaistila.

Pri sprivne nastavenej dĎåke sa zment indikitor pre 
podpern~ nohu na zelen~ farbu, len þo zikladĖu 
postavtte na podlahu vozidla. PokiaĐ by sa tak 
nestalo, podpern~ nohu vysuĖte podĐa popisu vyããie 
eãte o k~sok ćalej.
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2.2. A RECARO Privia babahordozy felhelyezpse 
az alapra

Helyezze a babahordozyt hitival menetirinyba 
az RECAROfix ~gy, hogy az összekötĘ rudak 
a megfelelĘ mplyedpsekbe bepattanjanak. Segttse 
a bepattanist a hordozy lefele nyomisival. 

Az alapon lpvĘ kijelzĘnek zöldre kell viltania. 
Kiegpszttpskpppen ellenĘrizze a megfelelĘ rögzülpst 
a hordozy megemelpspvel.

2.2. Nasadenie dojþenskej ãkrupiny RECARO Privia 
na zikladĖu

Dojþensk~ ãkrupinu nasaćte chrbtom k smeru 
jazdy na RECAROfix tak, aby sa spojovacie tyþe 
zaistili v prtsluãnêch prehĎbeniach. Proces zaistenia 
podporte stlaþentm ãkrupiny nadol. 

Indikitor na zikladni must zmeniĢ farbu na zelen~. 
Nadvihnuttm ãkrupiny dodatoþne skontrolujte 
bezpeþnp zaistenie.
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2.3. A babahordozy levptele az alapryl

A RECARO Privia babahordozy alapryl törtpnĘ 
levptelphez egyik kezpvel fogja meg a felfele illy 
tartykengyelen lpvĘ hordozyt, misik kezpvel pedig 
h~zza a hordozy hitoldalin lpvĘ kpk kart a felsĘ 
hordozyperem irinyiba. Aziltal a hordozy kioldydik 
ps levehetĘ.

2.4. A Optia gyerekülps felrakisa az alapra

Helyezze a gyermekülpst hitival a jirmĦülps hit-
timlijihoz az RECAROfix ~gy, hogy az összekötĘ 
rudak a megfelelĘ mplyedpsekbe bepattanjanak. 
Segttse a bepattanist a gyermekülps lefele 
nyomisival.

2.3. Odobratie dojþenskej ãkrupiny zo zikladne

Pre odobratie dojþenskej ãkrupiny RECARO Privia 
zo zikladne chyĢte jednou rukou ãkrupinu za nosnê 
strmeĖ otoþenê dohora a druhou rukou potiahnite 
za modr~ piku na zadnej strane ãkrupiny v smere 
hornpho okraja ãkrupiny. âkrupina sa têm odistt 
a m{åe sa odobraĢ.

2.4. Nasadenie detskej sedaþky Optia na zikladĖu

Detsk~ sedaþku nasaćte na RECAROfix chrbtom 
k chrbtovej opierke vozidla tak, aby sa spojovacie 
tyþe zaistili v prtsluãnêch prehĎbeniach. Proces zais-
tenia podporte stlaþentm detskej sedaþky nadol.
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2.5. A gyerekülps levptele az alapryl

A gyermekülps alapryl törtpnĘ levptelphez fogja meg 
balryl ps jobbryl a hordozyt, ps nyomja meg a hi-
toldalon lpvĘ kpt nyitygombot. Aziltal az összekötĘ 
kioldydik ps a gyermekülps levehetĘ.

2.6. Az Isofix alap kiszerelpse

Az RECAROfix kiszerelpsphez h~zza meg az 
ISOFIX alap közeppn lpvĘ foganty~t, ps h~zza 
egy darabig elĘre. A kpt csatlakozynak az oldalsy 
karok h~zisival törtpnĘ oldisa utin az RECAROfix 
levehetĘ a jirmĦülpsrĘl.
A timasztylib most betolhaty. Az alap alsy 
oldalinak megnyomisival a timasztylib bepattan 
szillttisi helyzetpbe.

2.5. Odobratie detskej sedaþky zo zikladne

Pre odobratie detskej sedaþky zo zikladne uchopte 
ãkrupinu vĐavo a vpravo a stlaþte obidve odisĢovacie 
tlaþidli na zadnej strane. Têm sa odistt spojenie 
a detski sedaþka sa m{åe odobraĢ.

2.6. Demontiå zikladne Isofix

Pre demontiå RECAROfix potiahnite za rukoväĢ 
v strede zikladne ISOFIX a potiahnite ju k~sok 
dopredu. Po uvoĐnent oboch konektorov Ģahantm za 
boþnp piky m{åete RECAROfix odobraĢ zo sedadla 
vozidla.
Teraz m{åete priklopiĢ podpern~ nohu. Pritlaþentm 
na doln~ stranu zikladne sa podperni noha zaistt 
vo svojej prepravnej poztcii.



119

KO

AR HE

JP CN

DE GB FR NL

SL PL SE NO

DK FI LT LV

RO SRUA ET

IT HR ES PT

TR GR HU SK

TW

3. Az RECAROfix tisztttisa
A mĦanyagrpszek nedves törlĘruhival 
(langyos szappanos vtzzel) tiszttthatyk. 
Ne haszniljon olyan tisztttyszert, amely 
karcolhat.

4. Tijpkoztaty

4.1. Èltalinos tudnivalyk

 ● A hasznilati ~tmutaty az RECAROfix 
felsĘ oldalin lpvĘ rekeszben talilhaty. 
Hasznilat utin mindig tegypk vissza 
a helypre.

4.2. Szavatossig

 ● A szavatossig kpt pv a visirlis ditumityl 
szimttva ps a gyirtisi- vagy anyaghibikra 
vonatkozik. Reklamiciys igpnyek csak 
a visirlis dituminak igazolisival 
prvpnyestthetĘk. A szavatossig csak olyan 
termpkre prvpnyes, amelyek hasznilata 
elĘtrisszerĦen törtpnt, ps amelyeket a vevĘ
tiszta, rendes illapotban küld vissza.
 ● A szavatossig nem vonatkozik a termp-
szetes elhasznilydis okozta jelensp-
gekre ps t~lzott igpnybevptel vagy a nem 
megfelelĘ illetve szakszerĦtlen hasznilat 
iltal keletkezĘ kirokra.

3. ýistenie RECAROfix
Plastovp diely je moånp vyþistiĢ vlhkou 
handrou (vlaånou vodou a mydlom). Nepo-
uåtvajte ostrp þistiace prostriedky.

4. Upozornenia

4.1. Vãeobecnp upozornenia

 ● Nivod na pouåitie sa nachidza 
v prieþinku na hornej strane RECAROfix. 
Po jeho pouåitt by sa mal vådy vritiĢ späĢ 
na svoje miesto.

4.2. Ziruka

 ● Ziruka dva roky od ditumu zak~penia 
na vêrobnp a materiilovp chyby. Niroky 
z reklamicie je moånp uplatĖovaĢ len po 
preukizant ditumu zak~penia vêrobku. 
Ziruka sa vzĢahuje len na produkty, 
ktorp sa prtsluãne oãetrovali a vritili sa 
v þistom a riadnom stave. 

 ● Ziruka sa nevzĢahuje na prirodzenp 
opotrebovanie a ãkody vzniknutp 
prtliãnêm namihantm alebo v d{sledku 
nevhodnpho þi neodbornpho pouåtvania.
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Ha van mpg kprdpse, akkor htvjon fel minket, vagy trjon nekünk emailt.
Telefon: +49 9255 77-66, Email: info@recaro-cs.com

4.3. GppjirmĦve vpdelme

 ● Felhtvjuk a figyelmpt arra, hogy az 
autyba helyezhetĘ gyermekülps esetleg 
sprülpst okozhat a gppkocsi ülpspben. 
Az ECE R44 biztonsigi irinyelv rögzttett 
beszerelpst követel meg. Kprjük, vpdje 
megfelelĘ eszközökkel (pl. RECARO 
Car Seat Protector -ral) jirmĦve ülpspt. 
A RECARO Child Safety GmbH & Co. KG 
cpg vagy mis kereskedĘk nem villalnak 
felelĘsspget a gppkocsi ülpspben kelet-
kezett esetleges kirokprt.

V prtpade ćalãtch otizok nis nevihajte kontaktovaĢ na niåãie uvedenom telefynnom þtsle 
alebo e-mailovej adrese.
Telefyn +49 9255 77-66, e-mail info@recaro-cs.com

4.3. Ochrana viãho vozidla

 ● UpozorĖujeme na to, åe pri pouåtvant 
detskêch autosedaþiek nie je moånp 
vyl~þiĢ poãkodenie sedadiel vozidla. Bez-
peþnostni smernica ECE R44 vyåaduje 
pevn~ montiå sedaþky. Pri sedadlich 
viãho vozidla vykonajte vhodnp ochran-
np opatrenia (napr. RECARO Car Seat 
Protector). Firma RECARO Child Safety 
GmbH & Co. KG alebo jej predajcovia 
neruþia za prtpadnp ãkody na sedadlich 
vozidla.
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ȱɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ɡ ɦɨɧɬɚɠɭ ɬɚ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ
Ƚɪɭɩɚ I ����� ɤɝ�

ɉɥɚɬɮɨɪɦɚ Isofix ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡ ɞɢɬɹɱɢɦɢ ɫɢɞɿɧɧɹɦɢ RECARO 
Privia (Ƚɪɭɩɚ 0+, ɜɚɝɚ ɬɿɥɚ ɞɨ 13ɤɝ ) ɬɚ RECARO Optia (Ƚɪɭɩɚ 1, ɜɚɝɚ ɬɿɥɚ 9-18 ɤɝ)
ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɡɚɥɢɲɚɽ ɡɚ ɫɨɛɨɸ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɞɪɭɤɚɪɫɶɤɿ ɩɨɦɢɥɤɢ, ɩɨɯɢɛɤɢ ɬɚ ɬɟɯɧiɱɧi 
ɡɦiɧɢ.
ɍɜɚɝɚ: ɨɛɨɜ¶ɹɡɤɨɜɨ ɡɛɟɪɟɠɿɬɶ ɰɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ. ȼɨɧɚ ɦɨɠɟ ɡɧɚɞɨɛɢɬɶɫɹ ȼɚɦ ɩɿɡɧɿɲɟ. 
Ⱦɥɹ ɰɶɨɝɨ ɭ ɜɟɪɯɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɩɥɚɬɮɨɪɦɢ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɟ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ.

ȼɟɪɫɿɹ/Versioon 100613

ȼɢɪɨɛɧɢɤ/Tootja:  RECARO Child Safety GmbH & Co. KG  
Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur  
Ɍɟɥɟɮɨɧ/Telefon: +49 9255 77-0, ɮɚɤɫ/faks: +49 9255 77-13 
e-mail/e-post: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

0ontaaåi� ja kasutusjuKHnG
*ruSS I ����� kg�

Isofix alus koos lasteistmete RECARO Privia (Gruoo 0+, kuni 13kg kehakaaluga) ja 
RECARO Optia (Grupp 1, 9- 18 kg kehakaaluga) kasutamiseks
Reserveerime endale }iguse trükivigade, eksituste ja tehniliste muudatuste suhtes.
TÄHELEPANU - hoidke hilisemaks ülelugemiseks tingimata alles. Selle jaoks leiate 
aluse ülaosast juhendi sahtli.
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Ɂɚɜɞɹɤɢ ɧɚɲɨɦɭ ɭɧɿɤɚɥɶɧɨɦɭ 
ɞɨɫɜɿɞɭ ɦɢ ɫɬɜɨɪɸɽɦɨ ɪɟɜɨɥɸɰɿɣɧɿ 
ɫɢɞɿɧɧɹ ɞɥɹ ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɿɜ, ɥɿɬɚɤɿɜ 
ɬɚ ɫɩɨɪɬɢɜɧɨʀ ɬɟɯɧɿɤɢ ɜɠɟ ɩɨɧɚɞ 
100 ɪɨɤɿɜ. ɐɟɣ ɩɨɡɚɤɨɧɤɭɪɟɧɬɧɢɣ ɞɨɫɜɿɞ 
ɜɿɞɞɡɟɪɤɚɥɸɽɬɶɫɹ ɭ ɤɨɠɧɿɣ ɞɟɬɚɥɿ, 
ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ ɤɨɠɧɿɣ ɧɚɲɿɣ ɫɢɫɬɟɦɿ ɞɢɬɹɱɨʀ 
ɛɟɡɩɟɤɢ. ɇɚɲɚ ɧɚɣɜɢɳɚ ɰɿɥɶ ɩɪɢ ɰɶɨɦɭ 
– ɩɪɨɩɨɧɭɜɚɬɢ ȼɚɦ ɩɪɨɞɭɤɰɿɸ, ɹɤɚ ɛɭɞɟ 
ɡɚɜɠɞɢ ɜɢɩɟɪɟɞɠɚɬɢ ȼɚɲɿ ɩɨɛɚɠɚɧɧɹ – 
ɜ ɩɢɬɚɧɧɹɯ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɤɨɦɮɨɪɬɭ, ɡɪɭɱɧɨɫɬɿ 
ɜ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɿ ɱɢ ɞɢɡɚɣɧɭ.
əɤ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ – ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɳɨ ɞɨɡɜɨɥɹɸɬɶ 
ȼɚɦ ɬɚ ȼɚɲɿɣ ɞɢɬɢɧɿ ɡ ɧɚɞɡɜɢɱɚɣɧɨ 
ɩɪɢɽɦɧɢɦ ɜɿɞɱɭɬɬɹɦ ɜɢɪɭɲɚɬɢ ɭ 
ɩɨɞɨɪɨɠ. Ⱦɛɚɸɱɢ ɹɤɧɚɣɥɿɩɲɟ ɩɪɨ ɫɜɨɸ 
ɞɢɬɢɧɭ – ȼɢ ɞɛɚɽɬɟ ɣ ɩɪɨ ɫɟɛɟ.
ȼɿɞɱɭɣɬɟ ɛɟɡɬɭɪɛɨɬɧɭ ɪɚɞɿɫɬɶ ɠɢɬɬɹ.

Ɉɩɢɫɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛɭ
Ȼɚɡɚ ISOFIX, ɹɤɭ ɦɨɠɧɚ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ 
ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɶ ɪɚɡɨɦ ɡ ɞɢɬɹɱɢɦ ɤɪɿɫɥɨɦ 
RECARO Privia ɬɚ Optia. ɋɢɫɬɟɦɚ 
Isofix ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɤɥɚɫɭ ɪɨɡɦɿɪɭ Isofix E 
(Privia) ɚɛɨ B1 (Optia). ɉɟɪɟɜɿɪɟɧɨ ɡɝɿɞɧɨ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ ECE R44/04. əɤɳɨ ȼɢ ɦɚɽɬɟ 
ɧɚɦɿɪ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɫɢɫɬɟɦɭ Isofix, 
ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɜ ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɫɜɨɝɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ, ɱɢ 
ɞɨɩɭɫɤɚɽɬɶɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɰɶɨɝɨ ɤɥɚɫɭ 
ɪɨɡɦɿɪɭ ɭ ȼɚɲɨɦɭ ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɿ.
Ɋɟɽɫɬɪɚɰɿɣɧɿ ɧɨɦɟɪɢ: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)

Meie omapäraste kogemuste t}ttu 
oleme enam kui 100 aastat auto-, 
lennuki- ja v}idus}iduistmete valdkonna 
revolutsionäärid. Taolist konkurentsitult 
oskusteavet näeb ka igas meie laste 
turvasüsteemide üksikasjas. Sealjuures 
on meie peamine eesmärk pakkuda Teile 
toodet, mis vastavad ikka ja jälle teie 
ootustele, mis puudutavad turvalisust, 
mugavust, kasutajas}bralikkust v}i disaini.
Selle tulemuseks on toode, mis pakub nii 
teile kui teie lapsele l}pmata hea tunde, 
minnes pikale s}idule. Andke oma lapsele 
parim - ja seega ka endale.
Nautige raskusteta elur}}mu.

Kirjeldus
SOFIX alus, mille saab paigaldada 
s}idukisse koos turvahälliga RECARO 
Privia ja lasteistmega Optia. Isofix süsteem 
vastab isofix suurusklassile E (Privia) ja 
B1 (Optia). Testitud vastavalt ECE R44/04. 
Kui soovite kasutada isofix süsteemi, 
kontrollige oma s}iduki manuaalist järele, 
kas see suurusklass sobib teie s}idukiga.
Loa numbrid: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)
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1. ȼɤɚɡɿɜɤɢ ɡ ɛɟɡɩɟɤɢ

 ● RECAROfix ɫɥɿɞ ɡɚɜɠɞɢ ɤɪɿɩɢɬɢ 
ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɿ ɡɝɿɞɧɨ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɦɨɧɬɚɠɭ, 
ɧɚɜɿɬɶ ɹɤɳɨ ɧɟɸ ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɭɸɬɶɫɹ. 
ɇɟɡɚɤɪɿɩɥɟɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚ ɩɪɢ 
ɟɤɫɬɪɟɧɨɦɭ ɝɚɥɶɦɭɜɚɧɧɿ ɦɨɠɟ 
ɬɪɚɜɦɭɜɚɬɢ ȼɚɫ ɬɚ ɿɧɲɢɯ ɩɚɫɚɠɢɪɿɜ.
 ● ɋɥɿɞ ɡɚɤɪɿɩɢɬɢ RECAROfix ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɿ 
ɬɚɤ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ʀʀ ɡɚɬɢɫɧɟɧɧɹ 
ɩɟɪɟɞɧɿɦɢ ɫɢɞɿɧɧɹɦɢ ɚɛɨ ɞɜɟɪɰɹɬɚɦɢ 
ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɹ.
 ● Ʉɨɧɫɬɪɭɤɰɿɸ RECAROfix ɧɟ ɦɨɠɧɚ 
ɡɦɿɧɸɜɚɬɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɫɥɿɞ ɧɟɭɯɢɥɶɧɨ 
ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɦɨɧɬɚɠɭ 
ɿ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɿɧɚɤɲɟ ɩɪɢ 
ɩɟɪɟɜɟɡɟɧɧɿ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɥɸɱɚɬɢ 
ɣɦɨɜɿɪɧɨɝɨ ɪɢɡɢɤɭ ɞɥɹ ɞɢɬɢɧɢ.
 ● ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɚɜɚɪɿʀ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚ ɬɚ 
ɩɪɢɤɪɿɩɥɟɧɟ ɞɨ ɧɟʀ ɞɢɬɹɱɟ ɫɢɞɿɧɧɹ 
ɩɿɞɥɹɝɚɸɬɶ ɡɚɦɿɧɿ ɬɚ ɩɟɪɟɜɿɪɰɿ ɧɚ 
ɡɚɜɨɞɿ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ.
 ● ɋɬɟɠɬɟ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ ɛɚɝɚɠ ɬɚ ɿɧɲɿ ɪɟɱɿ 
ɛɭɥɢ ɧɚɞɿɣɧɨ ɡɚɤɪɿɩɥɟɧɿ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ 
ɧɚ ɩɨɥɢɰɿ ɞɥɹ ɞɪɿɛɧɨʀ ɪɭɱɧɨʀ ɩɨɤɥɚɠɿ, 
ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɜ ɪɚɡɿ ɡɿɬɤɧɟɧɧɹ ɜɨɧɢ ɦɨɠɭɬɶ 
ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɬɪɚɜɦɢ. Ȼɭɞɶɬɟ ɝɚɪɧɢɦ 
ɩɪɢɤɥɚɞɨɦ ɞɥɹ ɞɢɬɢɧɢ, ɩɪɢɫɬɿɛɚɣɬɟ 
ɫɜɿɣ ɪɟɦɿɧɶ ɛɟɡɩɟɤɢ. ɇɟɩɪɢɫɬɟɛɧɭɬɢɣ 
ɞɨɪɨɫɥɢɣ ɬɚɤɨɠ ɦɨɠɟ ɫɬɚɧɨɜɢɬɢ 
ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ ɞɥɹ ɞɢɬɢɧɢ.
 ● ɉɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɪɚɡɨɦ ɡ ɤɪɿɫɥɨɦ 
RECARO Privia: ȼɚɝɨɜɚ ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ 0+ 
ɞɨ 13 ɤɝ. ȼɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɦɨɠɧɚ ɥɢɲɟ 
ɩɪɨɬɢ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɪɭɯɭ.
 ● ɉɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɪɚɡɨɦ ɡ ɤɪɿɫɥɨɦ 
Optia: ȼɚɝɨɜɚ ɤɚɬɟɝɨɪɿɹ I (9-18 ɤɝ) 
Ɇɨɧɬɚɠ ɡɚ ɧɚɩɪɹɦɨɦ ɪɭɯɭ. 

1. Ohutusn}uanded
 ● RECAROfix tuleb kinnitada alati 
vastavalt paigaldusjuhisele, seda istme 
mittekasutamise korral. Kinnitamata 
alus v}ib hädapidurdamisel vigastada 
kaass}itjaid. 

 ● Kinnitage RECAROfix autosse nii, 
et seda ei kiilutaks esiistmete ega 
s}idukiuste vahele kinni. 

 ● RECAROfix ei tohi muuta ja montaaåi- 
ning kasutusjuhendit tuleb hoolikalt 
järgida, kuna muidu ei ole vastavad ohud 
teie lapse transportimisel välistatud. 

 ● Pärast }nnetust tuleb alus ja selle külge 
kinnitatud lasteiste välja vahetada ja 
töökojas üle kontrollida. 

 ● Jälgige, et pagas ja teised esemed 
oleksid piisavalt tugevasti kinnitatud, eriti 
aknalaual, sest need v}ivad kokkup}rke 
korral täiendavaid vigastusi tekitada. 
Olge eeskujuks ja pange endale turvavöö 
peale. Ka kinnitamata turvavööga 
täiskasvanu v}ib osutuda lapsele 
suureks ohuallikaks. 

 ● Koos RECARO Priviaga: Kaaluklass 
0+ kuni 13 kg. Lubatud paigaldada vaid 
s}idusuunas. 

 ● Koos Optia: Kaalugrupp I, 9-18kg. 
Paigaldamine s}idusuunas 
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2. ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɞɢɬɹɱɨɝɨ ɫɢɞɿɧɧɹ ɡ ɫɢɫɬɟɦɨɸ
ISOFIX

2.1 ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ RECAROfix

ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɞɨɩɨɦɿɠɧɿ ɧɚɩɪɹɦɧɿ ɩɪɢɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɱɟɪɟɡ ɩɪɨɪɿɡ ɜ ɨɛɛɢɜɰɿ ɫɩɢɧɤɢ, ɿ ɫɢɞɿɧɧɹ – ɧɚ 
ɫɤɨɛɢ Isofix. ɋɬɟɠɬɟ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ ɜɿɞɤɪɢɬɚ ɛɿɱɧɚ 
ɩɨɜɟɪɯɧɹ ɪɨɡɬɚɲɨɜɭɜɚɥɚɫɹ ɡɜɟɪɯɭ. ȼɢɤɨɧɚɧɧɹ 
ɞɚɧɨʀ ɨɩɟɪɚɰɿʀ ɧɟ ɩɨɬɪɿɛɧɟ ɡɚ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɭ ȼɚɲɨɦɭ 
ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɿ ɡɚɡɞɚɥɟɝɿɞɶ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɯ ɞɨɩɨɦɿɠɧɢɯ 
ɧɚɩɪɹɦɧɢɯ ɩɪɢɫɬɨɫɭɜɚɧɶ.

ɉɟɪɲ ɡɚ ɜɫɟ, ɪɨɡɤɥɚɞɿɬɶ ɨɩɨɪɧɭ ɧɿɠɤɭ.
ɍɜɚɝɚ: ɨɩɨɪɧɚ ɧɿɠɤɚ ɡɚɜɠɞɢ ɦɚɽ ɛɭɬɢ ɪɨɡɤɥɚɞɟɧɚ.

2. Lasteistme paigaldamine ISOFIXiga

2.1 RECAROfix paigaldamine

Juhtige paigaldusabivahendid läbi seljatoe ja istme 
polstri Isofix-lookade peale. Jälgige, et lahtine 
külgpind oleks ülespoole suunatud. Kui teie s}idukil 
on juba paigaldatud paigaldusabivahendid, siis pole 
see enam vajalik.

T}mmake seejärel tugijalg välja.
Tähelepanu: Tugijalg peab olema alati välja 
t}mmatud.
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ɓɨɛ ɜɢɫɭɧɭɬɢ ɡ¶ɽɞɧɭɜɚɱɿ Isofix, ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɪɭɱɤɭ 
ɜ ɩɟɪɟɞɧɿɣ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ RECAROfix ɬɚ 
ɜɢɬɹɝɧɿɬɶ ɡ¶ɽɞɧɭɜɚɱɿ ɞɨ ɭɩɨɪɭ.

Ɍɟɩɟɪ ɜɫɬɚɧɨɜɿɬɶ RECAROfix ɧɚ ɫɤɨɛɢ ɞɨ 
ɜɿɞɱɭɬɧɨɝɨ ɤɥɚɰɚɧɧɹ ɮɿɤɫɚɬɨɪɿɜ. 
ȼɚɠɥɢɜɨ: ɤɨɥɿɪ ɨɛɨɯ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɿɜ ɦɚɽ ɡɦɿɧɢɬɢɫɹ 
ɧɚ ɡɟɥɟɧɢɣ.  
ɉɨɬɹɝɧɿɬɶ ɩɥɚɬɮɨɪɦɭ, ɳɨɛ ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ ɜ 
ɧɚɞɿɣɧɨɫɬɿ ɮɿɤɫɚɰɿʀ.

Ɍɟɩɟɪ ɩɨɬɹɝɧɿɬɶ ɡɚ ɪɭɱɤɭ ɜ ɰɟɧɬɪɿ ɿ ɲɬɨɜɯɚɣɬɟ 
RECAROfix ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɫɩɢɧɤɢ ɫɢɞɿɧɧɹ ɞɨɤɢ ɜɨɧɚ 
ɳɿɥɶɧɨ ɧɟ ɫɹɞɟ.

RECAROfix-konnektorite väljat}mbamiseks vajutage 
eesmist käepide keskelt ja t}mmake konnektorid 
piirikuni välja.

Asetage nüüd RECAROfix ja kinnitused ja laske 
konnektoritel kuuldavalt fikseeruda. 
Tähtis: M}lemad näidud peavad muutuma 
roheliseks.  
Kontrollige, et osad on turvaliselt kohale 
fikseerunud, alust t}mmates.

T}mmake nüüd käepideme keskosast ja nihutage 
RECAROfix seljatoe suunas, kuni see toetub selle 
vastu.
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ɓɨɛ ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɜɢɫɨɬɭ ɨɩɨɪɧɨʀ ɧɿɠɤɢ, 
ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɮɿɤɫɚɬɨɪ ɧɚ ɡɜɨɪɨɬɧɨɦɭ ɛɨɰɿ ɨɩɨɪɢ 
ɿ ɜɢɬɹɝɧɿɬɶ ʀʀ ɧɚ ɩɨɬɪɿɛɧɭ ɞɨɜɠɢɧɭ. ɉɪɨɫɬɟɠɬɟ, 
ɳɨɛ ɨɩɨɪɧɚ ɧɿɠɤɚ ɜɜɿɣɲɥɚ ɜ ɤɚɧɚɜɤɭ ɮɿɤɫɚɬɨɪɚ.

əɤɳɨ ɞɨɜɠɢɧɚ ɧɿɠɤɢ ɜɢɫɬɚɜɥɟɧɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ, 
ɤɨɥɿɪ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɚ ɨɩɨɪɢ ɡɦɿɧɢɬɶɫɹ ɧɚ ɡɟɥɟɧɢɣ 
ɨɞɪɚɡɭ, ɹɤ ȼɢ ɩɪɢɥɚɲɬɭɽɬɟ ɩɥɚɬɮɨɪɦɭ ɞɨ ɩɿɞɥɨɝɢ 
ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɹ. əɤɳɨ ɰɶɨɝɨ ɧɟ ɬɪɚɩɢɥɨɫɹ, ɜɢɫɭɧɶɬɟ 
ɨɩɨɪɧɭ ɧɿɠɤɭ ɳɟ ɛɿɥɶɲɟ, ɹɤ ɰɟ ɨɩɢɫɚɧɨ ɜɢɳɟ.

Tugijala k}rguse reguleerimiseks vajutage tugijala 
tagaküljel olevat nuppu ja t}mmake tugijalg nii 
pikaks kui vaja. Jälgige, et tugijalg fikseeruks oma 
kohale.

Kui pikkus on }igesti seadistatud muutub tugijala 
näit roheliseks niipea, kui alus asetatakse s}iduki 
p}randale. Kui see siiski ei juhtu, t}mmake tugijalg 
veel veidi rohkem välja, nagu on eespool kirjeldatud.
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2.2. ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɞɢɬɹɱɨɝɨ ɤɪɿɫɥɚ RECARO 
Privia ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɭ

ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɞɢɬɹɱɟ ɤɪɿɫɥɨ ɧɚ RECAROfix ɫɩɢɧɤɨɸ 
ɞɨ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɪɭɯɭ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɡ¶ɽɞɧɭɜɚɥɶɧɿ 
ɫɬɪɢɠɟɧɿ ɩɨɬɪɚɩɢɥɢ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɡɚɝɥɢɛɥɟɧɧɹ. 
Ⱦɥɹ ɤɪɚɳɨɝɨ ɡɱɟɩɥɟɧɧɹ ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɤɪɿɫɥɨ ɡɝɨɪɢ 
ɜɧɢɡ. 

Ʉɨɥɿɪ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɚ ɦɚɽ ɡɦɿɧɢɬɢɫɹ ɧɚ ɡɟɥɟɧɢɣ. 
Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɨ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɧɚɞɿɣɧɿɫɬɶ ɮɿɤɫɚɰɿʀ, 
ɫɩɪɨɛɭɜɚɜɲɢ ɩɿɞɧɹɬɢ ɤɪɿɫɥɨ.

2.2. Turvahälli RECARO Privia asetamine alusele

Asetage turvahäll seljaga s}idu suunas RECAROfix 
nii, et ühendusvardad fikseeruksid vastavates 
süvendites. Toetage fikseerumist, vajutades hälli 
allapoole.

Aluse näit peab olema roheline. Kontrollige 
täiendavalt turvalist kinnitust hälli t}stes.
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2.3. Ɂɧɹɬɬɹ ɞɢɬɹɱɨɝɨ ɤɪɿɫɥɚ ɡ ɩɥɚɬɮɨɪɦɢ

ɓɨɛ ɡɧɹɬɢ ɞɢɬɹɱɟ ɫɢɞɿɧɧɹ RECARO Privia 
ɡ ɩɥɚɬɮɨɪɦɢ, ɨɞɧɿɽɸ ɪɭɤɨɸ ɜɿɡɶɦɿɬɶ ɤɪɿɫɥɨ 
ɡɚ ɫɩɪɹɦɨɜɚɧɭ ɜɝɨɪɭ ɪɭɱɤɭ ɞɥɹ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧɹ, 
ɚ ɿɧɲɨɸ ɪɭɤɨɸ ɩɨɬɹɝɧɿɬɶ ɡɚ ɛɥɚɤɢɬɧɭ ɪɭɱɤɭ ɧɚ 
ɡɜɨɪɨɬɧɨɦɭ ɛɨɰɿ ɤɪɿɫɥɚ ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɜɟɪɯɧɶɨɝɨ 
ɤɪɚɸ ɫɢɞɿɧɧɹ. ȼ ɬɚɤɢɣ ɫɩɨɫɿɛ ɤɪɿɫɥɨ ɦɨɠɧɚ 
ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɿ ɡɧɹɬɢ.

2.4. ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɞɢɬɹɱɨɝɨ ɤɪɿɫɥɚ Optia ɧɚ 
ɩɥɚɬɮɨɪɦɭ

ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɞɢɬɹɱɟ ɤɪɿɫɥɨ ɧɚ RECAROfix ɫɩɢɧɤɨɸ 
ɞɨ ɫɩɢɧɤɢ ɫɢɞɿɧɧɹ ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɹ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ 
ɡ¶ɽɞɧɭɜɚɥɶɧɿ ɫɬɪɢɠɟɧɿ ɩɨɬɪɚɩɢɥɢ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ 
ɡɚɝɥɢɛɥɟɧɧɹ. Ⱦɥɹ ɤɪɚɳɨɝɨ ɡɱɟɩɥɟɧɧɹ ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ 
ɧɚ ɞɢɬɹɱɟ ɫɢɞɿɧɧɹ ɡɝɨɪɢ ɜɧɢɡ.

2.3. Turvahälli eemaldamine aluselt

Turvahälli RECARO Privia eemaldamiseks aluselt 
v}tke ühe käega hälli ülaosas asuvast käepidemest 
ja t}mmake teise käega sinist kangi hälli tagaküljel 
hälli ülemise ääre suunas. Seeläbi tuleb häll lukust 
lahti ja selle saab eemaldada.

2.4. Lasteistme Optia paigaldamine alusele

Asetage lasteiste seljaga autoistme seljatoe suunas 
RECAROfix nii, et ühendusvardad fikseeruksid 
vastavates süvendites. Toetage fikseerumist, 
vajutades lasteiste allapoole.
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2.5. Ɂɧɹɬɬɹ ɞɢɬɹɱɨɝɨ ɤɪɿɫɥɚ ɡ ɩɥɚɬɮɨɪɦɢ

ɓɨɛ ɡɧɹɬɢ ɞɢɬɹɱɟ ɫɢɞɿɧɧɹ ɡ ɩɥɚɬɮɨɪɦɢ, ɜɿɡɶɦɿɬɶ 
ɤɪɿɫɥɨ ɡɥɿɜɚ ɿ ɫɩɪɚɜɚ ɬɚ ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɨɛɢɞɜɿ ɤɧɨɩɤɢ 
ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɧɚ ɡɜɨɪɨɬɧɨɦɭ ɛɨɰɿ. ȼ ɬɚɤɢɣ 
ɫɩɨɫɿɛ ɦɨɠɧɚ ɪɨɡɿɦɤɧɭɬɢ ɡ¶ɽɞɧɚɧɧɹ ɿ ɡɧɹɬɢ ɞɢɬɹɱɟ 
ɫɢɞɿɧɧɹ.

2.6. Ɂɧɹɬɬɹ RECAROfix

ɓɨɛ ɡɧɹɬɢ RECAROfix, ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɪɭɱɤɭ 
ɜ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɩɥɚɬɮɨɪɦɢ ɿ ɩɨɬɹɝɧɿɬɶ 
ʀʀ ɞɟɳɨ ɜɩɟɪɟɞ. ɉɿɫɥɹ ɪɨɡɱɟɩɥɟɧɧɹ ɨɛɨɯ 
ɡ¶ɽɞɧɭɜɚɱɿɜ ȼɢ ɦɨɠɟɬɟ ɡɧɹɬɢ ɩɥɚɬɮɨɪɦɭ 
ɡ ɫɢɞɿɧɧɹ, ɩɨɬɹɝɧɭɜɲɢ ʀʀ ɡɚ ɛɿɱɧɿ ɪɭɱɤɢ.
Ɍɟɩɟɪ ɦɨɠɧɚ ɫɤɥɚɫɬɢ ɨɩɨɪɧɭ ɧɿɠɤɭ. ɒɥɹɯɨɦ 
ɧɚɬɢɫɧɟɧɧɹ ɧɚ ɧɢɠɧɸ ɱɚɫɬɢɧɭ ɩɥɚɬɮɨɪɦɢ 
ɨɩɨɪɧɚ ɧɿɠɤɚ ɫɤɥɚɞɚɽɬɶɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɞɥɹ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ.

2.5. Lasteistme eemaldamine aluselt

Lasteistme eemaldamiseks aluselt haarake hälli 
paremast ja vasakust küljest ning vajutage tagaküljel 
olevat m}lemat lukustusnuppu. Seeläbi tuleb iste 
lukust lahti ja selle saab eemaldada.

2.6. RECAROfix eemaldamine

RECAROfix eemaldamiseks t}mmake ISOFIX aluse 
käepidet keskelt veidi ettepoole. Pärast m}lema 
konnektori vabastamist külgmisi kange t}mmates, 
v}ite istme autoistmelt eemaldada.
Tugijala v}ib nüüd kokku klappida. 
Vajutades alumisele osale, fikseerub tugijalg 
transpordiasendisse.
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3. ɑɢɳɟɧɧɹ RECAROfix
ɉɥɚɫɬɦɚɫɨɜɿ ɞɟɬɚɥɿ ɦɨɠɧɚ ɩɪɨɬɢɪɚɬɢ 
ɜɨɥɨɝɨɸ ɝɚɧɱɿɪɤɨɸ (ɬɟɩɥɚ ɜɨɞɚ ɿ ɦɢɥɨ). 
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɚɝɪɟɫɢɜɧɿ ɦɢɸɱɿ 
ɡɚɫɨɛɢ.

4. ȼɤɚɡɿɜɤɢ

4.1. Ɂɚɝɚɥɶɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ

 ● ȱɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ 
ɜ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɦɭ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɿ ɭ 
ɜɟɪɯɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ RECAROfix. ɉɿɫɥɹ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɤɥɚɫɬɢ ɧɚ ɦɿɫɰɟ.

4.2. Ƚɚɪɚɧɬɿɹ

 ● Ƚɚɪɚɧɬɿɹ ɞɿɽ ɞɜɚ ɪɨɤɢ ɡ ɦɨɦɟɧɬɭ 
ɤɭɩɿɜɥɿ ɬɚ ɩɨɲɢɪɸɽɬɶɫɹ ɧɚ ɜɢɪɨɛɧɢɱɿ 
ɜɚɞɢ ɬɚ ɞɟɮɟɤɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ. ɉɪɚɜɨ ɧɚ 
ɪɟɤɥɚɦɚɰɿɸ ɜɢɪɨɛɭ ɜɢɡɧɚɽɬɶɫɹ ɥɢɲɟ 
ɡɚ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɱɟɤɚ ɡ ɜɤɚɡɚɧɨɸ ɧɚ ɧɶɨɦɭ 
ɞɚɬɨɸ ɩɪɢɞɛɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛɭ. Ⱦiɹ ɝɚɪɚɧɬɿʀ 
ɪɨɡɩɨɜɫɸɞɠɭɽɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɧɚ ɞɢɬɹɱɿ 
ɫɢɞɿɧɧɹ, ɹɤɢɦɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɥɢɫɶ ɡɝɿɞɧɨ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿ ɹɤɿ ɛɭɥɢ ɩɨɜɟɪɧɭɬɿ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɜɿ 
ɱɢɫɬɢɦɢ ɬɚ ɭ ɧɚɥɟɠɧɨɦɭ ɫɬɚɧɿ.
 ● Ⱦiɹ ɝɚɪɚɧɬɿʀ ɧɟ ɪɨɡɩɨɜɫɸɞɠɭɽɬɶɫɹ 
ɧɚ ɜɢɪɨɛɢ ɡ ɨɡɧɚɤɚɦɢ ɩɪɢɪɨɞɧɨɝɨ 
ɡɧɨɲɟɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɧɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ, 
ɳɨ ɜɢɧɢɤɥɢ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɧɚɞɦɿɪɧɢɯ 
ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɶ, ɧɟɞɨɰɿɥɶɧɨɝɨ ɚɛɨ 
ɧɟɧɚɥɟɠɧɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ.

3. RECAROfix puhastamine
Plastosasid saab puhastada niiske lapiga 
(leige vesi ja seep). Mitte kasutada tuge-
vaid puhastusvahendeid.

4. N}uandeid

4.1. hldisi n}uandeid

 ● Kasutusjuhend on RECAROfix ülaosas 
oleval sahtlis. Pärast kasutamist tuleks 
see alati oma kohale tagasi panna. 

4.2. Garantii

 ● Garantii kehtib kaks aastat pärast 
müügikuupäevat tootmis- v}i 
materjalivigadele. Reklamatsioonin}udeid 
saab esitada ainult ostmise kuupäeva 
kohta t}endi esitamisel. Garantii kehtib 
ainult toodetele, millega on asjatundlikult 
ümber käidud ning mis saadeti tagasi 
puhtas ja korralikus seisukorras. 

 ● Garantii ei laiene loomulikele 
kulumisnähtusteke ja ülemäärasest 
kasutamiskoormusest tulenevatele 
kahjustustele ega asjatundmatust 
kasutamisest tulenevatele kahjustusele.
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əɤɳɨ ɭ ȼɚɫ ɜɢɧɢɤɥɢ ɿɧɲɿ ɡɚɩɢɬɚɧɧɹ, ɡɚɬɟɥɟɮɨɧɭɣɬɟ ɧɚɦ ɚɛɨ ɧɚɞiɲɥiɬɶ ȼɚɲɟ 
ɡɚɩɢɬɚɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɸ ɩɨɲɬɨɸ.
Ɍɟɥɟɮɨɧ: +499255 77-66, e-mail: info@recaro-cs.com

4.3. Ɂɚɯɢɫɬ ȼɚɲɨɝɨ ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɹ

 ● Ɇɢ ɩɨɩɟɪɟɞɠɭɽɦɨ, ɳɨ ɩɪɢ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɿ ɞɢɬɹɱɢɦɢ ɫɢɞɿɧɧɹɦɢ ɧɟ 
ɜɢɤɥɸɱɟɧɚ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɶ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ 
ɫɢɞɿɧɶ ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɹ. Ɂɝɿɞɧɨ ɿɡ 
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɨɸ ɡ ɛɟɡɩɟɤɢ ȿɋȿ R44 
ɫɢɞɿɧɧɹ ɦɚɽ ɛɭɬɢ ɧɚɞɿɣɧɨ ɡɚɮɿɤɫɨɜɚɧɟ. 
ȼɚɪɬɨ ɜɠɢɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɡɚɯɨɞɿɜ ɳɨɞɨ 
ɡɚɯɢɫɬɭ ɫɢɞɿɧɧɹ ȼɚɲɨɝɨ ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɹ 
(ɧɚɩɪ., ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɬɢ ɩɿɞɤɥɚɞɤɭ 
RECARO Car Seat Protector). Ɏɿɪɦɚ 
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG 
ɬɚ ʀʀ ɞɢɥɟɪɢ ɧɟ ɧɟɫɭɬɶ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɶ 
ɡɚ ɦɨɠɥɢɜɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɫɢɞɿɧɶ 
ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɹ.

Tekkivate lisaküsimuste korral helistage v}i saatke meile e-kiri.
Telefon: +49 9255 77-66, E-post: info@recaro-cs.com

4.3. Teie s}iduki kaitse

 ● Juhime Teie tähelepanu sellele, et 
lapseistmete kasutamisel ei saa s}iduki 
istmetele kahjustuste tekkimist täielikult 
välistada. Ohutusdirektiiv ECE R44 
n}uab püsivat monteerimist. Palun 
rakendage oma s}iduki istmete puhul 
sobivaid kaitsemeetmeid (nt RECARO 
Car Seat Protector). Firma RECARO 
Child Safety GmbH & Co. KG ega meie 
toodete edasimüüjad ei vastuta s}iduki 
istmete v}imalike kahjustamise eest.
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Instruc܊iuni GH montarH ܈i utiOi]arH
*ruSa I ����� kg�

Bază ISOFIX pentru utilizarea cu scaunele de copii RECARO Privia (grupa 0+, cu 
greutate corporală pknă la 13 kg) úi RECARO Optia (grupa 1, cu greutate corporală vntre 
9 úi 18 kg).
Sub rezerva existenʕei greʓelilor de tipar, a erorilor ʓi a modificărilor tehnice.
ATENʔIE� Documentele se vor păstra obligatoriu pentru citirea ulterioară. Ìn spatele 
scaunului pentru copii se găseúte un compartiment pentru instrucĠiuni.

Versiunea/Verzija 100613

Producător/Proizvoÿaþ:  RECARO Child Safety GmbH & Co. KG  
Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur  
Telefon: +49 9255 77-0, Fax: +49 9255 77-13 
e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

8SutstYo ]a montaåu i uSotrHbu
*ruSa I ����� kg�

Isofix-baza za upotrebu sa deþijim sedalicama RECARO Privia (Grupa 0+, do 13 kg 
telesne teåine) i RECARO Optia (grupa 1, 9-18 kg telesne teåine)
Zadråavamo pravo na ãtamparske greãke, pogreãne navode i tehniþke izmene.
PAäNJA – obavezno saþuvati radi kasnijeg þitanja. U tu svrhu se na gornjoj strani baze 
nalazi pretinac za uputstvo.
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Cu ajutorul experienĠei noastre unice, 
revoluĠionăm de peste 100 de ani scaunele 
din automobile, avioane úi din maúinile de 
curse. Acest know-how fără concurenĠă 
se regăseúte pknă la nivel de detaliu 
vn fiecare dintre sistemele noastre de 
siguranĠă pentru copii. Scopul nostru 
primordial este de a vă oferi produse 
care să vă depăúească vn permanenĠă 
aúteptările - fie aceasta vn termeni de 
siguranĠă, confort, utilizare intuitivă sau 
design.
Rezultatul se traduce vn produse cu 
ajutorul cărora dumneavoastră úi copilul 
dumneavoastră vă puteĠi bucura pe 
deplin de călătoriile pe distanĠe lungi. 
FaceĠi ceea ce este mai bine pentru 
copilul dumneavoastră úi, astfel, úi pentru 
dumneavoastră.
BucuraĠi-vă de viaĠă fără griji.

Descriere
Bază ISOFIX, care se poate monta vn 
autovehicul, vmpreună cu scoica auto 
pentru bebeluúi RECARO Privia úi 
scaunul pentru copii Optia. Sistemul 
Isofix corespunde clasei de dimensiuni 
Isofix E (Privia), respectiv B1 (Optia). 
Testat conform CEE R44/04. Dacă doriĠi 
să utilizaĠi sistemul Isofix, verificaĠi vn 
manualul autovehiculului, dacă această 
clasă de mărimi este autorizată pentru 
autovehiculul dumneavoastră.
Numărul aprobării: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)

Naãim jedinstvenim iskustvom veü 
preko 100 godina revolucioniãe sedenje 
u automobilu, u avionu i u trkaüem sportu. 
To znanje bez konkurencije do u detalja 
se odraåava i u svakom od naãih sistema 
za obezbeÿivanje dece. Naã glavni cilj je 
da vam ponudimo proizvode, koji svaki put 
prevazilazi vaãe zahteve – bilo u pogledu 
bezbednosti, udobnosti, lakog rukovanja 
ili dizajna.
Rezultat su proizvodi sa kojima vi i vaãe 
dete moåete krenuti na veliki put sa 
bezgraniþno dobrim oseüajem. Uþinite 
najbolje za svoje dete – a na taj naþin i 
za sebe.
Uåivajte u bezbriånoj åivotnoj radosti.

Opis
ISOFIX-baza, koja moåe da se ugradi 
u vozilo zajedno sa koritom za bebu 
RECARO Privia i deþijom sedalicom 
Optia. Isofix sistem odgovara Isofix-klasi 
veliþine E (Privia), odnosno B1 (Optia). 
Ispitano prema ECE R44/04. Ako åelite da 
koristite Isofix sistem, proverite u priruþniku 
vaãeg vozila, da li su ove klase veliþine 
dozvoljene za Vaãe vozilo.
Brojevi dopuãtenja: 
04301305 (Privia);  04301306 (Optia)
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Cuprins / Sadråaj Imagine / Slika

1. Indicaʕii pentru siguranʕă

2. Montarea scaunului pentru copii cu ISOFIX

2.1. Montarea RECAROfix 1-7

2.2. Montarea scoicii auto pentru bebeluúi Privia pe bază 8-9

2.3. Scoaterea scoicii auto pentru bebeluúi Privia de pe bază 10

2.4. Montarea scaunului pentru copii Optia pe bază 11

2.5. Scoaterea scaunului pentru copii Optia de pe bază 12

2.6. Demontarea RECAROfix 13

3. CurăĠarea RECAROfix

4. Indicaʕii

4.1. Indicaʕii generale 

4.2. Garanʕia

4.3. Protecʕia autovehiculului dumneavoastră

 Sigurnosne napomene

 Ugradnja deþijeg sediãta sa ISOFIX-om

 Ugradnja RECAROfix

 Umetanje korita za bebu Privia na bazu

 Vaÿenje korita za bebu Privia iz baze

 Stavljanje deþijeg sediãta Optia na bazu

 Vaÿenje deþijeg sediãta Optia iz baze

 Demontaåa RECAROfix

 ýiãüenje RECAROfix

 Napomene

 Opãte napomene 

 Garancija

 Zaãtita vaãeg vozila
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1. Indicaʕii pentru siguranʕă

 ● RECAROfix trebuie să fie fixată 
totdeauna conform instrucʕiunilor de 
montare, chiar dacă nu este utilizată. 
O bază care nu este fixată, poate vătăma 
alʕi pasageri ai automobilului chiar ʓi la 
o simplă frknare de urgenʕă.
 ● RECAROfix trebuie să fie astfel fixată 
vn automobil, vnckt să nu fie prinsă de 
scaunele anterioare sau de portierele 
autovehiculului.
 ● Nu este permisă modificarea RECAROfix 
ʓi trebuie să fie riguros respectate 
instrucʕiunile pentru montare ʓi utilizare, 
vn caz contrar nu pot fi excluse pericolele 
aferente la transportarea copilului 
dumneavoastră.
 ● După un accident, baza úi scaunul pentru 
copii fixat pe aceasta trebuie vnlocuite úi 
testate vn fabrică.
 ● AveĠi grijă ca bagajele ʓi celelalte obiecte 
să fie bine fixate, vn special vn spaʕiul 
pentru pălării din spatele scaunelor 
posterioare, fiindcă pot provoca vătămări 
vn cazul unei coliziuni. Daʕi un exemplu 
bun ʓi prindeʕi-vă centura de siguranʕă. 
Chiar ʓi un adult care nu are prinsă 
centura de siguranʕă poate constitui un 
pericol pentru copil.
 ● Ìmpreună cu RECARO Privia: Clasa de 
greutate vntre 0+ úi 13 kg. Montarea se 
permite doar vn sens invers direcĠiei de 
deplasare.
 ● Ìmpreună cu Optia: Clasa de greutate 
I, 9-18 kg. Montarea vn direcʕia de 
deplasare. 

1. Sigurnosne napomene
 ● RECAROfix se uvek mora priþvrstiti 
u skladu sa uputstvom za montaåu, 
takoÿe i kada se ne koristi. 
Nepriþvrãüena baza veü pri koþenju 
u sluþaju nuåde moåe da povredi Vas 
i druge putnike u vozilu.
 ● RECAROfix u automobilu treba priþvrstiti 
tako da nije prikljeãtena prednjim 
sediãtima i vratima. 

 ● Na RECAROfix ne smeju da se 
vrãe izmene, a uputstvo za montaåu 
i upotrebu mora da se paåljivo proþita, jer 
inaþe ne moåe da se iskljuþi moguünost 
pojave opasnosti prilikom transporta 
deteta.
 ● Nakon nezgode, bazu i na njoj 
priþvrãüeno deþije sediãte treba da se 
zameni i poãalje na proveru u fabriku.
 ● Vodite raþuna da komadi prtljaga i drugi 
predmeti budu dovoljno priþvrãüeni, 
a posebno mesto za odlaganje ãeãira, 
jer ono u sluþaju sudara moåe da 
prouzrokuje povrede. Dajte dobar primer 
tako ãto üete se vezati. I odrasla osoba 
koja nije vezana moåe da predstavlja 
opasnost za dete. 

 ● Zajedno sa RECARO Privia: Klasa teåine 
0+ do 13 kg. Ugradnja je dozvoljena 
samo u smeru suprotnom od smera 
voånje.
 ● Zajedno sa Optia: Teåinska grupa I, 
9-18 kg. Ugradnja u smeru kretanja 
vozila 
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2. Montarea scaunului pentru copii cu
ISOFIX

2.1 Montarea RECAROfix

Introduceʕi accesoriul de ghidare pe etrierul Isofix, 
prin fanta tapiseriei spătarului ʓi a suprafeĠei pentru 
ʓezut. AveĠi grijă ca suprafaʕa laterală deschisă 
să se afle sus. Această acʕiune nu este necesară 
vn cazul vn care autoturismul dumneavoastră are 
accesorii de ghidare deja montate.

DesfaceĠi mai vntki piciorul de susĠinere.
Atenʕie: piciorul de susĠinere trebuie să fie 
vntotdeauna desfăcut.

2. Ugradnja deþijeg sediãta sa ISOFIX-om

2.1 Ugradnja RECAROfix

Nataknite pomoüne elemente za uvoÿenje kroz 
prorez na tapacirungu leÿnog naslona i povrãine 
sedenja na Isofix stege. Vodite raþuna o tome da 
otvorena boþna strana bude okrenuta uvis. To nije 
potrebno, ako se u Vaãem vozilu veü nalaze fiksno 
instalirani elementi za uvoÿenje.

Prvo otklopite potpornu noåicu.
Paånja: Potporna noåica uvek mora biti otklopljena.



138

KO

AR HE

JP CN

DE GB FR NL

SL PL SE NO

DK FI LT LV

RO SRUA ET

IT HR ES PT

TR GR HU SK

TW

3

4

5

Pentru extinderea conectorilor Isofix, acĠionaĠi 
mknerul din faĠă, vn partea centrală a RECAROfix úi 
trageĠi conectorii pknă la opritor.

Acum montaĠi RECAROfix úi etrierele úi blocaĠi 
conectorii, fiind atenĠi la zgomotul de declic. 
Important: Ambele indicatoare trebuie să se schimbe 
vn culoarea verde.  
Pentru siguranĠă, trageĠi de bază pentru a verifica 
dacă blocarea este sigură.

TrageĠi acum de mknerul din mijloc úi vmpingeĠi 
RECAROfix vn direcĠia spătarului, pknă cknd se 
aúază pe acesta.

Za izvlaþenje Isofix konektora povucite ruþku spreda 
u sredini RECAROfix i do kraja izvucite konektore.

Sad postavite RECAROfix na ruþke i pustite da 
konektori þujno uskoþe. 
Vaåno: Oba indikatora moraju preüi u zelenu boju.  
Iz sigurnosnih razloga kontrolirajte dobru 
uþvrãüenost povlaþenjem za bazu.

Sad povucite za ruþku u sredini i gurnite RECAROfix 
prema naslonu za leÿa sve dok ne nalegne.
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Pentru reglarea vnălĠimii piciorului de susĠinere, 
acĠionaĠi mecanismul de blocare din partea din spate 
a piciorului de susĠinere úi trageĠi de piciorul de 
susĠinere pknă la lungimea necesară. FiĠi atenĠi ca 
piciorul de susĠinere să se blocheze vn poziĠie.

Ìn cazul vn care lungimea este corect reglată, 
indicatorul pentru piciorul de susĠinere devine 
verde imediat ce este aúezat pe pardoseala 
autovehiculului. Dacă nu se vntkmplă acest lucru, 
vmpingeĠi puĠin mai departe piciorul de susĠinere, 
conform descrierii de mai sus.

Za podeãavanje visine potpornih noåica otkoþite 
blokadu na straånjoj strani potpornih noåica i izvucite 
potpornu noåicu do potrebne duåine. Pazite da 
potporna noåica uskoþi.

Kad je duåina pravilno nameãtena, indikator za 
potpornu noåicu prelazi na zelenu boju þim se baza 
odloåi na pod vozila. Ako to ne bude sluþaj, izvucite 
potpornu noåicu kao ãto je gore opisano joã malo.
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2.2. Montarea scoicii auto pentru bebeluúi RECARO 
Privia pe bază

AúezaĠi scoica auto pentru bebeluúi pe RECAROfix, 
vn sens invers direcĠiei de mers, astfel vnckt tijele 
de legătură să se blocheze vn canelurile corespun-
zătoare. AjutaĠi la operaĠiunea de blocare, apăsknd 
scoica auto vn jos. 

Indicatorul de la bază trebuie să afiúeze culoarea 
verde. VerificaĠi vncă o dată blocarea vn siguranĠă, 
prin ridicarea scoicii auto.

2.2. Umetanje korita za bebu RECARO Privia na 
bazu

Stavite korito za bebe sa leÿima u pravcu voånje 
na RECAROfix tako da ãipke za spajanje uskoþe 
u odgovarajuüa udubljenja. Poduprite uskakanje 
pritiskom korita prema dole.

Indikator na bazi mora preüi na zelenu boju. Nakon 
podizanja korita dodatno kontrolirajte sigurnu 
blokadu.
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2.3. Scoaterea scoicii auto pentru bebeluúi de pe 
bază

Pentru scoaterea scoicii auto de pe bază, apucaĠi cu 
o mknă scoica de etrierul de susĠinere aflat vn partea 
superioară úi cu cealaltă mknă trageĠi mknerul 
albastru de pe partea din spate a scoicii, pe direcĠia 
muchiei superioare a acesteia. Astfel, scoica auto se 
deblochează úi se poate scoate.

2.4. Montarea scaunului pentru copii Optia pe bază

AúezaĠi scaunul pentru copii pe RECAROfix, cu 
spatele sprijinit de spătarul scaunului automobilului, 
astfel vnckt tijele de legătură să se blocheze vn 
canelurile corespunzătoare. AjutaĠi la operaĠiunea de 
blocare, apăsknd scaunul pentru copii vn jos.

2.3. Vaÿenje korita za bebu iz baze

Za skidanje korita za bebe RECARO Privia sa baze 
uhvatite jednom rukom korito za ruþku za noãenje 
okrenutu prema gore, a sa drugom rukom povucite 
plavu polugicu na straånjoj strani korita u smeru 
gornje ivice korita. Na taj se naþin korito moåe 
deblokirati i izvaditi.

2.4. Stavljanje deþijeg sediãta Optia na bazu

Stavite deþije sediãte sa leÿima prema naslonu za 
leÿa sediãta u vozilu na RECAROfix, tako da ãipke za 
spajanje uskoþe u odgovarajuüa udubljenja. Poduprite 
uskakanje pritiskom deþijeg sediãta prema dole.



142

KO

AR HE

JP CN

DE GB FR NL

SL PL SE NO

DK FI LT LV

RO SRUA ET

IT HR ES PT

TR GR HU SK

TW

12

13

2.5. Demontarea scaunului pentru copii de pe bază

Pentru demontarea scaunului pentru copii de pe 
bază, apucaĠi partea dreaptă úi partea stkngă 
a scoicii úi acĠionaĠi ambele butoare de deblocare 
din spate. Astfel, vmbinarea se deblochează úi se 
poate scoate scaunul pentru copii.

2.6. Demontarea RECAROfix
Pentru demontarea RECAROfix, trageĠi vn faĠă 
mknerul din centrul bazei ISOFIX. După desfacerea 
ambilor conectori prin tragerea mknerului lateral, 
puteĠi lua RECAROfix de pe scaun.
Acum puteĠi plia piciorul de sprijin. Apăsknd vn 
partea inferioară a bazei, piciorul de susĠinere se 
blochează vn poziĠia de transport.

2.5. Vaÿenje deþijeg sediãta iz baze

Za vaÿenje deþijeg sediãta iz baze zahvatite korito 
sa leve i desne strane i pritisnite oba tastera za 
otpuãtanje na poleÿini. Na taj se naþin spoj moåe 
deblokirati i izvaditi deþije sediãte.

2.6. Demontaåa RECAROfix
Za demontaåu RECAROfix povucite za ruþku 
u sredini ISOFIX baze i povucite malo prema 
napred. Nakon otpuãtanja oba konektora 
povlaþenjem boþnih polugica moåete odvojiti 
RECAROfix sa sediãta u vozilu.
Potpornu noåicu sad moåete preklopiti. Pritiskom na 
donju stranu baze potporna noåica uskaþe u svoju 
transportnu poziciju.
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3. CurăĠarea RECAROfix
Componentele din material plastic pot fi 
curăĠate folosind o lavetă umedă (apă 
călduĠă úi săpun). Nu utilizaĠi agenĠi de 
curăĠare abrazivi.

4. Indicaʕii

4.1. Indicaʕii generale

 ● InstrucĠiunile de utilitare se găsesc vntrun 
compartiment din partea superioară 
a RECAROfix. După utilizare, trebuie să 
fie puse din nou vn locul destinat.

4.2. Garanʕia

 ● GaranĠia pe o perioadă de doi ani de 
la data cumpărării se acordă pentru 
defecĠiuni de material sau de fabricaĠie. 
Reclamaʕiile pot fi validate numai prin 
dovedirea datei cumpărării. Garanʕia se 
limitează la scaune pentru copii care au 
fost manipulate adecvat ʓi care au fost 
restituite vn stare curată ʓi ordonată.
 ● Garanʕia nu se extinde asupra aspectelor 
de uzură naturală ʓi deteriorărilor 
cauzate de solicitarea excesivă sau 
deteriorări cauzate de utilizarea 
inadecvată sau necorespunzătoare.

3. ýiãüenje RECAROfix
Plastiþne delove moåete da þistite vlaånom 
krpom (mlakom vodom i sapunom). 
Nemojte da koristite agresivna sredstva za 
þiãüenje.

4. Napomene

4.1. Opãte napomene

 ● Uputstvo za upotrebu se nalazi 
u pretincu na gornjoj strani RECAROfix. 
Posle koriãüenja uvek bi ga trebalo vratiti 
na njegovo mesto.

4.2. Garancija

 ● Garancija dve godine od dana kupnje za 
fabriþke greãke ili greãke u materijalu. 
Zahtevi po osnovu reklamacije vaåe 
samo ako se pruåi dokaz o datumu 
kupovine. Garancija je ograniþena na 
proizvode kojima je propisno rukovano 
i koja su vraüena u þistom i urednom 
stanju.
 ● Garancija ne obuhvata prirodne 
znake troãenja niti oãteüenja usled 
prekomernog optereüenja odnosno 
oãteüenja zbog neprikladne i nestruþne 
upotrebe.
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Pentru vntrebări suplimentare, contactaʕi-ne prin telefon sau transmiteʕi un mesaj prin e-mail.
Telefon: +49 9255 77-66, E-Mail: info@recaro-cs.com

4.3. Protecʕia autovehiculului 
dumneavoastră

 ● Vă atenʕionăm asupra faptului că la 
utilizarea scaunelor de automobil pentru 
copii, nu trebuie să fie considerate 
excluse deteriorările la scaunele 
autovehiculului. Directiva pentru 
siguranʕă ECE R44 reclamă o montare 
fixă. Vă rugăm să aplicaʕi măsurile de 
protecʕie adecvate pentru scaunele 
autovehiculului dumneavoastră (de 
exemplu RECARO Car Seat Protector). 
Firma RECARO Child Safety GmbH & 
Co. KG sau distribuitorii ei nu răspund 
pentru posibilele deteriorări ale scaunelor 
autovehiculelor.

4.3. Zaãtita vaãeg vozila 

 ● Ukazujemo na þinjenicu da se prilikom 
koriãüenja deþijih sediãta u automobilima 
ne mogu iskljuþiti oãteüenja sediãta 
u vozilu. U  bezbednosnoj direktivi 
ECE R44 zahteva se þvrsta montaåa. 
Molimo Vas da za sediãta vaãeg vozila 
preduzmete odgovarajuüe mere zaãtite 
(npr. RECARO Car Seat Protector). 
Firma RECARO Child Safety GmbH 
& Co. KG ili njeni dileri ne preuzimaju 
odgovornost za eventualna oãteüenja na 
sediãtima u vozilu.

Ako imate joã pitanja, nazovite nas ili nam napiãite i-mejl.
Telefon: +49 9255 77-66, E-Mail: info@recaro-cs.com
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�ϲΗϟ΍�ΕΎΟΗϧϣϟ΍�ϰϠϋ�ϥΎϣοϟ΍�έλΗϘϳ��˯΍έηϟ΍

�ϡΗϳ�ϲΗϟ΍ϭ�ΔϣϳϠγ�ΔϘϳέρΑ�ΎϬόϣ�ϝϣΎόΗϟ΍�ϡΗ
�Δϔϳυϧϭ�ΓΩϳΟ�ΔϟΎΣ�ϲϓ�ΎϬϋΎΟέ· 

●●�ϙϼϬΗγϻ΍�έϫΎυϣ�ϥΎϣοϟ΍�ϝϣηϳ�ϻϭ �
�ϝϳϣΣΗϟ΍�ϥϋ�ΔΟΗΎϧϟ΍�έ΍έοϷ΍ϭ�ΔϳόϳΑρϟ΍
�ϡ΍ΩΧΗγϻ΍�ϥϋ�ΔΟΗΎϧϟ΍�έ΍έοϷ΍�ϭ΃�Ω΋΍ίϟ΍

�Ωϋ΍ϭϘϠϟ�ϑϟΎΧϣϟ΍�ϭ΃�ΏγΎϧϣϟ΍�έϳϏ

5(&$52¿[�ʩʥʷʩʰ ��3
�ʺʩʬʨʮʡ�ʷʩʨʱʬʴʤ�ʩʷʬʧ�ʺʠ�ʺʥʷʰʬ�ʯʺʩʰ
�ʹʮʺʹʤʬ�ʯʩʠ���ʯʥʡʱʥ�ʭʩʮʩʮʧ�ʭʩʮ��ʤʧʬ

�ʳʩʸʧ�ʩʥʷʩʰ�ʸʮʥʧʡ

ʲʣʩʮ ��4

ʩʬʬʫ�ʲʣʩʮ�����

●●�ʠʺʡ�ʺʥʠʶʮʰ�ʤʬʲʴʤʤ�ʺʥʠʸʥʤ �
 . 5(&$52¿[�ʬʹ�ʯʥʩʬʲʤ�ʥʣʩʶʡ
�ʸʧʠʬ�ʭʥʷʮʬ�ʣʩʮʺ�ʯʸʩʦʧʤʬ�ʹʩ

�ʹʥʮʩʹʤ 

ʺʥʩʸʧʠ�����

●●�ʬʧʤ�ʭʩʩʺʰʹʬ�ʺʥʩʸʧʠ�ʺʮʩʩʷ �
�ʥʠ�ʸʥʶʩʩ�ʩʮʢʴʬ�ʤʹʩʫʸʤ�ʪʩʸʠʺʡ

�ʷʸ�ʸʦʧʤʬ�ʺʥʹʷʡ�ʹʩʢʤʬ�ʯʺʩʰ��ʸʮʥʧ
��ʤʩʩʰʷʤ�ʪʩʸʠʺ�ʬʲ�ʸʥʹʩʠ�ʺʢʶʤ�ʪʥʺ
�ʥʬʴʥʨʹ�ʭʩʸʶʥʮʬ�ʺʬʡʢʥʮ�ʺʥʩʸʧʠʤ
�ʡʶʮʡ�ʤʸʦʧ�ʥʧʬʹʩʩʹʥ�ʭʩʠʺʮ�ʯʴʥʠʡ

�ʸʩʡʱʥ�ʩʷʰ
●●�ʬʹ�ʺʥʲʴʥʺ�ʤʱʫʮ�ʤʰʩʠ�ʺʥʩʸʧʠʤ �

�ʤʠʶʥʺʫ�ʥʮʸʢʩʩʹ�ʭʩʷʦʰʥ�ʩʲʡʨ�ʩʠʬʡ
�ʥʮʸʢʰʹ�ʭʩʷʦʰʬ�ʥʠ�ʦʸʴʥʮ�ʱʮʥʲʮ
�ʭʠʺʤʡ�ʠʬʹ�ʹʥʮʩʹʮ�ʤʠʶʥʺʫ

�ʯʥʫʰ�ʠʬ�ʹʥʮʩʹʮ�ʥʠ�ʣʥʲʩʩʬ
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12

13

ΓΩϋΎϘϟ΍�ϥϣ�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ϊϠΧ�����

�έΎγϳϟ΍ϭ�ϥϳϣϳϟ΍�ϥϣ�ϪϛγϣΑ�ϡϗ�ΓΩϋΎϘϟ΍�ϥϣ�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ϊϠΧϟ
�ΏϧΎΟϟ΍�ϲϓ�ϥϳΩϭΟϭϣϟ΍�έϳέΣΗϟ΍�ϱέί�ϼϛ�ϰϠϋ�ρϐο΍ϭ

�ϊϠΧ�ϥϛϣϳ�ϡΛ�ϥϣϭ�ρΑέϟ΍�έϳέΣΗ�ϡΗϳ�ϙϟΫ�ϝϼΧ�ϥϣ��ϲϔϠΧϟ΍
�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ

5(&$52¿[�ϙϓ�����

�ϑλΗϧϣ�ϲϓ�ΩϭΟϭϣϟ΍�νΑϘϣϟ΍�ϙγϣ΃�5(&$52¿[�ϙϔϟ
�ΩόΑ��˯ϲηϟ΍�νόΑ�ϡΎϣϷ΍�ϰϟ·�ΎϬΑΣγ΍ϭ�I S O F I X �ΓΩϋΎϗ

�ΔϳΑϧΎΟϟ΍�ωέΫϷ΍�ϥϣ�ΏΣγϟ΍�ϕϳέρ�ϥϋ�ϝϳλϭΗϟ΍�ϲϓέρ�ϙϓ
�ΓέΎϳγϟ΍�ΩόϘϣ�ϥϣ�ΓΩϋΎϘϟ΍�ϊϠΧ�ϙϧϛϣϳ

�ΏϧΎΟϟ΍�ϰϠϋ�ρϐοϟΎΑ��ϝΧ΍ΩϠϟ�ΔϠϣΎΣϟ΍�ϡΩϘϟ΍�ϲρ�ϙϧϛϣϳ�Ϋ΋Ωϧϋ
�ϊοϭ�ϲϓ�΍Ω˱ϳΟ�ΔϠϣΎΣϟ΍�ϡΩϘϟ΍�ΕΑΛΗ�5(&$52¿[�˰ϟ�ϲϠϔγϟ΍

�ΎϬΑ�ιΎΧϟ΍�ϝϘϧϟ΍

ʱʩʱʡʤʮ�ʣʬʩʬ�ʺʥʧʩʨʡʤ�ʡʹʥʮ�ʷʥʸʩʴ�����

�ʩʰʶʧʬ�ʩʰʹ�ʬʲ�ʵʧʬʥ�ʯʩʮʩʮʥ�ʬʠʮʹʮ�ʬʷ�ʬʱʡ�ʱʥʴʺ
�ʺʥʧʩʨʡʤ�ʡʹʥʮ�ʷʥʸʩʴ�ʪʸʥʶʬ�ʩʸʥʧʠʤ�ʣʶʡ�ʸʥʸʧʹʤ

�ʤʩʤʩ�ʯʺʩʰʥ�ʸʥʡʩʧʤ�ʸʸʧʥʹʩ�ʪʫ��ʱʩʱʡʤʮ�ʣʬʩʬ
�ʣʬʩʬ�ʺʥʧʩʨʡʤ�ʡʹʥʮ�ʺʠ�ʳʥʬʹʬ

5(&$52¿[�ʷʥʸʩʴ�����

�ʥʺʥʠ�ʪʥʹʮʥ�5(&$52¿[�ʦʫʸʮʡ�ʺʩʣʩʡ�ʪʥʹʮ
�ʸʧʠʬ��I S O F I X �ʤ�ʱʩʱʡ�ʷʥʸʩʴ�ʪʸʥʶʬ�ʤʮʩʣʷ�ʨʲʮ
�ʭʩʴʥʰʮʡ�ʤʫʩʹʮ�ʺʥʲʶʮʠʡ�ʭʩʸʡʧʮʤ�ʩʰʹ�ʸʥʸʧʹ

�ʡʹʥʮʮ�ʱʩʱʡʤ�ʺʠ�ʷʸʴʬ�ʤʩʤʩ�ʯʺʩʰ�ʭʩʩʣʣʶʤ
�ʡʫʸʬ�ʺʥʧʩʨʡʤ

�ʤʫʩʮʺʤ�ʬʢʸ��ʤʫʩʮʺʤ�ʬʢʸ�ʺʠ�ʬʴʷʬ�ʺʲʫ�ʯʺʩʰ
�ʥʣʩʶ�ʬʲ�ʤʶʩʧʬ�ʺʥʲʶʮʠʡ�ʤʬʡʥʤʤ�ʡʶʮʬ�ʱʰʫʺ

. 5(&$52¿[�ʬʹ�ʯʥʺʧʺʤ
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11

ΓΩϋΎϘϟ΍�ϥϣ�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ϊϠΧ��3 . 2

�ϙγϣ΃�ΓΩϋΎϘϟ΍�ϥϣ�R E C A R O  P r i vi a �ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ϊϠΧϟ
�ϰϠϋ΃�ϰϟ·�ΩϭΟϭϣϟ΍�ϝϣΎΣϟ΍�αϭϘϟ΍�ϥϣ�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ϙϳΩϳ�ϯΩΣΈΑ
�ΩόϘϣ�έϬυΑ�ΩϭΟϭϣϟ΍�ϕέίϷ΍�ω΍έΫϟ΍�ϯέΧϷ΍�ϙΩϳΑ�ΏΣγ΍ϭ

�ϡΗϳ�ϙϟΫ�ϝϼΧ�ϥϣ��ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣϟ�ΔϳϭϠόϟ΍�ΔϓΎΣϟ΍�ϩΎΟΗ΍�ϲϓ�ϝϔρϟ΍
�ϪόϠΧ�ϥϛϣϳ�ϡΛ�ϥϣϭ�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�έϳέΣΗ

ΓΩϋΎϘϟ΍�ϰϠϋ�O p t i a �ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ΏϳϛέΗ�����

�ΩόϘϣ�έϬυ�Ωϧγϣ�ϩΎΟΗ΍�ϲϓ�ϩέϬυϭ�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ΏϳϛέΗΑ�ϡϗ
�ϝϳλϭΗϟ΍�ϥΎΑοϗ�ΕΑΛΗ�ΙϳΣΑ�5(&$52¿[�ϰϠϋ�ΓέΎϳγϟ΍
�ϰϠϋ�ρϐοϟΎΑ�ΕΎΑΛϟ΍�ΔϳϠϣϋ�ϡϋΩΑ�ϡϗ��Δϣ΋ϼϣϟ΍�ϑϳϭΎΟΗϟ΍�ϲϓ

�ϝϔγ΃�ϰϟ·�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ

ʱʩʱʡʤʮ�ʬʷ�ʬʱʤ�ʷʥʸʩʴ�����

�ʱʩʱʡʤʮ�R E C A R O  P r i v i a �ʬʷ�ʬʱʤ�ʷʥʸʩʴʬ
�ʤʠʩʹʰʤ�ʺʩʣʩʡ�ʺʧʠ�ʣʩʡ�ʬʷ�ʬʱʤ�ʺʠ�ʱʥʴʺ

�ʣʩʡ�ʬʥʧʫʤ�ʳʥʰʮʤ�ʺʠ�ʪʥʹʮʥ�ʤʬʲʮ�ʩʴʬʫ�ʤʰʥʴʤ
�ʭʩʩʬʥʹʤ�ʯʥʥʩʫʡ�ʬʷ�ʬʱʤ�ʬʹ�ʩʸʥʧʠʤ�ʥʣʩʶʡ��ʤʩʰʹʤ
�ʯʺʩʰʥ�ʬʷ�ʬʱʤ�ʸʸʧʥʹʩ�ʪʫ��ʬʷ�ʬʱʤ�ʬʹ�ʭʩʰʥʩʬʲʤ

�ʥʺʥʠ�ʳʥʬʹʬ�ʤʩʤʩ

�� �ʬʲ�O p t i a �ʣʬʩʬ�ʺʥʧʩʨʡʤ�ʡʹʥʮ�ʺʡʫʸʤ�����
ʱʩʱʡʤ �

 5(&$52¿[�ʬʲ�ʣʬʩʬ�ʺʥʧʩʨʡʤ�ʡʹʥʮ�ʺʠ�ʡʶʤ
�ʺʩʰʥʫʮʤ�ʬʹ�ʤʲʩʱʰʤ�ʯʥʥʩʫʡ�ʡʢʤ�ʺʰʲʹʮ�ʸʹʠʫ
�ʭʩʲʷʹʡ�ʭʮʥʷʮʬ�ʥʱʰʫʩʩ�ʸʥʡʩʧʤ�ʺʥʨʥʮʹ�ʪʫ
�ʺʥʲʶʮʠʡ�ʲʥʡʩʷʤ�ʺʬʥʲʴʡ�ʪʥʮʺ��ʭʩʮʩʠʺʮʤ

�ʤʨʮ�ʩʴʬʫ�ʣʬʩʬ�ʺʥʧʩʨʡʤ�ʡʹʥʮ�ʺʶʩʧʬ
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8

9

��ϰϠϋ�R E C A R O  P r i vi a �ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ΏϳϛέΗ��2 . 2
ΓΩϋΎϘϟ΍ �

�ϰϠϋ�έϳγϟ΍�ϩΎΟΗ΍�ϲϓ�ϩέϬυϭ�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ΏϳϛέΗΑ�ϡϗ
�ϑϳϭΎΟΗϟ΍�ϲϓ�ϝϳλϭΗϟ΍�ϥΎΑοϗ�ΕΑΛΗ�ΙϳΣΑ�5(&$52¿[
�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ϰϠϋ�ρϐοϟΎΑ�ΕΎΑΛϟ΍�ΔϳϠϣϋ�ϡϋΩΑ�ϡϗ��Δϣ΋ϼϣϟ΍

��ϝϔγ΃�ϰϟ·

��έοΧϷ΍�ϥϭϠϟ΍�ϰϟ·�ΓΩϋΎϘϟΎΑ�ιΎΧϟ΍�ϥΎϳΑϟ΍�ϝϭΣΗϳ�ϥ΃�ΏΟϳ
�ϊϓέ�ϕϳέρ�ϥϋ�ΩϳΟϟ΍�ϥϳϣ΄Ηϟ΍�ΔόΟ΍έϣΑ�ϲϓΎο·�ϝϛηΑ�ϡϗ

�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ

��ʬʲ�R E C A R O  P r i vi a �ʬʷ�ʬʱʤ�ʺʡʫʸʤ��2. 2
ʱʩʱʡʤ �

�ʡʢʤ�ʸʹʠʫ�5(&$52¿[�ʬʲ�ʬʷ�ʬʱʤ�ʺʠ�ʡʶʤ
�ʭʮʥʷʮʬ�ʥʱʰʫʩʩ�ʸʥʡʩʧʤ�ʺʥʨʥʮʹ�ʪʫ�ʤʲʩʱʰʤ�ʯʥʥʩʫʡ

�ʲʥʡʩʷʤ�ʺʬʥʲʴʡ�ʪʥʮʺ��ʭʩʮʩʠʺʮʤ�ʭʩʲʷʹʡ
��ʤʨʮ�ʩʴʬʫ�ʬʷ�ʬʱʤ�ʺʶʩʧʬ�ʺʥʲʶʮʠʡ

�ʳʱʥʰʡ�ʷʥʣʡ��ʷʥʸʩʬ�ʳʬʧʺʤʬ�ʡʩʩʧ�ʱʩʱʡʤ�ʯʥʥʧʮ
�ʬʷ�ʬʱʤ�ʺʮʸʤ�ʺʥʲʶʮʠʡ�ʤʰʥʫʰʤ�ʤʬʩʲʰʤ�ʺʠ�ʪʫʬ
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6

7

�ϥϳϣ΄Ηϟ΍�ΔϠϳγϭ�ϰϠϋ�ρϐο΍�ΔϠϣΎΣϟ΍�ϡΩϘϟ΍�ωΎϔΗέ΍�ρΑοϟ
�ΔϠϣΎΣϟ΍�ϡΩϘϟ΍�ΏΣγ΍ϭ�ΔϠϣΎΣϟ΍�ϡΩϘϠϟ�ϲϔϠΧϟ΍�ΏϧΎΟϟΎΑ�ΓΩϭΟϭϣϟ΍

�ΩϳΟϟ΍�ΕΎΑΛϟ΍�ΓΎϋ΍έϣ�ϰϠϋ�ιέΣ΍��ΏϭϠρϣϟ΍�ϝϭρϟ΍�ϰΗΣ
�ΔϠϣΎΣϟ΍�ϡΩϘϠϟ

�ϡΩϘϟ΍�ϥΎϳΑ�ϝϭΣΗϳ�΢ϳΣλ�ϝϛηΑ�Ύρ˱ϭΑοϣ�ϝϭρϟ΍�ϥΎϛ�΍Ϋ·
�ϰϠϋ�ΓΩϋΎϘϟ΍�ϊοΗ�ϥ΃�ΩέΟϣΑ�έοΧϷ΍�ϥϭϠϟ΍�ϰϟ·�ΔϠϣΎΣϟ΍

�ϙϳέΣΗ�Ωϋ΃�ˬϭΣϧϟ΍�΍Ϋϫ�ϰϠϋ�έϣϷ΍�ϥϛϳ�ϡϟ�΍Ϋ·ϭ��ΓέΎϳγϟ΍�Δϳοέ΃
�ϩϼϋ΃�Ρϭέηϣ�ϭϫ�Ύϣϛ�˯ϲηϟ΍�νόΑ�ΝέΎΧϠϟ�ΔϠϣΎΣϟ΍�ϡΩϘϟ΍

�ʤʫʩʮʺʤ�ʬʢʸ�ʬʹ�ʯʥʺʧʺʤ�ʤʣʩʶʡ�ʤʬʩʲʰʤ�ʬʲ�ʵʧʬ
�ʯʥʥʫ�ʪʸʥʶʬ�ʩʥʶʸʤ�ʪʸʥʠʬ�ʣʲ�ʤʫʩʮʺʤ�ʬʢʸ�ʺʠ�ʪʥʹʮʥ
�ʤʫʩʮʺʤ�ʬʢʸʹ�ʪʫʬ��ʡʬ�ʭʩʹ��ʤʫʩʮʺʤ�ʬʢʸ�ʤʡʥʢ

�ʤʮʥʷʮʬ�ʱʰʫʺ

�ʪʸʥʠʤ�ʸʹʠʫ�ʷʥʸʩʬ�ʳʬʧʺʩ�ʤʫʩʮʺʤ�ʬʢʸ�ʯʥʥʧʮ
��ʺʩʰʥʫʮʤ�ʺʴʶʸ�ʬʲ�ʡʶʥʩ�ʱʩʱʡʤ�ʸʹʠʫ�ʯʥʫʰ�ʯʥʥʫʮ

�ʩʴʫ�ʤʫʩʮʺʤ�ʬʢʸ�ʺʠ�ʳʥʬʹ��ʤʩʤʩ�ʪʫ�ʠʬ�ʭʠ
�ʤʶʥʧʤ�ʨʲʮ�ʣʥʲ�ʬʩʲʬ�ʸʠʥʺʮʹ
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3

4

5

�ϰϠϋ�ρϐο΍�ΝέΎΧϟ΍�ϰϟ·�,VR¿[�ϝϳλϭΗϟ΍�ϑ΍έρ΃�ϙϳέΣΗϟ
�ΏΣγ΍ϭ�5(&$52¿[�ϑλΗϧϣ�ϲϓ�Ύϣ˱Ύϣ΃�ΩϭΟϭϣϟ΍�νΑϘϣϟ΍

�ΔϳΎϬϧϟ΍�ϰΗΣ�ϝϳλϭΗϟ΍�ϑ΍έρ΃

�ϙέΗ΍ϭ�I S O F I X �ϙΑΎηϣϭ�5(&$52¿[�ϥϵ΍�ϊο
��ωϭϣγϣ�ΕϭλΑ�ΕΑΛΗ�ϝϳλϭΗϟ΍�ϑ΍έρ΃

��έοΧϷ΍�ϥϭϠϟ΍�ϰϟ·�ϥϳϧΎϳΑϟ΍�ϼϛ�ϝϭΣΗϳ�ϥ΃�ΏΟϳ��ϡΎϫ 
�ΓΩϋΎϘϟ΍�ΏΣγ�ϝϼΧ�ϥϣ�ΩϳΟϟ΍�ΕΎΑΛϟ΍�ΔόΟ΍έϣΑ�ϡϗ�ϥΎϣϸϟ

�ϙέΣϭ�ϑλΗϧϣϟ΍�ϲϓ�ΩϭΟϭϣϟ΍�νΑϘϣϟ΍�ϥϵ΍�ΏΣγ΍
�ϪϘλϼΗ�ϥ΃�ϰϟ·�έϬυϟ΍�Ωϧγϣ�ϩΎΟΗ΍�ϲϓ�5(&$52¿[

 5(&$52¿[�ʦʫʸʮʡ�ʤʮʩʣʷ�ʺʩʣʩʤ�ʬʲ�ʵʧʬ
�ʤʱʩʰʫʬ�ʣʲ�ʭʩʸʡʧʮʤ�ʺʠ�ʪʥʹʮʥ�I S O F I X �ʤ

. ,VR¿[�ʤ�ʩʸʡʧʮ�ʺʴʩʬʹ�ʪʸʥʶʬ�ʭʥʷʮʬ

 ,VR¿[�ʤ�ʺʥʩʣʩ�ʺʠʥ�5(&$52¿[�ʺʠ�ʺʲʫ�ʡʶʤ
��ʷʩʬʷ�ʺʲʮʹʤ�ʪʥʺ�ʭʮʥʷʮʬ�ʱʰʫʤʬ�ʭʩʸʡʧʮʬ�ʧʰʤʥ

��ʷʥʸʩʬ�ʳʬʧʺʤʬ�ʭʩʫʩʸʶ�ʭʩʰʥʥʧʮʤ�ʩʰʹ��ʡʥʹʧ 
�ʭʥʷʮʬ�ʤʧʥʨʡʤ�ʤʱʩʰʫʤ�ʺʥʧʩʨʡ�ʺʠ�ʷʥʣʡ

�ʱʩʱʡʤ�ʺʫʩʹʮ�ʺʥʲʶʮʠʡ

ʺʠ�ʳʧʣʥ�ʤʦʫʸʮʡ�ʺʩʣʩʤ�ʺʠ�ʺʲʫ�ʪʥʹʮ 
�ʱʰʫʺʹ�ʣʲ�ʡʢʤ�ʺʰʲʹʮ�ʯʥʥʩʫʡ�5(&$52¿[

�ʤʮʥʷʮʬ
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1

2

I S O F I X �ϡΎυϧ�ϡ΍ΩΧΗγΎΑ�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ΏϳϛέΗ ��2

5(&$52¿[�ΏϳϛέΗ ����

�ϕηϟ΍�ϝϼΧ�ϥϣ�έϳέϣΗϟ΍�ϰϠϋ�ΓΩϋΎγϣϟ΍�ϝ΋Ύγϭ�ϝΎΧΩΈΑ�ϡϗ
�ϙΑΎηϣ�ϕϭϓ�αϭϠΟϟ΍�ΓΩΎγϭϭ�έϬυϟ΍�Ωϧγϣ�ΓΩΎγϭ�ϥϳΑ�ΩϭΟϭϣϟ΍

��ϰϠϋ΄Α�ΩϭΟϭϣ�ΡϭΗϔϣϟ΍�ϲΑϧΎΟϟ΍�΢ργϟ΍�ϥ΃�Ωϛ΄Η��,VR¿[
�έϳέϣΗϟ΍�ϰϠϋ�ΓΩϋΎγϣϟ΍�ϝ΋Ύγϭ�ΕϧΎϛ�΍Ϋ·�ϙϟΫΑ�ϡΎϳϘϟ΍�ϡίϠϳ�ϻ

��΍Ω˱ϳΟ�ΔΗΑΛϣ�ϙΗέΎϳγΑ�ΓΩϭΟϭϣϟ΍

�ΝέΎΧϠϟ�ΔϠϣΎΣϟ΍�ϡΩϘϟ΍�ϲρΑ�˱ϻϭ΃�ϡϗ
�Ύϣ˱΋΍Ω�ΝέΎΧϠϟ�Δϳϭρϣ�ΔϠϣΎΣϟ΍�ϡΩϘϟ΍�ϥϭϛΗ�ϥ΃�ΏΟϳ��ϪϳΑϧΗ

I S O F I X �ʭʲ�ʣʬʩʬ�ʺʥʧʩʨʡ�ʡʹʥʮ�ʺʡʫʸʤ ��2

5(&$52¿[�ʺʡʫʸʤ ����

�ʣʥʴʩʸʡ�ʵʩʸʧʤ�ʪʸʣ�ʤʬʧʹʤʤ�ʩʸʦʲ�ʺʠ�ʱʰʫʤ
�ʺʩʣʩ��ʬʲ�ʡʹʥʮʤ�ʧʨʹʮ�ʪʸʣʥ�ʡʢʤ�ʺʰʲʹʮ

�ʩʣʣʶʤ�ʧʥʺʴʤ�ʧʨʹʮʤʹ��ʪʫʬ�ʡʬ�ʭʩʹ��ʱʷʩʴʥʦʩʠʤ
�ʩʸʦʲ�ʸʹʠʫ�ʪʸʥʶ�ʪʫʡ�ʯʩʠ��ʤʬʲʮ�ʩʴʬʫ�ʤʰʴʩʩ

��ʲʥʡʷ�ʯʴʥʠʡ�ʺʩʰʥʫʮʡ�ʸʡʫ�ʭʩʡʫʸʥʮ�ʤʬʧʹʤʤ

�ʤʫʩʮʺʤ�ʬʢʸ�ʺʠ�ʤʬʩʧʺ�ʬʴʷ
�ʤʧʥʺʴ�ʺʥʩʤʬ�ʣʩʮʺ�ʤʫʩʸʶ�ʤʫʩʮʺʤ�ʬʢʸ��ʺʥʸʩʤʦ
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�Δϣϼγϟ΍�Ε΍ΩΎηέ· ��1
●●�Ύϣϟ�ΎϘ˱Αρ�5(&$52¿[�ΕϳΑΛΗ�Ύϣ˱΋΍Ω�ΏΟϳ �

�ϡΩϋ�ΔϟΎΣ�ϲϓ�ϰΗΣ�ΏϳϛέΗϟ΍�ϝϳϟΩ�ϲϓ�Ωέϭ
�ϰϟ·�ϱΩ΅Η�Ωϗ�ΔΗΑ˷Λϣϟ΍�έϳϏ�ΓΩϋΎϘϟΎϓ��ΎϬϣ΍ΩΧΗγ΍
�ϥϳέΧϵ΍�ΓέΎϳγϟ΍�ΏΎϛέΑϭ�ϙΑ�ΔΑΎλϹ΍�ϕΎΣϟ·

�Δϳέ΍έρο΍�ΔϠϣέϔΑ�ϡΎϳϘϟ΍�Ωϧϋ

●●�ΓέΎϳγϟ΍�ϲϓ�5(&$52¿[�ΕϳΑΛΗ�ΏΟϳ �
�ΩϋΎϘϣϟ΍�ϝόϔΑ�έΎλΣϧϼϟ�νέόΗΗ�ϻ�ΙϳΣΑ

�ΓέΎϳγϟ΍�Ώ΍ϭΑ΃�ϭ΃�ΔϳϣΎϣϷ΍

●●�ϰϠϋ�έϳϳϐΗ�ϱ΃�˯΍έΟ·�έυΣϳ˵ �
�ΏϳϛέΗϟ΍�ϝϳϟΩ�ωΎΑΗ΍�ΏΟϳϭ�ˬ5(&$52¿[

�ϥ΃�ϥϛϣϣϟ΍�ϥϣϓ�ϻ·ϭ�ˬΔϳΎϧόΑ�ϝΎϣόΗγϻ΍ϭ
�ϝϔρϟ΍�ϝϘϧ�Ωϧϋ�έΎρΧ΃�ΙΩΣΗ

●●�ΓΩϋΎϘϟ΍�ϝ΍ΩΑΗγ΍�ΏΟϳ�ΙΩΎΣ�ϱ΃�ωϭϗϭ�ΩόΑ �
�ϲϓ�ΎϣϬλΣϓϭ�ΎϬϳϠϋ�ΕΑΛϣϟ΍�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣϭ

�ϊϧλϣϟ΍

●●�ϯέΧϷ΍�ν΍έϏϷ΍ϭ�Ώ΋ΎϘΣϟ΍�ϥϳϣ΄Η�ϥϣ�Ωϛ΄Η �
�ΓΩϭΟϭϣϟ΍�ν΍έϏϷ΍�Ύϣϳγ�ϻϭ�ˬΎϳ˱ϓΎϛ�Ύϧ˱ϳϣ΄Η
�ΏΑγΗΗ�Ωϗ�˯ΎϳηϷ΍�ϩΫϬϓ�ˬϲϔϠΧϟ΍�ΩόϘϣϟ΍�ϑϠΧ
��ϡΎρΗέϻ΍�ΔϟΎΣ�ϲϓ�ΔΑΎλϺϟ�νέ˷όΗϟ΍�ϲϓ
��ϥΎϣϷ΍�ϡ΍ίΣ�ρΑέ΍ϭ�ϪΑ�ϯΫΗΣϳ�˱ϼΛϣ�ϡΩϗ

�ϥΎϣϷ΍�ϡ΍ίΣ�ρΑέϳ�ϻ�ϱΫϟ΍�ώϟΎΑϟ΍�ιΧηϟΎϓ
�ϝϔρϟ΍�ϰϠϋ�΍έ˱ρΧ�ϝϛηϳ�ϥ΃�Ύο˱ϳ΃�ϥϛϣϳ

●● R E C A R O �ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ϊϣ�ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ �
��ϡΟϛ�13�ϰΗΣ����ϥίϭϟ΍�Δ΋ϓ���P r i vi a

�έϳγϟ΍�ϩΎΟΗ΍�αϛϋ�ϻ·�ΏϳϛέΗϟΎΑ�Ρϭϣγϣ�έϳϏ

●●�Δ΋ϓ���O p t i a �ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ϊϣ�ϡ΍ΩΧΗγϻ΍
�ϩΎΟΗ΍�ϲϓ�ΏϳϛέΗϟ΍�ϡΟϛ�18 -  9�ˬ1�ϥίϭϟ΍

�έϳγϟ΍

�ʺʥʧʩʨʡ�ʺʥʠʸʥʤ ��1
●●�ʭʠʺʤʡ�ʣʩʮʺ�ʧʨʡʥʠʩ�5(&$52¿[ 

�ʠʥʤ�ʸʹʠʫ�ʭʢ�ʤʡʫʸʤʤ�ʺʥʠʸʥʤʬ
�ʧʨʡʥʠʩ�ʠʬʹ�ʱʩʱʡ��ʹʥʮʩʹʡ�ʥʰʩʠ

�ʡʫʸʡ�ʭʩʡʹʥʩʤ�ʺʠʥ�ʪʺʥʠ�ʲʥʶʴʬ�ʬʥʬʲ
�ʭʥʸʩʧ�ʺʮʩʬʡ�ʬʹ�ʤʸʷʮʡ

●● 5(&$52¿[��ʺʠ�ʧʨʡʠʬ�ʹʩ �
�ʱʴʺʩʩ�ʠʬ�ʠʥʤʹ�ʪʫ�ʺʩʰʥʫʮʡ

�ʺʥʺʬʣʡ�ʥʠ�ʭʩʩʮʣʷʤ�ʭʩʡʹʥʮʡ
�ʡʫʸʤ

�ʹʩʥ�5(&$52¿[�ʡ�ʭʩʩʥʰʩʹ�ʲʶʡʬ�ʯʩʠ � �●
��ʤʬʲʴʤʤʥ�ʤʡʫʸʤʤ�ʺʥʠʸʥʤʬ�ʺʩʩʶʬ

�ʣʬʩʬ�ʺʥʰʫʱ�ʲʥʰʮʬ�ʤʩʤʩ�ʯʺʩʰ�ʠʬ�ʺʸʧʠ
�ʺʩʰʥʫʮʡ�ʥʺʬʡʥʤ�ʯʮʦʡ

●●�ʡʹʥʮ�ʺʠʥ�ʱʩʱʡʤ�ʺʠ�ʳʩʬʧʤʬ�ʹʩ �
�ʸʧʠʬ�ʥʩʬʠ�ʧʨʡʥʠʮʤ�ʺʥʧʩʨʡʤ

�ʬʲʴʮʡ�ʤʷʩʣʡʬ�ʭʸʩʡʲʤʬʥ�ʤʰʥʠʺ

●●�ʭʩʶʴʧʥ�ʺʥʬʩʡʧʹ��ʪʫʬ�ʡʬ�ʭʩʹ �
��ʷʴʱʮ�ʯʴʥʠʡ�ʥʧʨʡʥʠʩ�ʭʩʸʧʠ

�ʭʤʥ�ʺʥʩʤ��ʯʲʨʮʤ�ʠʺ�ʳʣʮʡ�ʣʧʥʩʮʡ
�ʬʹ�ʤʸʷʮʡ�ʺʥʲʩʶʴʬ�ʭʥʸʢʬ�ʭʩʬʥʬʲ
�ʥʸʢʧʥ�ʺʩʹʩʠ�ʤʮʢʥʣ�ʥʹʮʹ��ʤʰʥʠʺ
�ʥʰʩʠʹ�ʸʢʥʡʮ�ʭʢ��ʺʥʧʩʨʡ�ʺʸʥʢʧ
�ʺʥʥʤʬ�ʬʥʬʲ�ʺʥʧʩʨʡ�ʺʸʥʢʧʡ�ʸʥʢʧ

�ʪʣʬʩʬ�ʤʰʫʱ

●●�ʺʢʸʣ��R E C A R O  P r i vi a �ʭʲ�ʣʧʩ �
�ʤʡʫʸʤʤ��ʢ�ʷ�13�ʣʲ�+ 0�ʬʷʹʮ

�ʤʲʩʱʰʤ�ʯʥʥʩʫ�ʣʢʰ�ʷʸ�ʺʸʺʥʮ

●● I  9- 18��ʬʷʹʮ�ʺʢʸʣ��O p t i a �ʭʲ�ʣʧʩ �
�ʤʲʩʱʰʤ�ʯʥʥʩʫʡ�ʤʡʫʸʤ�ʢ�ʷ
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ʤʰʥʮʺ���Γέϭλ �ʯʫʥʺ���ΕΎϳϭΗΣϣϟ΍

Δϣϼγϟ΍�Ε΍ΩΎηέ· ��1

I S O F I X �ΕϳΑΛΗϟ΍�ϡΎυϧ�ϡ΍ΩΧΗγΎΑ�ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ΏϳϛέΗ ��2

7- 1 �ΔϳέΎϳΗΧϻ΍�5(&$52¿[�ΏϳϛέΗ �����

9- 8 �ΓΩϋΎϘϟ΍�ϰϠϋ�P r i vi a �ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ΏϳϛέΗ ��2. 2

10 �ΓΩϋΎϘϟ΍�ϥϣ�P r i vi a �ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ϊϠΧ �����

11 �ΓΩϋΎϘϟ΍�ϰϠϋ�O p t i a �ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ΏϳϛέΗ �����

12 �ΓΩϋΎϘϟ΍�ϥϣ�O p t i a �ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ϊϠΧ �����

13  5(&$52¿[�ϙϓ �����

5(&$52¿[�ϑϳυϧΗ ��3

Ε΍ΩΎηέ· ��4

�ΔϣΎϋ�Ε΍ΩΎηέ· �����

ϥΎϣοϟ΍ �����

ϙΗέΎϳγ�ΔϳΎϣΣ �����

ʺʥʧʩʨʡ�ʺʥʠʸʥʤ ��1

I S O F I X �ʭʲ�ʣʬʩʬ�ʺʥʧʩʨʡ�ʡʹʥʮ�ʺʡʫʸʤ ��2

ʩʬʰʥʩʶʴʥʠʤ�5(&$52¿[�ʺʡʫʸʤ �����

ʱʩʱʡʤ�ʬʲ�P r i vi a �ʬʷ�ʬʱʤ�ʺʡʫʸʤ ��2. 2

ʱʩʱʡʤʮ�P r i vi a �ʬʷ�ʬʱʤ�ʷʥʸʩʴ �����

ʱʩʱʡʤ�ʬʲ�O p t i a �ʣʬʩʬ�ʺʥʧʩʨʡʤ�ʡʹʥʮ�ʺʡʫʸʤ �����

ʱʩʱʡʤʮ�O p t i a �ʣʬʩʬ�ʺʥʧʩʨʡʤ�ʡʹʥʮ�ʷʥʸʩʴ �����

5(&$52¿[�ʷʥʸʩʴ �����

5(&$52¿[�ʩʥʷʩʰ ��3

ʲʣʩʮ ��4

�ʩʬʬʫ�ʲʣʩʮ �����

ʺʥʩʸʧʠ �����

ʺʩʰʥʫʮʤ�ʺʰʢʤ �����
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�έΛϛ΃�Ϋϧϣ�ΎϧΛΩΣ΃�ΎϬϟ�ϝϳΛϣ�ϻ�ϲΗϟ΍�ΎϧΗέΑΧ�ϝοϔΑ
�Ε΍έΎϳγϟ΍�ϝΧ΍Ω�αϭϠΟϟ΍�ϲϓ�ΓέϭΛ�ϡΎϋ�100�ϥϣ
�αϛόϧΗ��ϕΎΑγϟ΍�Ε΍έΎϳγϭ�Ε΍έ΋Ύρϟ΍�ϲϓϭ�ΔλΎΧϟ΍
�ϕΩ΃�ϲϓ�ΓΫϔϟ΍�Δϳϧϔϟ΍�Δϓέόϣϟ΍ϭ�ΔϳϟΎόϟ΍�ΓέΑΧϟ΍�ϩΫϫ
�ΔϳΎϣΣ�Δϣυϧ΃�ϥϣ�ϡΎυϧ�ϝϛ�ϲϓ�Ύο˱ϳ΃ϭ�ϝϳλΎϔΗϟ΍
�ϡϳΩϘΗ�ϭϫ�ϰϣγϷ΍�ΎϧϓΩϫ��ΎϧΑ�ΔλΎΧϟ΍�ϝΎϔρϷ΍

�˯΍ϭγ�ˬϡ΍ϭΩϟ΍�ϰϠϋ�ϙΑϟΎρϣ�ϑϘγ�ϰρΧΗΗ�ΕΎΟΗϧϣ
�ϝΎϣόΗγϻ΍�ΔϟϭϬγ�ϭ΃�ΔΣ΍έϟ΍�ϭ΃�ΔϣϼγϟΎΑ�ϕϠόΗϳ�Ύϣϳϓ

�ϡϳϣλΗϟ΍�ϭ΃
�ϙϠϔρϟϭ�ϙϟ�΢ϳΗΗ�ΕΎΟΗϧϣ�έϭϬυ�ϲϫ�ΔΟϳΗϧϟ΍ϭ
�ϝυ�ϲϓ�ΔϠϳϭρ�ΕϼΣέ�ϲϓ�ΝϭέΧϟ΍�ΔϳϧΎϛϣ·

�ϝΫΑ΍��΍Ω˱ϭΩΣ�ϑέόϳ�ϻ�ϊ΋΍έ�έϭόηΑ�ωΎΗϣΗγϻ΍
�ϥϣ�ϲϟΎΗϟΎΑϭ�ϙϠϔρ�ϝΟ΃�ϥϣ�ϙόγϭ�ϲϓ�Ύϣ�ϝοϓ΃

�Εϧ΃�ϙϠΟ΃
�ΡέϣϟΎΑ�Δϣόϔϣ�ΔΟϬΑϣ�ΓΎϳΣΑ�ϊΗϣΗγ΍

Ρέηϟ΍
�ΓέΎϳγϟ΍�ϲϓ�ΎϬΑϳϛέΗ�ϥϛϣϳ�ϲΗϟ΍�I S O F I X �ΓΩϋΎϗ
�ΩόϘϣϭ�R E C A R O  P r i vi a �ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ�ϊϣ

�αΎϘϣ�Δ΋ϓ�ϕΑΎρϳ�,VR¿[V�ϡΎυϧ��O p t i a �ϝϔρϟ΍
�ΩόϘϣ��B 1�ϭ΃��P r i vi a �ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ��E   ,VR¿[
E C E �Δϔλ΍ϭϣϟ΍�ΏγΣ�έΑΗΧϣ����O p t i a �ϝϔρϟ΍
�ϡΎυϧ�ϡ΍ΩΧΗγ΍�ϲϓ�ΏϏέΗ�Εϧϛ�΍Ϋ·��R 44/ 04

�ΕΎ΋ϓ�ΕϧΎϛ�΍Ϋ·�Ύϣ�ϙΗέΎϳγ�ϝϳϟΩ�ϲϓ�ϊΟ΍έ�ˬ,VR¿[
�ϙΗέΎϳγϟ�ΎϬΑ�Ρέλϣ�ϩΫϫ�αΎϘϣϟ΍

�ιϳΧέΗϟ΍�ϡΎϗέ΃ 
��˭��P r i vi a �ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ��04301305

( O p t i a �ϝϔρϟ΍�ΩόϘϣ��04301306

 100�ʬʲʮ�ʤʦʮ�ʥʰʬʹ�ʥʰʩʮʡ�ʣʩʧʩʤ�ʯʥʩʱʩʰʤ
�ʭʥʧʺʡ�ʤʫʴʤʮ�ʺʥʹʲʬ�ʥʰʬ�ʸʹʴʠʮ�ʭʩʰʹ
��ʭʩʶʥʸʩʮʬʥ�ʱʥʨʮʬ��ʡʫʸʬ�ʭʩʣʬʩʤ�ʩʡʹʥʮ

�ʭʩʨʸʴʡ�ʳʷʺʹʮ�ʭʩʸʧʺʮ�ʥʬ�ʯʩʠʹ�ʤʦ�ʲʣʩ
��ʭʩʣʬʩʬ�ʺʥʧʩʨʡʤ�ʺʥʫʸʲʮʮ�ʺʧʠ�ʬʫʡ�ʭʢʥ

�ʠʩʤ�ʥʰʩʰʴʡ�ʺʣʮʥʲʤ�ʺʩʸʷʩʲʤ�ʤʸʨʮʤ
�ʬʲ�ʣʩʮʺ�ʭʩʬʥʲʤ�ʭʩʸʶʥʮ�ʪʬ�ʲʩʶʤʬ

��ʺʥʩʧʥʰ��ʺʥʧʩʨʡʡ�ʸʥʹʷʤ�ʬʫʡ��ʪʩʺʥʩʴʩʶ
�ʡʥʶʩʲ�ʥʠ�ʹʮʺʹʮʬ�ʺʥʩʺʥʣʩʣʩ

�ʤʺʠ�ʭʺʥʲʶʮʠʡ�ʭʩʸʶʥʮ�ʠʩʤ�ʤʠʶʥʺʤʥ
�ʤʹʥʧʺ�ʪʥʺʮ�ʤʲʩʱʰʬ�ʺʠʶʬ�ʭʩʬʥʫʩ�ʪʣʬʩʥ
�ʸʥʡʲ�ʸʺʥʩʡ�ʡʥʨʤ�ʺʠ�ʤʹʲ��ʤʲʥʢʸʥ�ʤʡʥʨ

�ʪʸʥʡʲ�ʭʢ�ʯʡʥʮʫʥ���ʪʣʬʩ
�ʺʥʩʲʡ�ʠʬʬ�ʭʩʩʧ�ʺʧʮʹʮ�ʺʥʰʤʩʬ�ʬʫʥʺ

ʸʥʠʩʺ
�ʺʩʰʥʫʮʡ�ʡʩʫʸʤʬ�ʯʺʩʰʹ�I S O F I X �ʱʩʱʡ

R E C A R O  P r i vi a ��ʬʷ�ʬʱʤ�ʭʲ�ʣʧʩ
�ʺʫʸʲʮ��O p t i a �ʣʬʩʬ�ʺʥʧʩʨʡʤ�ʡʹʥʮʥ

 ,VR¿[��(�ʬʣʥʢʤ�ʺʢʸʣʬ�ʺʮʠʥʺ�,VR¿[
�ʯʷʺ�ʩʴʬ�ʸʹʥʠ���O p t i a ��B 1�ʬ�ʥʠ��P r i vi a �

�ʤʬʲʴʤʤ�ʸʴʱʡ�ʷʥʣʡ��E C E  R 44/ 04
�ʥʸʹʥʠ�ʬʣʥʢʤ�ʺʥʢʸʣ�ʭʠʤ�ʺʩʰʥʫʮʤ�ʬʹ
�ʤʶʸʺʥ�ʤʣʩʮʡ�ʪʬʹ�ʺʩʰʥʫʮʡ�ʤʬʲʴʤʬ

. ,VR¿[�ʺʫʸʲʮʡ�ʹʮʺʹʤʬ
�ʯʥʩʹʩʸ�ʩʸʴʱʮ 

 04301305  ; ( P r i vi a ��04301306
( O p t i a �
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ϝΎϣόΗγϻ΍ϭ ΏϳϛέΗϟ΍ ϝϳϟΩ
�ϡΟϛ 18 � 9� 1 Δ΋ϔϟ΍

�ϥίϭϛ�ϡΟϛ�13�ϰΗΣ�ˬ0+ �Δ΋ϔϟ΍��R E C A R O  P r i vi a �ϝΎϔρϷ΍�ΩϋΎϘϣ�ϊϣ�ϡ΍ΩΧΗγϼϟ�,62¿[�ΓΩϋΎϗ
�����ϡγΟϠϟ�ϥίϭϛ�ϡΟϛ�18 -  9�ˬ1�Δ΋ϔϟ΍��R E C A R O  O p t i a ϭ��ϡγΟϠϟ

�ΔϳϧϘΗ�ΕϼϳΩόΗ�ϭ΃�ϯέΧ΃�˯ΎρΧ΃�ϭ΃�ΔϳόΑρϣ�˯ΎρΧ΃�ΙϭΩΣ�Ωέ΍ϭϟ΍�ϥϣ
�ΓΩϋΎϘϠϟ�ϱϭϠόϟ΍�˯ίΟϟ΍�ϲϓ�ΩΟϭϳ�νέϐϟ΍�΍ΫϬϟϭ��ΩόΑ�Ύϣϳϓ�ϪϳϠϋ�ωϼρϼϟ�ϝϳϟΩϟ΍�΍ΫϬΑ�υΎϔΗΣϻ΍�ΏΟϳ���ϪϳΑϧΗ

�ϝϳϟΩϟ΍�΍ΫϬϟ�ιλΧϣ�ΝέΩ

 100613�έ΍ΩλϹ΍

 RECARO Ch il d Safety  G mb H  &  Co.  K G  ��ΔΟΗϧϣϟ΍�Δϛέηϟ΍ 
 Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur 
T el efon/Ph one:  +4 9 92 5 5  7 7 -0, Fax :  +4 9 92 5 5  7 7 -13 
e-mail :  info@ rec aro-c s. c om, w w w . rec aro-c s. c om

ʤʬʲʴʤʥ ʤʡʫʸʤ ʺʥʠʸʥʤ
�ʢ�ʷ 18��� I ʤʶʥʡʷ

, + 0�ʳʢ�ʬʷʹʮ�ʺʶʥʡʷ��R E C A R O  P r i vi a �ʭʩʬʷ�ʬʱʤ�ʭʲ�ʹʥʮʩʹʬ�,VR¿[�ʱʩʱʡ 
�ʢ�ʷ�18- 9�ʳʥʢ�ʬʷʹʮ�1�ʤʶʥʡʷ��R E C A R O  O p t i a �ʥ��ʢ�ʷ�13�ʣʲ

�ʺʥʠʩʢʹʬʥ�ʭʩʩʰʫʨ�ʭʩʩʥʰʩʹʬ�ʺʥʸʹʴʠ�ʺʮʩʩʷ
�ʥʣʩʶʡ�ʤʬʲʴʤʤ�ʺʥʠʸʥʤ�ʸʥʡʲ�ʠʺ�ʭʩʩʷ�ʪʫ�ʭʹʬ��ʣʩʺʲʡ�ʤʠʩʸʷ�ʪʸʥʶʬ�ʸʥʮʹ�� ʺʥʸʩʤʦ

�ʱʩʱʡʤ�ʬʹ�ʯʥʩʬʲʤ

5(&$52 ¿[
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Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ
Ƚɪɭɩɩɚ I ��±�� ɤɝ�

Ȼɚɡɚ Isofix ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɫ ɞɟɬɫɤɢɦɢ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɚɦɢ RECARO Privia (ɝɪɭɩɩɚ 0+, 
ɜɟɫ ɞɨ 13 ɤɝ) ɢ RECARO Optia (ɝɪɭɩɩɚ 1, ɜɟɫ 9–18 ɤɝ).
Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɨɩɟɱɚɬɨɤ ɢ ɨɲɢɛɨɤ ɧɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬɫɹ, ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ 
ɫɨɯɪɚɧɟɧɨ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ – ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɞɚɧɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɧɚ ɜɟɪɯɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɛɚɡɵ ɢɦɟɟɬɫɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɟ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ 
ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ.

ȼɟɪɫɢɹ/Verze 100613

ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ/Vêrobce:  RECARO Child Safety GmbH & Co. KG  
Guttenbergstraße 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur  
Ɍɟɥɟɮɨɧ/Telefon: +49 9255 77-0, Ɏɚɤɫ/fax: +49 9255 77-13 
e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com

1iYoG k montiåi a Souåitt
6kuSina I ����� kg�

Zikladna Isofix pro pouåitt s dČtskêmi sedaþkami RECARO Privia (skupina 0+, do 13 kg 
tČlesnp hmotnosti) a RECARO Optia (skupina 1, 9-18 kg tČlesnp hmotnosti)
Tiskovp chyby, omyly a technickp zmČny jsou vyhrazeny.
POZOR – uchovejte tento nivod pro pĜtpad, åe jej budete potĜebovat i pozdČji. Pro tento 
~þel se na hornt stranČ zikladny nachizt kapsa na nivod.
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TWȻɥɚɝɨɞɚɪɹ ɧɚɲɟɦɭ ɭɧɢɤɚɥɶɧɨɦɭ ɨɩɵɬɭ 
ɦɵ ɭɠɟ ɛɨɥɟɟ ɫɬɚ ɥɟɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɦ 
ɪɟɜɨɥɸɰɢɸ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ 
ɫɢɞɟɧɢɣ ɞɥɹ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɟɣ, ɫɚɦɨɥɟɬɨɜ 
ɢ ɝɨɧɨɱɧɵɯ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɟɣ. ɗɬɨ 
ɛɟɫɤɨɧɤɭɪɟɧɬɧɨɟ ɧɨɭ-ɯɚɭ ɞɨ ɦɟɥɶɱɚɣɲɢɯ 
ɞɟɬɚɥɟɣ ɨɬɪɚɠɚɟɬɫɹ ɢ ɜ ɤɚɠɞɨɣ 
ɢɡ ɧɚɲɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɟɬɟɣ ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɟ. 
ɇɚɲɚ ɫɚɦɚɹ ɝɥɚɜɧɚɹ ɰɟɥɶ – ɩɪɟɞɥɚɝɚɬɶ 
ȼɚɦ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɩɟɪɟɫɬɚɸɬ 
ɩɪɟɜɨɫɯɨɞɢɬɶ ȼɚɲɢ ɨɠɢɞɚɧɢɹ, ɛɭɞɶ ɬɨ 
ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɦɮɨɪɬɚ, 
ɭɞɨɛɫɬɜɚ ɜ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ ɢɥɢ ɞɢɡɚɣɧɚ.
Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, 
ɫ ɤɨɬɨɪɵɦɢ ȼɵ ɢ ȼɚɲ ɪɟɛɟɧɨɤ 
ɫ ɛɟɡɝɪɚɧɢɱɧɨ ɯɨɪɨɲɢɦ ɱɭɜɫɬɜɨɦ 
ɦɨɠɟɬɟ ɨɬɩɪɚɜɢɬɶɫɹ ɜ ɛɨɥɶɲɨɟ 
ɩɭɬɟɲɟɫɬɜɢɟ. ɋɞɟɥɚɣɬɟ ɞɥɹ ɫɜɨɟɝɨ 
ɪɟɛɟɧɤɚ – ɚ ɬɟɦ ɫɚɦɵɦ ɢ ɞɥɹ ɫɟɛɹ – ɜɫɟ, 
ɱɬɨ ɜ ȼɚɲɢɯ ɫɢɥɚɯ.
ɇɚɫɥɚɠɞɚɣɬɟɫɶ ɛɟɡɡɚɛɨɬɧɨɣ 
ɠɢɡɧɟɪɚɞɨɫɬɧɨɫɬɶɸ.

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ
Ȼɚɡɚ ISOFIX, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɶ ɫ ɚɜɬɨɤɪɟɫ-
ɥɨɦ-ɥɸɥɶɤɨɣ RECARO Privia ɢ ɞɟɬɫɤɢɦ 
ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɨɦ Optia. ɋɢɫɬɟɦɚ Isofix 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ Isofix-ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɦ E (Privia) 
ɢɥɢ B1 (Optia). ɂɫɩɵɬɚɧɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɫ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɨɣ ɧɨɪɦɨɣ ECE R44/04. 
ȿɫɥɢ ȼɵ ɯɨɬɢɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɢɫɬɟɦɭ 
Isofix, ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɜ ɫɜɨɟɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ 
ɤ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɸ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɥɢ ɷɬɢ 
ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ȼɚɲɟɦ 
ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɟ.
ɇɨɦɟɪɚ ɞɨɩɭɫɤɨɜ: 
04301305 (Privia); 04301306 (Optia)

Dtky naãim unikitntm zkuãenostem 
pĜiniãtme jiå vtce neå 100 let 
revoluci do oblasti sedČnt v autČ, 
letadle a v dostihovpm sportu. Toto 
bezkonkurenþnt know-how se do 
detailu odriåt takp v kaådpm z naãich 
bezpeþnostntch systpmĤ pro dČti. Naãtm 
prvoĜadêm ctlem je pĜitom nabtzet vim 
vêrobky, kterp znovu a znovu pĜekonajt 
vaãe niroky – aĢ uå jde o bezpeþnost, 
pohodlt, snadnou obsluhu nebo design.
Vêsledkem jsou vêrobky, se kterêmi se 
mĤåete se svêm dttČtem vydat na dalekou 
cestu a mtt pĜitom nesmtrnČ pĜtjemnê pocit. 
UdČlejte to nejlepãt pro svp dttČ – a ttm 
i pro sebe.
Uåtvejte si radosti ze åivota bez naĜtkint.

Popis
Zikladna ISOFIX, kterou lze namontovat 
do vozidla spoleþnČ s dČtskêm vajtþkem 
RECARO Privia a dČtskou sedaþkou Optia. 
Systpm Isofix odpovtdi velikostnt tĜtdČ 
Isofix E (Privia) resp. B1 (Optia). PĜezkou-
ãeno dle normy ECE R44/04. Pokud chcete 
pouått systpm Isofix, zkontrolujte v pĜtruþce 
k vaãemu vozidlu, zda je tato velikostnt 
tĜtda pro viã vĤz schvileni.
ýtsla schvilent: 
04301305 (Privia); 04301306 (Optia)
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TWɋɨɞɟɪɠɚɧɢɟ / Obsah Ɋɢɫɭɧɨɤ / Obr.

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɞɟɬɫɤɨɝɨ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɚ ɫ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ISOFIX 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ RECAROfix 1-7

ɇɚɞɟɜɚɧɢɟ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɚ-ɥɸɥɶɤɢ Privia ɧɚ ɛɚɡɭ 8-9

ɋɧɹɬɢɟ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɚ-ɥɸɥɶɤɢ Privia ɫ ɛɚɡɵ 10

ɇɚɞɟɜɚɧɢɟ ɞɟɬɫɤɨɝɨ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɚ Optia ɧɚ ɛɚɡɭ 11

ɋɧɹɬɢɟ ɞɟɬɫɤɨɝɨ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɚ Optia ɫ ɛɚɡɵ 12

ɋɧɹɬɢɟ RECAROfix 13

ɑɢɫɬɤɚ RECAROfix

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ

Ɉɛɳɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ 

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ

Ɂɚɳɢɬɚ ȼɚɲɟɝɨ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɹ

1. Bezpeþnostnt pokyny

2. Montiå dČtskp sedaþky se systpmem ISOFIX

2.1. Montiå volitelnp RECAROfix

2.2. Nasazent dČtskpho vajtþka Privia na zikladnu

2.3. Sejmutt dČtskpho vajtþka Privia ze zikladny

2.4. Nasazent dČtskp sedaþky Optia na zikladnu

2.5. Sejmutt dČtskp sedaþky Optia ze zikladny

2.6. Demontiå RECAROfix

3. ýiãtČnt RECAROfix

4. UpozornČnt

4.1. Vãeobecni upozornČnt 

4.2. Ziruka

4.3. Ochrana vaãeho vozidla
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TW1. ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
 ● RECAROfix ɜɫɟɝɞɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɤɪɟɩɢɬɶ 
ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ, ɞɚɠɟ ɟɫɥɢ 
ɨɧɚ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ. ɉɪɢ ɷɤɫɬɪɟɧɧɨɦ 
ɬɨɪɦɨɠɟɧɢɢ ɧɟɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɚɹ ɛɚɡɚ 
ɦɨɠɟɬ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɬɶ ȼɚɫ ɢ ɩɚɫɫɚɠɢɪɨɜ 
ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɹ.
 ● RECAROfix ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɚ 
ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɟ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɶ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɟɟ ɡɚɠɚɬɢɹ 
ɩɟɪɟɞɧɢɦɢ ɫɢɞɟɧɶɹɦɢ ɢɥɢ ɞɜɟɪɶɦɢ 
ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɹ.
 ● Ʉɨɧɫɬɪɭɤɰɢɸ RECAROfix ɧɟɥɶɡɹ 
ɢɡɦɟɧɹɬɶ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟɭɤɨɫɧɢɬɟɥɶɧɨ 
ɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɭ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ 
ɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɜ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ 
ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɪɟɛɟɧɤɚ ɧɟɥɶɡɹ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɶ ɭɝɪɨɡɭ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ.
 ● ɉɨɫɥɟ ɞɨɪɨɠɧɨ-ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɝɨ 
ɩɪɨɢɫɲɟɫɬɜɢɹ ɛɚɡɚ ɢ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɨɟ ɧɚ 
ɧɟɣ ɞɟɬɫɤɨɟ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɨ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɡɚɦɟɧɟɧɵ ɢ ɩɪɨɜɟɪɟɧɵ ɡɚɜɨɞɨɦ-
ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ.
 ● ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɛɚɝɚɠ ɢ ɞɪɭɝɢɟ 
ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɛɵɥɢ ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɵ, 
ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɧɚ ɩɨɥɤɟ ɞɥɹ ɦɟɥɤɨɣ ɪɭɱɧɨɣ 
ɤɥɚɞɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɫɬɨɥɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɬɪɚɜɦ. 
ȼɫɟɝɞɚ ɩɪɢɫɬɟɝɢɜɚɣɬɟɫɶ ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɟ 
ɫɚɦɢ, ɩɨɞɚɜɚɹ ɩɪɢɦɟɪ ɪɟɛɟɧɤɭ. 
ɇɟɩɪɢɫɬɟɝɧɭɬɵɣ ɜɡɪɨɫɥɵɣ ɩɚɫɫɚɠɢɪ 
ɬɨɠɟ ɦɨɠɟɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɞɥɹ ɪɟɛɟɧɤɚ.
 ● ȼ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɢ ɫ RECARO Privia: 
ɜɟɫɨɜɚɹ ɝɪɭɩɩɚ ɨɬ 0+ ɞɨ 13 ɤɝ. 
ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɨɬɢɜ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɜɢɠɟɧɢɹ.
 ● ȼ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɢ ɫ Optia: ɜɟɫɨɜɚɹ ɝɪɭɩɩɚ 
I, 9–18 ɤɝ. ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ 
ɞɜɢɠɟɧɢɹ 

1. Bezpeþnostnt pokyny 
 ● RECAROfix must bêt vådy upevnČna dle 
nivodu k montiåi, a to i tehdy, kdyå se 
privČ nepouåtvi. NeupevnČni zikladna 
mĤåe uå v pĜtpadČ nouzovpho zabrzdČnt 
zpĤsobit poranČnt vim i ostatntm oso-
bim cestujtctm v autČ. 

 ● RECAROfix must bêt v autČ upevnČna 
tak, aby nebyla skĜtpnuti pĜedntmi 
sedadly anebo dveĜmi auta. 
 

 ● Na RECAROfix se nesmt providČt åidnp 
zmČny a must se peþlivČ dodråovat 
nivod k montiåi a pouåitt, protoåe jinak 
nelze pĜi pĜepravČ dttČte vylouþit jeho 
ohroåent. 

 ● Po nehodČ je nutnp zikladnu i dČtskou 
sedaþku, kteri na nt byla upevnČni, vy-
mČnit a nechat pĜekontrolovat vêrobntm 
zivodem. 

 ● Dbejte na to, aby zavazadla a jinp 
pĜedmČty, hlavnČ na odklidact desce za 
zadntmi sedadly, byly dostateþnČ zajiã-
tČny, protoåe v pĜtpadČ nehody mohou 
tyto pĜedmČty zpĤsobit poranČnt osob. 
Bućte dobrêm pĜtkladem a pĜipoutejte se. 
I nepĜipoutanê dospČlê mĤåe pĜedstavo-
vat nebezpeþt pro dttČ. 
 

 ● SpoleþnČ s dČtskêm vajtþkem RECARO 
Privia: hmotnostnt tĜtda 0+ do 13 kg. 
Montiå je povolena pouze proti smČru 
jtzdy.
 ● SpoleþnČ s dČtskou sedaþkou Optia: 
hmotnostnt tĜtda I, 9-18 kg. Montiå ve 
smČru jtzdy



161

KO

AR HE

JP CN

DE GB FR NL

SL PL SE NO

DK FI LT LV

RO SR

RU CZ

UA ET

IT HR ES PT

TR GR HU SK

TW

1

2

2. ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɞɟɬɫɤɨɝɨ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɚ
ɫ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ISOFIX

2.1 ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ RECAROfix

ɇɚɞɟɧɶɬɟ ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥɶɧɵɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɟ 
ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɱɟɪɟɡ ɩɪɨɪɟɡɶ ɜ ɨɛɢɜɤɟ ɫɩɢɧɤɢ 
ɢ ɫɢɞɟɧɢɹ ɧɚ ɫɤɨɛɵ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ Isofix. ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ 
ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɬɤɪɵɬɚɹ ɛɨɤɨɜɚɹ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɧɚ-
ɯɨɞɢɥɚɫɶ ɫɜɟɪɯɭ. ȼɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɞɚɧɧɨɣ ɨɩɟɪɚɰɢɢ 
ɧɟ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ, ɟɫɥɢ ȼɚɲ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɶ ɭɠɟ ɢɦɟɟɬ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɟ ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥɶ-
ɧɵɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ.

ɋɧɚɱɚɥɚ ɨɬɤɢɧɶɬɟ ɨɩɨɪɧɭɸ ɫɬɨɣɤɭ.
ȼɧɢɦɚɧɢɟ: Ɉɩɨɪɧɚɹ ɫɬɨɣɤɚ ɜɫɟɝɞɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ 
ɨɬɤɢɧɭɬɚ.

2. Montiå dČtskp sedaþky se systpmem
ISOFIX

2.1 Montiå RECAROfix

Nasaćte spojky pĜes ãtČrbinu v þalounČnt mezi zi-
dovou opČrkou a sedikem na ~chyty systpmu Isofix. 
Dbejte na to, aby otevĜeni boþnt strana smČĜovala 
nahoru. Toto nent tĜeba, jestliåe je vaãe vozidlo 
takovêmito spojkami vybaveno uå napevno.

Nejprve odklopte opČrnou nohu.
Pozor: OpČrni noha must bêt vådy odklopeni.
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Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ ɱɬɨɛɵ ɜɵɞɜɢɧɭɬɶ ɤɨɧɧɟɤɬɨɪɵ Isofix, 
ɩɪɢɜɟɞɢɬɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɪɭɤɨɹɬɤɭ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɭɸ ɜ 
ɫɟɪɟɞɢɧɟ ɩɟɪɟɞɧɟɣ ɱɚɫɬɢ RECAROfix, ɢ ɜɵɬɹɧɢɬɟ 
ɤɨɧɧɟɤɬɨɪɵ ɞɨ ɭɩɨɪɚ.

Ɍɟɩɟɪɶ ɩɪɢɥɨɠɢɬɟ RECAROfix ɤ ɫɤɨɛɚɦ ɤɪɟɩɥɟ-
ɧɢɹ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɤɨɧɧɟɤɬɨɪɵ ɫɨ ɫɥɵɲɢɦɵɦ 
ɳɟɥɱɤɨɦ. 
ȼɚɠɧɨ: ɨɛɚ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ ɧɚ ɤɨɧɧɟɤɬɨɪɚɯ ɞɨɥɠɧɵ 
ɫɬɚɬɶ ɡɟɥɟɧɵɦɢ.  
ȼ ɰɟɥɹɯ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɞɟɠ-
ɧɨɫɬɶ ɮɢɤɫɚɰɢɢ, ɩɨɬɹɧɭɜ ɛɚɡɭ.

Ɍɟɩɟɪɶ ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɪɭɤɨɹɬɤɭ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɭɸ ɜ ɫɟ-
ɪɟɞɢɧɟ, ɢ ɩɨɞɜɢɧɶɬɟ RECAROfix ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ 
ɤ ɫɩɢɧɤɟ ɫɢɞɟɧɶɹ, ɩɨɤɚ ɨɧɚ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɩɥɨɬɧɨ 
ɩɪɢɥɟɝɚɬɶ.

K vyjett konektoru Isofix potihnČte za pĜednt ~chyt 
uprostĜed RECAROfix a vytihnČte konektory ven 
aå na doraz.

Nynt nasaćte RECAROfix do ~chytĤ tak, aby konek-
tory slyãitelnČ zacvakly. 
DĤleåitp: Oba indikitory musejt zezelenat.  
Pro jistotu zkontrolujte bezpeþnp zajiãtČnt zatahintm 
za zikladnu.

Nynt potihnČte za ~chyt uprostĜed a posuĖte 
RECAROfix smČrem k zidovp opČrce, aå k nt bude 
tČsnČ pĜilphat.
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Ⱦɥɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ ɨɩɨɪɧɨɣ ɫɬɨɣɤɢ ɩɪɢ-
ɜɟɞɢɬɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɟɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɧɚ ɡɚɞɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɨɩɨɪɧɨɣ ɫɬɨɣɤɢ ɢ ɜɵɬɹɧɢɬɟ 
ɨɩɨɪɧɭɸ ɫɬɨɣɤɭ ɞɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɣ ɞɥɢɧɵ. ɉɪɨ-
ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɩɨɪɧɚɹ ɫɬɨɣɤɚ ɛɵɥɚ 
ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɚ.

ɉɪɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɞɥɢɧɵ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ 
ɨɩɨɪɧɨɣ ɫɬɨɣɤɢ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɡɟɥɟɧɵɦ ɤɚɤ ɬɨɥɶɤɨ 
ȼɵ ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɛɚɡɭ ɧɚ ɩɨɥ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɹ. ȿɫɥɢ ɷɬɨ-
ɝɨ ɧɟ ɩɪɨɢɡɨɣɞɟɬ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɟɳɟ ɧɟɦɧɨɝɨ ɜɵɬɹɧɭɬɶ 
ɨɩɨɪɧɭɸ ɫɬɨɣɤɭ, ɤɚɤ ɨɩɢɫɚɧɨ ɜɵɲɟ.

Vêãku opČrnp nohy nastavtte uvolnČntm pojistky na 
zadnt stranČ opČrnp nohy a vytaåentm opČrnp nohy 
na potĜebnou dplku. Dbejte na to, aby opČrni noha 
zacvakla.

Pokud je dplka nastaveni sprivnČ, indikitor 
opČrnp nohy zezeleni, jakmile zikladnu ustavtte na 
podlahu vozidla. Pokud se tak nestane, vytihnČte 
opČrnou nohu dle vêãe uvedenpho popisu jeãtČ 
o nČco vtce.
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2.2. ɇɚɞɟɜɚɧɢɟ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɚ-ɥɸɥɶɤɢ RECARO 
Privia ɧɚ ɛɚɡɭ

ɉɨɫɬɚɜɶɬɟ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɨ-ɥɸɥɶɤɭ ɧɚ RECAROfix 
ɫɩɢɧɤɨɣ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɬɚɤɢɦ ɨɛ-
ɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɲɬɚɧɝɢ ɜɨɲɥɢ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɭɝɥɭɛɥɟɧɢɹ ɢ ɡɚɳɟɥɤɧɭɥɢɫɶ. 
ɑɬɨɛɵ ɨɛɥɟɝɱɢɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ ɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɧɚɞɚɜɢ-
ɬɟ ɧɚ ɥɸɥɶɤɭ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɜɧɢɡ. 

ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚ ɛɚɡɟ ɞɨɥɠɟɧ ɫɬɚɬɶ ɡɟɥɟɧɵɦ. 
Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɞɟɠɧɨɫɬɶ ɮɢɤɫɚɰɢɢ, 
ɩɪɢɩɨɞɧɹɜ ɥɸɥɶɤɭ.

2.2. Nasazent dČtskpho vajtþka RECARO Privia na 
zikladnu

Nasaćte dČtskp vajtþko proti smČru jtzdy na 
RECAROfix tak, aby spojovact tyþky zapadly do 
pĜtsluãnêch prohlubnt. Proces zapadnutt podpoĜte 
zatlaþentm na vajtþko.

Indikitor na zikladnČ must zezelenat. Zkontrolujte 
jeãtČ bezpeþnp zajiãtČnt vajtþka jeho nadzvednuttm.
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2.3. ɋɧɹɬɢɟ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɚ-ɥɸɥɶɤɢ ɫ ɛɚɡɵ

ɑɬɨɛɵ ɫɧɹɬɶ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɨ-ɥɸɥɶɤɭ RECARO 
Privia ɫ ɛɚɡɵ, ɨɞɧɨɣ ɪɭɤɨɣ ɜɨɡɶɦɢɬɟ ɥɸɥɶɤɭ 
ɡɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɭɸ ɜɜɟɪɯ ɪɭɱɤɭ ɞɥɹ ɩɟɪɟɧɨɫɤɢ, 
ɚ ɞɪɭɝɨɣ ɪɭɤɨɣ ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɫɢɧɢɣ ɪɵɱɚɝ, 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɣ ɧɚ ɡɚɞɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɥɸɥɶɤɢ, 
ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɤ ɜɟɪɯɧɟɦɭ ɤɪɚɸ ɥɸɥɶɤɢ. 
Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɷɬɨɦɭ ɥɸɥɶɤɚ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɟɬɫɹ ɨɬ 
ɮɢɤɫɚɰɢɢ, ɢ ɟɟ ɦɨɠɧɨ ɫɧɹɬɶ.

2.4. ɇɚɞɟɜɚɧɢɟ ɞɟɬɫɤɨɝɨ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɚ Optia ɧɚ 
ɛɚɡɭ

ɉɨɫɬɚɜɶɬɟ ɞɟɬɫɤɨɟ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɨ ɧɚ RECAROfix 
ɫɩɢɧɤɨɣ ɤ ɫɩɢɧɤɟ ɫɢɞɟɧɶɹ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɹ ɬɚɤɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɲɬɚɧɝɢ ɜɨɲɥɢ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɭɝɥɭɛɥɟɧɢɹ ɢ ɡɚɳɟɥɤɧɭɥɢɫɶ. 
ɑɬɨɛɵ ɨɛɥɟɝɱɢɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ ɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɢɹ, 
ɧɚɞɚɜɢɬɟ ɧɚ ɞɟɬɫɤɨɟ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɨ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ 
ɜɧɢɡ.

2.3. Sejmutt dČtskpho vajtþka ze zikladny

K sejmutt dČtskpho vajtþka RECARO Privia ze 
zikladny uchopte vajtþko jednou rukou za vztyþenou 
rukojeĢ pro pĜeniãent a druhou rukou potihnČte 
modrou piþku na zadnt stranČ vajtþka smČrem 
k horntmu okraji vajtþka. Ttm dojde k odjiãtČnt 
vajtþka a je moånp ho sejmout.

2.4. Nasazent dČtskp sedaþky Optia na zikladnu

Nasaćte dČtskou sedaþku po smČru jtzdy na 
RECAROfix tak, aby spojovact tyþky zapadly do 
pĜtsluãnêch prohlubnt. Proces zapadnutt podpoĜte 
zatlaþentm na dČtskou sedaþku.
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2.5. ɋɧɹɬɢɟ ɞɟɬɫɤɨɝɨ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɚ ɫ ɛɚɡɵ.

ɑɬɨɛɵ ɫɧɹɬɶ ɞɟɬɫɤɨɟ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɨ ɫ ɛɚɡɵ, 
ɜɨɡɶɦɢɬɟ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɨ ɫɥɟɜɚ ɢ ɫɩɪɚɜɚ ɢ ɩɪɢɜɟɞɢɬɟ 
ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɨɛɟ ɤɧɨɩɤɢ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ, 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɟ ɧɚ ɡɚɞɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ. Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ 
ɷɬɨɦɭ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɟɬɫɹ ɨɬ ɮɢɤɫɚɰɢɢ, 
ɢ ɞɟɬɫɤɨɟ ɚɜɬɨɤɪɟɫɥɨ ɦɨɠɧɨ ɫɧɹɬɶ.

2.6. ɋɧɹɬɢɟ RECAROfix

Ⱦɥɹ ɫɧɹɬɢɹ RECAROfix ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɪɭɤɨɹɬɤɭ, 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɭɸ ɜ ɫɟɪɟɞɢɧɟ ɛɚɡɵ ISOFIX, 
ɢ ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɟɟ ɧɟɦɧɨɝɨ ɜɩɟɪɟɞ. ɉɨɬɹɧɭɜ ɛɨɤɨɜɵɟ 
ɪɵɱɚɝɢ, ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɨɛɚ ɤɨɧɧɟɤɬɨɪɚ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ 
RECAROfix ɫ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɶɧɨɝɨ ɫɢɞɟɧɶɹ.
Ɉɩɨɪɧɭɸ ɫɬɨɣɤɭ ɬɟɩɟɪɶ ɦɨɠɧɨ ɫɥɨɠɢɬɶ. 
ɇɚɠɚɬɢɟɦ ɧɚ ɧɢɠɧɸɸ ɫɬɨɪɨɧɭ ɛɚɡɵ ɨɩɨɪɧɚɹ 
ɫɬɨɣɤɚ ɮɢɤɫɢɪɭɟɬɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɞɥɹ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ.

2.5. Sejmutt dČtskp sedaþky ze zikladny

K sejmutt dČtskp sedaþky ze zikladny uchopte 
vajtþko zleva i zprava a stisknČte obČ uvolĖovact 
tlaþttka na zadnt stranČ. Ttm dojde k odjiãtČnt 
spojent a dČtskou sedaþku je moånp sejmout.

2.6. Demontiå RECAROfix

RECAROfix demontujete potaåentm za ~chyt 
uprostĜed zikladny ISOFIX a zataåentm o kousek 
dopĜedu. Po uvolnČnt obou konektorĤ zataåentm za 
boþnt piþky mĤåete RECAROfix sejmout ze sedadla 
vozidla.
Nynt mĤåete sklopit opČrnou nohu. PĜitlaþentm 
na spodnt stranu zikladny se opČrni noha zajistt 
v pĜepravnt poloze.
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ɉɥɚɫɬɢɤɨɜɵɟ ɞɟɬɚɥɢ ɦɨɠɧɨ ɨɱɢɳɚɬɶ 
ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɪɹɩɤɨɣ (ɬɟɩɥɚɹ ɜɨɞɚ ɢ ɦɵɥɨ). 
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɟɞɤɢɟ ɱɢɫɬɹɳɢɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

4. ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ

4.1. Ɉɛɳɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ

 ● Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɦ ɨɬɞɟɥɟɧɢɢ 
ɧɚ ɜɟɪɯɧɟɣ ɱɚɫɬɢ RECAROfix. 
Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɫɟɝɞɚ 
ɜɨɡɜɪɚɳɚɬɶ ɧɚ ɦɟɫɬɨ ɩɨɫɥɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

4.2. Ƚɚɪɚɧɬɢɹ

 ● Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɞɟɣɫɬɜɭɟɬ ɞɜɚ ɝɨɞɚ ɫɨ 
ɞɧɹ ɩɨɤɭɩɤɢ ɢ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɵɟ ɞɟɮɟɤɬɵ ɢɥɢ 
ɞɟɮɟɤɬɵ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ. Ɋɟɤɥɚɦɚɰɢɨɧɧɵɟ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɢ ɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ 
ɧɚɥɢɱɢɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ, ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɳɟɝɨ 
ɞɚɬɭ ɩɨɤɭɩɤɢ. Ƚɚɪɚɧɬɢɹ 
ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɢɫɶ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ ɢ ɛɵɥɢ ɜɨɡɜɪɚɳɟɧɵ ɜ ɱɢɫɬɨɦ 
ɢ ɨɩɪɹɬɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ.
 ● Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɧɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ ɩɪɨ-
ɹɜɥɟɧɢɹ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɢɡɧɨɫɚ ɢ ɩɨ-
ɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 
ɱɪɟɡɦɟɪɧɵɯ ɧɚɝɪɭɡɨɤ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶ-
ɧɨɝɨ ɢɥɢ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ.

3. ýiãtČnt RECAROfix
Plastovp dtly lze oþistit vlhkêm hadĜtkem 
(vlaånou vodou a mêdlem). Nepouåtvejte 
agresivnt ani abrazivnt þistict prostĜedky.

4. UpozornČnt

4.1. Vãeobecni upozornČnt

 ● Nivod k pouåitt se nachizt v kapse na 
hornt stranČ RECAROfix. Po pouåitt ho 
vådy vraĢte na svp mtsto. 

4.2. Ziruka

 ● Ziruka na vêrobnt vady a vady materiilu 
platt dva roky od data zakoupent. 
Niroky z reklamace lze uplatĖovat jen 
po prokizint data zakoupent vêrobku. 
Ziruka se vztahuje jen na vêrobky, kterp 
byly pĜimČĜenČ pouåtviny a vriceny 
v þistpm a Ĝidnpm stavu. 

 ● Ziruka se nevztahuje na pĜirozenp 
opotĜebent a ãkody vzniklp pĜtliãnêm 
namihintm anebo v dĤsledku 
nevhodnpho þi neodbornpho pouåtvint.
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ȿɫɥɢ ɭ ȼɚɫ ɜɨɡɧɢɤɥɢ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɜɨɩɪɨɫɵ, ɫɜɹɠɢɬɟɫɶ ɫ ɧɚɦɢ ɩɨ ɬɟɥɟɮɨɧɭ ɢɥɢ 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ ɩɨɱɬɟ.
Ɍɟɥɟɮɨɧ +499255 77-66, E-mail info@recaro-cs.com

4.3. Ɂɚɳɢɬɚ ȼɚɲɟɝɨ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɹ

 ● Ɉɛɪɚɳɚɟɦ ȼɚɲɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨ, 
ɱɬɨ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɞɟɬɫɤɢɯ ɚɜɬɨ-
ɤɪɟɫɟɥ ɧɟ ɢɫɤɥɸɱɟɧɨ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ 
ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɶɧɵɯ ɫɢɞɟɧɢɣ. ɋɨɝɥɚɫɧɨ 
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɟ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ȿɋȿ 
R44 ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɵɣ ɫɩɨɫɨɛ 
ɦɨɧɬɚɠɚ. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ȼɚɦ ɩɪɢɧɹɬɶ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɪɵ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɫɢɞɟɧɶɹ ȼɚɲɟɝɨ ɚɜɬɨɦɨ-
ɛɢɥɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, RECARO Car Seat 
Protector). Ʉɨɦɩɚɧɢɹ RECARO Child 
Safety GmbH & Co. KG ɢ ɟɟ ɞɢɥɟɪɵ ɧɟ 
ɧɟɫɭɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɫɢɞɟɧɢɣ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɹ.

V pĜtpadČ jakêchkoli dotazĤ nis nevihejte kontaktovat na ntåe uvedenpm telefonntm þtsle 
nebo e-mailovp adrese.
Telefon +49 9255 77-66, e-mail info@recaro-cs.com

4.3. Ochrana vaãeho vozidla

 ● UpozorĖujeme na to, åe pĜi pouåtvint 
dČtskêch autosedaþek nelze vylouþit 
poãkozent sedadel vozidla. Bezpeþnostnt 
smČrnice ECE R44 vyåaduje pevnou 
montiå sedaþky. Provećte u sedadel 
vaãeho vozidla vhodni ochranni opatĜe-
nt (napĜ. RECARO Car Seat Protector). 
Firma RECARO Child Safety GmbH & 
Co. KG anebo jejt prodejci neruþt za 
pĜtpadnp ãkody na sedadlech vozidla.
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